
        
            
                
            
        


Korte inhoud

 

 

 

Een oogje dicht

JEFFREY ARCHER

 

Hoe ontkom je aan de greep van de wet?

 

William Warwick is net gepromoveerd tot inspecteur en heeft een gevaarlijke nieuwe opdracht: undercover gaan om corruptie bij de Londense politie aan het licht te brengen. Samen met zijn team focust hij op rechercheur Jerry Summers, een jonge man die er een nogal luxueuze levensstijl op na houdt…

 

Ondertussen staat de beruchte drugsbaron Assem Rashidi terecht, bij wiens vervolging Williams vader Sir Julian en zijn zus Grace betrokken zijn. Terwijl het undercoveronderzoek het uiterste van William vraagt, realiseert hij zich dat de corruptie nog dieper gaat dan gedacht. Steeds meer collega’s lijken bereid om een oogje dicht te knijpen als het om bepaalde misdaden gaat. Lukt het William om het recht te laten zegevieren?


 

 

 

 

Voor Sofia


 

 

 

Tijdens de zeeslag bij Kopenhagen in 1801 gaf de commandant van het vlaggenschip het signaal aan Lord Nelson dat hij de aanval op de Deense vloot diende te staken en zich terug moest trekken.

 

Nelson hield een telescoop voor zijn ene blinde oog en zei: ‘Ik zie het signaal niet.’ Na het bevel te hebben genegeerd zette Nelson de aanval voort en won hij de slag.

 

De Engelse uitdrukking ‘to turn a blind eye’ (in het Nederlands: een oogje dichtknijpen) refereert aan dit incident.
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19 mei 1987

 

Hoofdagent Warwick knipperde het eerst met zijn ogen.

‘Geef me één goede reden waarom ik geen ontslag zou nemen,’ sprak hij uitdagend.

‘Ik kan er wel vier bedenken,’ reageerde commissaris Hawksby tot zijn verrassing.

Zelf kon William wel op één, twee, misschien wel drie redenen komen, maar niet vier, dus hij wist dat de Hawk hem had klemgezet. Maar hij bleef erop vertrouwen dat hij zich kon bevrijden. Hij haalde zijn ontslagbrief uit een binnenzak en legde hem voor zich op tafel. Een provocerend gebaar, hoewel hij hem niet wilde overhandigen zolang de commissaris zijn vier redenen nog niet had onthuld. Wat William niet wist, was dat zijn vader eerder die morgen de Hawk had gebeld om hem te waarschuwen dat zijn zoon van plan was zijn ontslag in te dienen, wat de commissaris tijd had gegeven om zich op dit gesprek voor te bereiden.

Na de wijze woorden van Sir Julian te hebben aangehoord, wist de commissaris waarom de jonge rechercheur overwoog om ontslag te nemen. Het was niet als een verrassing gekomen, en hij wilde vooruitlopen op Williams voorbereide praatje.

‘Miles Faulkner, Assem Rashidi en inspecteur Lamont,’ zei de Hawk, waarmee hij zijn eerste service sloeg, maar geen ace scoorde.

William reageerde niet.

‘Zoals je weet is Miles Faulkner nog steeds op de vlucht en lijkt hij, ondanks een aan alle havens verzonden waarschuwing, van de aardbodem te zijn verdwenen. Ik wil dat jij hem uit het gat graaft waar hij zich in verscholen heeft en hem weer achter de tralies zet, waar hij hoort.’

‘Daartoe is hoofdagent Adaja heel goed in staat,’ zei William, de bal terug over het net vollerend.

‘Maar als jullie twee als team samenwerken, net als tijdens operatie Paard van Troje, zal de kans aanzienlijk kleiner worden.’

‘Als Assem Rashidi uw tweede reden is,’ zei William in een poging het initiatief weer naar zich toe te trekken, ‘kan ik u verzekeren dat inspecteur Lamont meer dan genoeg bewijzen heeft verzameld om ervoor te zorgen dat hij de komende jaren voorlopig geen daglicht meer zal zien, en u hebt mij beslist niet nodig om zijn handje vast te houden.’

‘Dat zou het geval geweest kunnen zijn als Lamont vanmorgen niet zijn ontslag had ingediend,’ pareerde de commissaris.

William werd een tweede keer verrast en kreeg geen moment de kans om de gevolgen van deze openbaring te overdenken, want de Hawk vervolgde. ‘Hij moest zijn volledige pensioenrechten opofferen, dus als hij bij Rashidi’s proces dient te getuigen, zal hij misschien niet erg meewerken.’

‘Hij zal meer dan gecompenseerd zijn door het geld dat hij aantrof in die lege tas in Rashidi’s drugslab,’ zei William, die niet zijn best deed om zijn sarcasme te verbergen.

‘Niet meer dus. Dankzij jouw interventie is het geld tot de laatste penny terug. En één ding is zeker: ik zit niet te wachten op twee ontslagen op dezelfde dag.’

‘Vijftien-nul,’ gaf William zich fluisterend gewonnen.

‘Jij bent ook de voor de hand liggende keuze om Lamonts plaats in te nemen als hoofdgetuige bij Rashidi’s proces.’

Dertig-nul.

William was nog steeds in de war over wat de Hawk nog meer achter de hand had. Hij besloot te zwijgen totdat de commissaris zijn derde service had geslagen.

‘Eerder vanmorgen sprak ik de hoofdcommissaris,’ ging Hawksby door na een korte onderbreking, ‘en hij heeft me gevraagd om een nieuwe eenheid op te zetten die verantwoordelijk zal zijn voor onderzoek naar corruptie bij de politie.’

‘De Met heeft al een eenheid corruptiebestrijding,’ zei William.

‘Deze zal proactiever zijn en jij zou undercover werken. De baas heeft me de vrije hand gegeven om mijn eigen team te kiezen, met als enige doel alle rotte appels uit de mand te verwijderen, om zijn precieze woorden te gebruiken. Hij wil dat jij optreedt als mijn monitor die belast wordt met de dagelijkse onderzoeken en rechtstreeks aan mij rapporteert.’

‘De hoofdcommissaris heeft geen flauw idee wie ik ben,’ sloeg William de bal vanaf de baseline terug.

‘Ik vertelde hem dat jij de man achter het succes van operatie Paard van Troje was.’

Veertig-nul.

‘Eerlijk gezegd is het een waardeloze opdracht,’ ging de Hawk verder. ‘Veel van je tijd zou worden besteed aan onderzoek naar collega’s die slechts lichte vergrijpen hebben gepleegd.’ De commissaris wachtte weer even voordat hij zijn volgende service sloeg. ‘Echter, na het incident met Lamont is de hoofdcommissaris niet langer bereid het probleem te negeren, en daarom heb ik jou aanbevolen.’

Deze volley kon William niet retourneren, en hij gaf de eerste game op.

‘Als je besluit de job aan te nemen,’ zei de Hawk, ‘is dit je eerste opdracht.’ Hij schoof een dossier over zijn bureau waarop VERTROUWELIJK stond.

William was zich er terdege van bewust dat dit weer een valstrik was en aarzelde een ogenblik, maar hij kon de verleiding niet weerstaan om het dossier te openen. Op de eerste pagina stond in vetgedrukte hoofdletters RECHERCHEUR-HOOFDAGENT J.R. SUMMERS gedrukt.

William was aan de beurt om te serveren.

‘Ik zat samen met Jerry op Hendon,’ zei William. ‘Hij was een van de slimste jongens van onze lichting. Het verrast me niet dat hij het tot hoofdagent heeft geschopt. Hij werd getipt voor een vroege bevordering.’

‘En met reden. Het eerste wat we moeten doen is een geloofwaardig excuus verzinnen voor waarom jij weer contact met hem opneemt, zodat je zijn vertrouwen kunt winnen en kunt uitzoeken of een van de door een meerdere tegen hem geuite beschuldigingen overeind blijft.’

Voetfout.

‘Maar als hij weet dat ik bij corruptiebestrijding zit, zal hij me niet gauw als een lang verloren vriend begroeten.’

‘Wat alle anderen in dit gebouw betreft, werk jij nog steeds bij narcotica en bereid je je voor op Rashidi’s rechtszaak.’

Tweede service.

‘Niet bepaald de meest aanlokkelijke opdracht,’ opperde William, ‘je vrienden en collega’s bespioneren. Ik zou niets meer zijn dan een undercoverinformant.’

‘Zelf had ik het niet beter kunnen verwoorden,’ zei de Hawk. ‘Maar als het enig verschil maakt, hoofdagenten Adaja en Roycroft hebben zich al aangemeld, en ik laat het aan jou over om twee nieuwe agenten te selecteren om je team compleet te maken.’

Nul-vijftien.

‘Sir, u lijkt te vergeten dat Roycroft een oogje dichtkneep toen Lamont zichzelf na de inval van het Paard van Troje aan die zak vol geld hielp.’

‘Nee, dat deed ze niet. Hoofdagent Roycroft schreef een uitgebreid rapport, alleen voor mijn ogen bestemd. Een van de redenen waarom ik haar weer tot hoofdagent heb bevorderd,’ reageerde de Hawk.

Nul-dertig.

‘Dat had natuurlijk voor ieders ogen moeten zijn,’ zei William.

‘Niet zolang het mij hielp Lamont ervan te overtuigen om niet alleen het geld in te leveren, maar ook zijn ontslag in te dienen.’

Nul-veertig.

‘Voordat ik de knoop doorhak, zal ik uw aanbod eerst met Beth en mijn ouders moeten bespreken,’ zei William, en hij nam een drinkpauze.

‘Ik ben bang dat dat niet mogelijk is,’ zei de Hawk. ‘Als je deze uitermate gevoelige opdracht aanneemt, mag niemand buiten dit bureau ervan weten. Zelfs jouw familie moet geloven dat je nog steeds bij narcotica zit en je voorbereidt op het proces tegen Rashidi. Dat heeft in elk geval het voordeel dat het waar is, want tot en met de rechtszaak zul je beide banen tegelijk hebben.’

‘Kan het nog erger worden?’ vroeg William.

‘O, zeker,’ reageerde de Hawk. ‘Van de hoofdcipier in Pentonville heb ik vernomen dat Assem Rashidi deze ochtend een afspraak heeft met onze oude vriend raadsheer Booth Watson. Dus ik moet zeggen, rechercheur-inspecteur Warwick, dat wat misschien op een open en gesloten zaak had geleken nu aan een zijden draadje hangt.’

Het duurde even voordat William doorhad dat de commissaris zijn ace had geslagen. Hij pakte zijn ontslagbrief op en schoof hem terug in zijn zak.
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‘Ik zie je over een paar dagen weer, Eddie,’ zei Miles Faulkner toen hij uit het ongemerkte busje stapte en begon aan het enige deel van zijn ontsnapping dat niet gerepeteerd was.

Voorzichtig liep hij het platgetreden pad naar het strand af. Na een kleine honderd meter zag hij de opgloeiende punt van een sigaret. Een vuurtoren die de ontsnapte vluchteling veilig weg van de rotsen gidste.

Een van top tot teen in het zwart geklede man kwam op hem afgelopen. Ze schudden elkaar de hand, maar zeiden geen woord.

De kapitein leidde zijn enige passagier over het zand naar een motorboot die in het ondiepe water dobberde. Eenmaal aan boord startte een bemanningslid de motor en stuurde hij hen naar het gereedliggende jacht.

Miles ontspande zich pas toen de kapitein het anker had gelicht en koers had gezet, en riep halleluja toen ze ruim buiten territoriale wateren waren. Hij wist dat als ze hem pakten, niet alleen zijn straf zou worden verdubbeld, maar hij ook geen tweede kans zou krijgen om te ontsnappen.
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Raadsheer Booth Watson nam plaats tegenover zijn mogelijke cliënt, haalde een dik dossier uit zijn Gladstone-tas en legde het op de glazen tafel voor zich.

‘Mr Rashidi, ik heb uw zaak met grote belangstelling bestudeerd,’ begon hij, ‘en zou graag in het kort de aanklachten tegen u en uw mogelijke verdediging doornemen.’

Rashidi knikte en liet zijn blik naar de tegenover hem gezeten advocaat geen moment verslappen. Hij had nog niet besloten of hij B.W., zoals Faulkner hem noemde, in de arm nam of niet. Immers, er kon levenslang aan de beslissing hangen. Wat hij nodig had om de jury in te palmen was een kingcharlesspaniël gekruist met een rottweiler die de getuigen zou verscheuren. Was Booth Watson dat dier?

‘De aanklager zal trachten te bewijzen dat u een grootschalig drugsimperium heeft geleid. Ze zullen u ervan beschuldigen enorme hoeveelheden heroïne, cocaïne en andere verboden middelen te hebben geïmporteerd en beweren dat u zo miljoenen ponden winst hebt gemaakt en dat u een crimineel netwerk van agenten, dealers en koeriers controleerde. Ik zal pleiten dat u niets meer was dan een onschuldige omstander die per ongeluk in het kruisvuur van de inval van de Londense politie terechtkwam, en dat niemand meer geschokt was dan u toen u hoorde waar het pand voor werd gebruikt.’

‘Kunt u de jury omkopen?’ vroeg Rashidi.

‘Niet in dit land,’ antwoordde Booth Watson resoluut.

‘En de rechter? Of kan die worden gechanteerd?’

‘Nee. Ik ben onlangs echter iets te weten gekomen over rechter Whittaker wat voor hem gênant en daarom voor ons nuttig zou kunnen zijn. Maar dat moet wel eerst gedubbelcheckt worden.’

‘Zoals?’ wilde Rashidi weten.

‘Dat wil ik niet onthullen, tenzij en als ik besluit of ik u wil vertegenwoordigen.’

Het was geen moment bij Rashidi opgekomen dat Booth Watson niet kon worden gekocht. Hij had altijd gedacht dat een advocaat niets meer was dan een straathoer: je onderhandelde alleen over de prijs.

‘Laten we onze beperkte tijd intussen besteden aan het in groter detail doornemen van de aanklachten en uw mogelijke verdediging.’

Twee uur later had Rashidi zijn besluit genomen. Booth Watsons forensisch oog voor detail en voor hoe je de wet kon buigen zonder dat je hem overtrad, had duidelijk gemaakt waarom Miles Faulkner hem zo hoog had zitten. Maar zou hij hem ook verdedigen als hij geen poot, laat staan een been had om op te staan?

‘Zoals u weet, heeft het Openbaar Ministerie uw zaak met potlood in de agenda gezet, vijftien september in de Old Bailey,’ zei Booth Watson.

‘Dan zal ik u met regelmaat moeten consulteren.’

‘Ik reken honderd pond per uur.’

‘Ik zal u een voorschot van tien mille betalen.’

‘Het proces kan enkele dagen, misschien wel weken duren. Alleen al de verfrissingen zullen aanzienlijk zijn.’

‘Dan maken we er twintigduizend van,’ zei Rashidi.

Zwijgend knikte Booth Watson instemmend. ‘Er is nog één ding dat u moet weten,’ zei hij. ‘De Staat zal worden vertegenwoordigd door raadsheer Sir Julian Warwick en zijn dochter Grace zal optreden als zijn junior advocaat.’

‘En zijn zoon zal ongetwijfeld nog steeds hopen te kunnen getuigen.’

‘Zo niet,’ zei Booth Watson vastberaden, ‘dan hebt u al verloren voordat het proces aanvangt.’

‘Dan zullen we hem uitstel van executie moeten verlenen, in elk geval tot nadat u hem hebt gesloopt in de getuigenbank.’

‘Misschien dat ik de zo toepasselijk genoemde koorknaap zelfs geen kruisverhoor zal afnemen. Ik wil dat de jury zich de niet-al-te-heilige ex-inspecteur Lamont herinnert, niet rechercheur-hoofdagent William Warwick,’ zei Booth Watson terwijl de deur openzwaaide en de agent van dienst zich bij hen voegde.

‘Nog vijf minuten, sir. U bent al over uw limiet heen.’

Booth Watson knikte. ‘Verder nog vragen, Mr Rashidi?’ vroeg hij nadat de deur weer was dichtgegaan.

‘Hebt u onlangs nog iets gehoord van Miles?’

‘Mr Faulkner is niet langer mijn cliënt.’ Na een lichte aarzeling voegde Booth Watson eraan toe: ‘Waarom vraagt u dat?’

‘Ik heb een zakelijk voorstel dat hem misschien wel zou aanstaan.’

‘Misschien kunt u mij informeren,’ zei Booth Watson, waarmee hij verklapte dat hij en Faulkner nog steeds contact hielden.

‘Na alle negatieve pers die volgde op mijn aanhouding zijn de aandelen in mijn bedrijf, Marcel and Neffe, ingestort. Ik heb iemand nodig die eenenvijftig procent van de aandelenportefeuille tegen de huidige koers koopt, want zolang ik vastzit, mag ik niet handelen op de beurs. Op de dag dat ik word vrijgelaten, zal ik hem er het dubbele voor betalen.’

‘Maar dat zou nog wel even kunnen duren.’

‘Ik betaal u het dubbele als u me vrij krijgt.’

Booth Watson knikte opnieuw, bewijzend dat hij inderdaad een hoer was, zij het een heel dure.
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William kon de verleiding niet weerstaan om de reis terug naar Brixton per bus te maken. Alleen werd hij ditmaal niet vergezeld door veertig gewapende agenten die erop gebrand waren de grootste drugsbende in de hoofdstad kapot te maken, maar door een groep huisvrouwen op weg naar de winkels.

Tijdens de busrit tuurde hij naar een aantal herkenningspunten die hij zich herinnerde van operatie Paard van Troje, nog maar een dag geleden. Maar deze bus stopte bij elke halte om passagiers erin en eruit te laten, en het bovendek was niet omgebouwd tot een commandocentrum vanwaaruit de Hawk de grootste drugsinval in de geschiedenis van de Londense politie kon overzien.

Er kwamen twee hoge torenflats in zicht. Bij de volgende halte holde William de trap af en sprong hij van de bus om zijn collega, hoofdagent Jackie Roycroft, zittend in het bushokje aan te treffen. Deze keer geen goed geplaatste uitkijkposten die moesten voorkomen dat ze het gebouw betraden.

Bij het naderen van flat B passeerde een oude vrouw hen, een karretje beladen met zware tassen voor zich uit duwend. William had medelijden met haar, maar iets deed hem omdraaien en nog even goed kijken voordat hij doorliep naar het gebouw. Hij en hoofdagent Roycroft stapten de lift in – geen uitsmijter om hen de weg te blokkeren – en Jackie drukte op de knop voor de drieëntwintigste verdieping.

‘Het pand is al overhoopgehaald door de forensische recherche en ze hebben niks gevonden. Maar de Hawk vond dat wij nog eens wat beter moesten kijken voor het geval ze iets over het hoofd hebben gezien. Ze zijn bij het krieken van de dag vertrokken,’ vertelde Jackie hem.

‘“Ik heb geen idee wanneer dat zou kunnen zijn,”’ sprak William op lijzige toon, ‘“maar ik ben ervan overtuigd dat het zeer onaangenaam moet zijn.”’

‘Toe, vertel maar,’ zei Jackie.

‘Sir Harcourt Courtly tegen Lady Gay Spanker in London Assurance.’ William zag de wezenloze blik op Jackies gezicht en voegde eraan toe: ‘Dat is een toneelstuk van Boucicault.’

‘Dank je voor dat overtuigende bewijsstuk,’ zei Jackie terwijl ze vanuit de lift een gang in stapten waar een zware deur tegen de muur stond.

De klusjesman had geen moeite gedaan met de talloze sloten en gewoon de deur verwijderd, waardoor een grot was ontstaan. Aladdins grot?

‘Goed gedaan, Jim,’ zei William, en hij betrad een appartement dat in Mayfair niet zou hebben misstaan. Moderne, stijlvolle meubels sierden elke kamer, tapijten zo dik dat je erin wegzonk en overal aan de muren hingen hedendaagse schilderijen, waaronder Bridget Riley, David Hockney en Allen Jones. Rijkelijk verspreid door het appartement stond glasservies van Lalique, wat William herinnerde aan Rashidi’s Franse opvoeding. Hij kon zich alleen maar afvragen hoe zo’n beschaafde man zo slecht geëindigd kon zijn.

Jackie begon de salon te doorzoeken, speurend naar een spoor van drugs, terwijl William zich richtte op de grote slaapkamer. Hij moest al snel accepteren dat de jongens van de forensische recherche hun werk grondig gedaan hadden, hoewel hij wel verbaasd was over het gebrek aan alledaagse voorwerpen die je zou verwachten te zien in een bewoonde flat: geen kam, geen haarborstel, geen zeep. Alleen een rek vol pakken van Savile Row en een stuk of tien handgemaakte overhemden van Pink in Jermyn Street, die eruitzagen alsof ze net terug van de stomerij waren. Niets wat Booth Watson niet moeiteloos kon wegwuiven als niet aan zijn cliënt toebehorend. Maar toen zag hij de initialen ‘A.R.’, geborduurd op een binnenzak van een van de pakken. Zou Booth Watson dat ook zo gemakkelijk kunnen wegwuiven? William vouwde het jasje netjes op en legde het in een bewijszak.

Het volgende waar hij zijn aandacht op richtte, stond op het nachtkastje; het was een foto in een sierlijk zilveren lijstje dat was gegraveerd met A en meer Bond Street leek dan Brixton. Hij pakte het op en keek eens goed naar de vrouw op de foto.

‘Hebbes,’ zei hij, en hij legde het lijstje van massief zilver in een andere bewijszak.

Nadat hij het telefoonnummer aan de andere kant van het bed had genoteerd, begon hij de schilderijen aan de muren aandachtig te bekijken. Duur, modern, maar geen bewijsmateriaal, tenzij zou blijken dat Rashidi ze had aangeschaft bij een gerenommeerde handelaar die graag als kroongetuige in de rechtszaal zou verschijnen om de naam van zijn klant te onthullen. Onwaarschijnlijk. Het zou immers niet in zijn belang zijn. De foto in het zilveren lijstje was nog steeds zijn beste gok.

Hij bleef even staan om een Warhol-schilderij van Marilyn Monroe te bewonderen, die de forensische recherche op de vloer had gezet om een ongeopende kluis te onthullen. Hij ging onmiddellijk op zoek naar klusjesman Jim, die een bos sleutels tevoorschijn haalde die Fagin zou hebben geïmponeerd. Binnen enkele minuten was de kluis ontgrendeld. William trok de deur open en zag dat de kast leeg was.

‘Verdomme, man. Hij moet ons hebben zien aankomen.’ Plotseling schoot hem de vrouw met haar zwaarbeladen karretje te binnen, die hen op straat was gepasseerd. Iets aan haar had niet geklopt, wist hij, en opeens herinnerde hij het zich weer. Alles had er normaal uitgezien, behalve de schoenen. De nieuwste sportschoenen van Nike.

‘Verdomme,’ zei hij weer terwijl Jackie in de deuropening verscheen.

‘Heb je iets gevonden wat de moeite waard is?’ vroeg ze. ‘Ik niet namelijk.’

Met een zwierig gebaar hield William de plastic zak met het bewijsstuk, de foto in het zilveren lijstje, omhoog.

‘Game, set and match,’ zei Jackie in een spottend saluut aan haar baas.

‘Game, ja, mee eens,’ zei William, ‘misschien zelfs de set, maar zolang Booth Watson nog Rashidi’s verdediging voert in de Old Bailey is de einduitslag nog steeds onbeslist.’
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Niemand was bereid om aan zijn tafel plaats te nemen totdat ze ervan overtuigd waren dat hij niet terug ging komen.

Toen Rashidi op de derde ochtend na Faulkners ontsnapping voor het ontbijt naar de kantine afdaalde, nam hij zijn plaats aan het hoofd van de lege tafel in en nodigde hij twee van zijn maten, de Tulp en Ross, uit om bij hem te komen zitten.

‘Miles zal inmiddels wel het land uit zijn,’ zei Rashidi terwijl een gevangenbewaarder een bord eieren met spek voor zijn neus zette. Hij was de enige gedetineerde wiens bacon geen zwoerd had. Een andere cipier overhandigde hem de Financial Times. Het gevangenispersoneel had vlug geaccepteerd dat de oude koning vertrokken was en dat er nu een nieuwe vorst op de troon zat. De hovelingen waren niet verontrust. De nieuwe koning was de natuurlijke opvolger van Faulkner en, belangrijker, hij zou ervoor zorgen dat hun extraatjes gegarandeerd waren.

Rashidi speurde de beursnoteringen af en fronste. Marcel and Neffe was in één nacht tien pence gezakt, waardoor zijn bedrijf kwetsbaar was geworden voor een overnamebod. Hij kon er niets aan doen, ook al bevond hij zich op slechts een paar kilometer afstand van de aandelenbeurs.

‘Geen goed nieuws, baas?’ vroeg de Tulp terwijl hij een worstje aan zijn vork prikte en in zijn mond stopte.

‘Iemand probeert me op de fles te laten gaan,’ zei Rashidi. ‘Maar mijn advocaat heeft alles onder controle.’

Marlboro Man knikte. Hij sprak zelden, stelde alleen zo nu en dan een vraag. Te veel vragen zou Rashidi argwanend maken, had de Hawk zijn undercoveragent gewaarschuwd. Alleen luisteren, dan verzamel je meer dan voldoende bewijs om zeker te stellen dat ze hem niet op al te korte termijn vrijlaten.

‘Nog nieuws over het bevoorradingsprobleem?’ vroeg Rashidi.

‘Onder controle,’ verzekerde de Tulp hem. ‘We verdienen wekelijks net iets meer dan een mille.’

‘En Boyle? Die lijkt nog altijd al zijn oude klanten te bevoorraden, waarmee hij onze winst inpikt.’

‘Niet langer een probleem, baas. Hij wordt overgebracht naar een bajes op het eiland Wight.’

‘Hoe is je dat gelukt?’

‘De verantwoordelijke man voor overplaatsingen loopt een paar maanden achter met zijn hypotheekaflossingen,’ zei de Tulp zonder nadere uitleg.

‘Laten we die dan voor de komende maand vooruitbetalen,’ zei Rashidi. ‘Want Boyle is niet de enige gedetineerde die ik overgeplaatst wil hebben, en het is minder riskant dan het alternatief. En jij, Ross? Wanneer ga jij ons verlaten?’

‘Ergens volgende week vertrek ik naar Ford Open, baas. Tenzij u wilt dat ik blijf zitten?’

‘Nee, ik wil je weer zo snel mogelijk op straat hebben. Buiten ben je veel nuttiger voor me.’
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In de gevangenis zijn de joden en de moslims de enige sekten die hun godsdienst serieus nemen. Het zijn echter de christenen die in groten getale naar een dienst weten te komen.

Elke zondagochtend is de gevangeniskapel barstensvol zondaars, die niet alleen niet in God geloven, maar in de meeste gevallen nooit een kerkdienst hebben bijgewoond. Maar aangezien een gevangene dankzij zijn aanwezigheid meer dan een uur uit zijn cel kan zijn, ziet hij het licht en sluit hij zich aan bij een van de grootste geloofsgemeenschappen in Londen.

Bijna het voltallige gevangenispersoneel was nodig om de zevenhonderd bekeerlingen van hun cel naar de kapel in de kelder te begeleiden, waar de kapelaan zijn kudde zwarte schapen met het teken van het kruis verwelkomt en zijn gebed pas uitspreekt als de laatste gedetineerde heeft plaatsgenomen.

De kapel is het grootste vertrek in de gevangenis: halfrond, met eenentwintig rijen houten banken tegenover een altaar dat voor het grootste deel wordt ingenomen door een groot houten kruis. De meeste gevangenen kennen hun plaats. De eerste twee rijen worden bezet door de weinige witte schapen die echt zijn gekomen om te bidden. Tijdens het gebed vallen ze op hun knieën en roepen ze telkens als de kapelaan God noemt halleluja. Ook letten ze goed op tijdens de preek. Zo niet de rest van de kudde die de grote meerderheid uitmaakt. Ook hebben ze hun eigen pikorde, en in tegenstelling tot elk ander gebedshuis die zondagmorgen zijn de meest begeerde plaatsen achterin.

De machtigste heren zitten op de achterste rij en doen hun zaken met degenen die vóór hen zitten. Assem Rashidi zat achterin in het midden, een plek die tot voor kort ingenomen was geweest door Miles Faulkner. De Tulp zat links van hem, met Ross rechts van hem.

Er werden onophoudelijk papiertjes naar achteren doorgegeven, met daarop de benodigdheden van de gevangenen voor de komende week: drugs, drank en pornoblaadjes waren het populairst, hoewel één gevangene altijd alleen een pot Marmite wilde.

‘Ons eerste lied deze morgen,’ deelde de kapelaan mee, ‘is “He who would valiant be”. U vindt het op pagina tweehonderdelf van uw hymneboek.’

De pelgrims op de voorste twee rijen stonden op en zongen uit volle borst hartstochtelijk mee terwijl de dealers achterin, die Jezus beslist de tempel uit zou hebben gegooid, doorgingen met hun handel.

‘Drie gram crack voor cel vierenveertig,’ zei de Tulp, en hij vouwde een stukje papier open. ‘Dertig pond.’

Er was weinig dat Rashidi niet kon leveren, zolang de betalingen maar tegen het eind van elke week werden voldaan. In de bajes krijgt niemand meer dan een week krediet. Drie bewaarders fungeerden als koerier, wat hun op een dag meer opleverde dan ze in een week verdienden. Twee mannen waren verantwoordelijk voor het de gevangenis in loodsen van de goederen en de derde, de meest betrouwbare, inde de betalingen van echtgenotes, vriendinnen, broers, zussen en zelfs moeders.

‘…to be a pilgrim.’

De congregatie ging weer zitten en een jonge West-Indische gevangene stapte naar voren om de eerste lezing uit te spreken.

‘And I saw the light…’

De Tulp gaf de baas een andere bestelling door, een wikkel heroïne. ‘De klootzak is de afgelopen twee weken niet over de brug gekomen. Douchebeurt?’

‘Nee,’ reageerde Rashidi vastberaden. ‘Stop gewoon met leveren, op die manier komen we er snel achter of hij buiten de bak geld heeft.’

De Tulp keek teleurgesteld.

‘Ik denk dat een van de koeriers een deel inpikt,’ zei hij, ‘want onze winst was vorige week tweehonderd pond lager. Wat wilt u dat ik eraan doe, baas?’

‘Maak duidelijk dat als het nog een keer gebeurt er een anoniem rapport op het bureau van de directeur belandt en allebei zijn inkomstenbronnen in één nacht zullen opdrogen.’

‘Verder nog iets, baas?’ vroeg de Tulp nadat hij de laatste bestelling had opgenomen.

‘Ja. Mijn avondeten was de afgelopen week steeds lauw tegen de tijd dat het in mijn cel werd bezorgd, dus wissel van externe catering.’

‘Komt voor mekaar,’ zei de Tulp terwijl de gelovigen weer plaatsnamen.

‘Deze week komt de tekst van mijn preek,’ hief de kapelaan aan, ‘uit het boek Exodus, hoofdstuk vierendertig. Toen Mozes de berg Sinaï afdaalde…’

‘Nog nieuws over rechercheur-hoofdagent Warwick?’

‘Die zal niet veel langer op deze aarde rondlopen,’ zei de Tulp. ‘Ik wou alleen dat ik de klus mocht klaren.’

‘Pas als het proces achter de rug is. Dan mag je Warwick aanpakken. Zorg dat het een langzame, pijnlijke dood wordt, zodat zijn collega’s nog een keer nadenken voordat ze me dwarszitten.’

Ross werd misselijk.

‘Gij zult niet doden,’ zei de kapelaan.

‘Amen,’ zei Ross zachtjes.

‘Laat ons bidden,’ ging de kapelaan verder. De eerste twee rijen vielen op hun knieën. ‘Almachtige God…’

‘Zodra de tijd daar is,’ zei Rashidi, ‘stuur je zijn weduwe een dozijn rozen, en laat er bij haar geen twijfel zijn wie de afzender is.’

Voorzichtig luisterde Ross naar elk woord dat de twee met elkaar wisselden. Hij zou de Hawk zo snel mogelijk een bericht moeten doorsturen zodat Warwick kon worden gewaarschuwd. Net als Rashidi had ook hij een cipier die kon worden vertrouwd om boodschappen door te geven naar de buitenwereld, hoewel hij in dit geval niet verwachtte te worden beloond. Ross zou ervoor moeten zorgen dat hij morgenochtend na het ontbijt de gang buiten de werkkamer van hoofdcipier Rose dweilde.

‘Als ze jou volgende week naar Ford Open sturen,’ verstoorde Rashidi zijn gedachten, ‘neem dan contact op met Benson, die daar de drugsbevoorrading regelt, en waarschuw hem dat als ik mijn aandeel niet krijg, er geen junkies meer naar Ford zullen worden overgeplaatst.’

Ross knikte.

‘Verder nog iets, baas?’ vroeg de Tulp.

‘Ja. Heb je mijn andere probleem al opgelost?’ vroeg Rashidi, en hij richtte zijn aandacht weer op de Tulp.

‘Tuurlijk, baas, maar dat gaat wel geld kosten – een aantal bewaarders zal smeergeld verwachten.’

‘Betaal ze. Dat is één luxe die ik niet bereid ben op te offeren.’

‘Dan zal er kort nadat de lichten uitgaan een hoertje naar uw cel worden gebracht.’

‘Nog nieuws van Faulkner?’ vroeg Ross, wetend dat alle aanknopingspunten van de Hawk nergens toe hadden geleid.

‘Ze hebben me net zijn cel aangeboden, dus ik denk dat we ervan uit kunnen gaan dat hij inmiddels het land uit is. Morgenochtend heb ik weer een afspraak met zijn advocaat, dus misschien kom ik dan meer te weten.’

Na zijn ene vraag gesteld te hebben ging Ross door met luisteren.

‘Hebben ze al een procesdatum bepaald?’ vroeg de Tulp.

‘15 september. En morgen hoor ik hoeveel bewijsmateriaal ze na de inval in mijn appartement hebben gevonden.’

Ross wist precies hoeveel bewijsmateriaal ze hadden, zelfs wier foto het was in het zilveren lijstje.

‘Is er een kans dat ik uw cel mag overnemen als u in die van Faulkner trekt?’ vroeg de Tulp.

‘Komt voor elkaar,’ zei Rashidi, die net zoveel verstand had van beloningen als van straffen. Hij knikte naar een gevangenbewaarder ten teken dat hij hem na de dienst even moest spreken.

‘De zegen van God de Almachtige, de Vader, de Zoon en de Heilige Geest.’

‘Amen,’ zeiden ze alle drie in koor.
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‘Hoe maakt de tweeling het?’ vroeg Christina.

‘Ik krijg tegenwoordig niet veel slaap,’ gaf Beth toe. Ze duwde de kinderwagen voor zich uit terwijl ze samen door Hyde Park wandelden. ‘Als ze iets willen, lijken ze altijd samen te werken. Ik ben de hele tijd kapot en opeens vol bewondering voor mijn ouders.’

‘Ik benijd je,’ zei Christina, en weemoedig sloeg ze haar ogen neer naar de tweeling. ‘Hoe gaat William om met die extra verantwoordelijkheid?’

‘Hij doet het geweldig als hij thuis is, maar als ik mijn werk wil blijven doen, zullen we alle dagen een oppas in dienst moeten nemen, wat bijna net zoveel zal kosten als wat ik verdien.’

‘Het zal elke penny waard zijn,’ zei Christina, ‘vooral als het William meer tijd geeft om mijn man op te sporen, die voor een jaar plus een dag lijkt te zijn weggevaren.’

‘Aan Miles kan hij niet al te veel doen zolang hij zich op het proces van Rashidi voorbereidt.’

‘Als ook maar de helft van wat de pers over die man zegt waar is, hoop ik dat hij wegrot in de hel.’

‘Waar hij ongetwijfeld Miles weer tegen het lijf zal lopen,’ zei Beth.

‘Denk je dat hun wegen elkaar gekruist hebben in Pentonville?’

‘Daar is William van overtuigd, vooral aangezien Booth Watson Rashidi bij diens rechtszaak zal vertegenwoordigen. En dat is nou iemand die geen toestemming zal krijgen om zijn moeders begrafenis bij te wonen, niet in het minst omdat ze nog springlevend is. Hoewel William mij vertelt dat ze haar zoon niet één keer heeft opgezocht in de gevangenis.’

‘Misschien vindt hij wel een andere manier om te ontsnappen?’

‘Weinig kans. Je kunt ervan op aan dat hij op zijn reis van de gevangenis naar de Old Bailey vergezeld zal worden door een legertje, na waar Miles mee weggekomen is.’

‘Miles was de politie altijd een paar stappen voor geweest. Hij moet zijn ontsnapping als een militaire operatie gepland hebben, en je kunt er gif op innemen dat hij niets aan het toeval heeft overgelaten.’

Beth reageerde niet. Hoewel ze Christina als een vriendin beschouwde, was ze zich er goed bewust van dat William haar niet vertrouwde. Toen hij die ochtend naar zijn werk was gegaan, had hij geopperd dat ze alleen luisterde, want Christina zou weleens iets kunnen zeggen waar ze later spijt van zou krijgen.

‘Het was geen toeval dat de dag voordat hij van zijn moeders begrafenis ontsnapte,’ vervolgde Christina, ‘het jacht van Miles de haven van Monte Carlo uit glipte met de Engelse kust als bestemming.’

‘Hoe weet jij dat?’

‘Een van zijn matrozen keerde terug naar Monte Carlo nadat ze in New York aangemeerd waren, en later vertelde hij het me. Ik durf te wedden dat je niets meer van Miles verneemt.’

Beth herinnerde zich dat Miles ook een appartement bezat in New York. ‘En de kunstverzameling?’ vroeg ze.

‘Daarvan is de helft in theorie van mij. Maar als ik moest raden, zal ik die pareltjes nooit meer terugzien. Ik doorzoek elke catalogus van elk vooraanstaand veilinghuis voor het geval er eentje te koop komt, maar tot dusver niets.’

‘En het appartement aan Eaton Square?’ vroeg Beth terwijl ze de Serpentine bereikten.

‘Over een paar maanden loopt het huurcontract af, maar ik ben van plan het te verlengen.’

‘Hoe kun je je dat veroorloven als Miles met alles is vertrokken?’

‘Omdat mijn lieve echtgenoot een klein detail over het hoofd heeft gezien toen hij ons landhuis afbrandde en dacht dat hij me zonder een cent had achtergelaten.’

‘Ik ben het even kwijt,’ zei Beth terwijl Christina de kinderwagen overnam en hem over Rotten Row voortduwde.

‘Mijn makelaar belde me afgelopen week om me te vertellen dat de gemeenteraad een bouwvergunning heeft verleend voor een stuk of tien huizen op die plek. Hij heeft al een bod van een half miljoen pond ontvangen voor de grond, en ze hebben het nog niet op de markt gezet.’

‘Nou, dan zouden je directe problemen wel opgelost zijn.’

‘Misschien. Maar ik ga het pas vieren als Miles weer vastzit, het liefst in eenzame opsluiting, en de helft van de schilderijen weer in mijn appartement hangt.’

‘Vergeet de Vermeer niet die hij uit het Fitzmolean ontvreemdde,’ zei Beth. Toen ze bij Albert Crescent waren, keek ze even op haar horloge.

‘Vertel William dat hij niet zijn tijd moet verspillen door naar Miles te gaan zoeken,’ zei Christina bij hun afscheid. ‘Concentreer je op de schilderijen. En wanneer je ze vindt, kun je er zeker van zijn dat hij niet ver weg is.’

Beth bracht de kinderwagen plotsklaps tot stilstand, waardoor Artemisia in huilen uitbarstte. Peter volgde al snel haar voorbeeld. Was dat de zin waar William naar had gezocht, waar Christina later weleens spijt van zou kunnen krijgen?
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‘William?’

William sloeg zijn ogen op en zag hoofdagent Summers door de klapdeuren van de kantine opduiken.

‘Jerry? Wat doe jij hier?’ vroeg hij, hoewel hij het maar al te goed wist.

‘Hetzelfde als jij, neem ik aan. Ik hou een praatje over hoe het is om een bescheiden diender op het platteland te zijn in plaats van een hoogvlieger bij Scotland Yard.’

‘Echt niet. Ik vertel een inleidend verhaaltje over drugs, voor een hoop ongeschoolde rekruten die net van school komen en geen drug zouden herkennen als ze er een onder ogen kregen.’

William pakte een aktetas op en zette hem voor zich op de tafel. Hij opende hem en toonde een dozijn plastic doosjes met monsters van elke illegale drug van heroïne tot xtc-pilletjes.

‘Indrukwekkend,’ zei Summers, en hij hielp zichzelf aan een kop thee. ‘Maar niet zo indrukwekkend als het grijpen van die boef Rashidi en hem achter de tralies zetten. Ik hoop dat je genoeg bewijzen tegen hem hebt om hem te pakken, want ik hoor dat hij zo glad is als een aal, en je kunt ervan op aan dat hij de beste advocaat in de arm zal nemen.’

‘Ken je hem?’ vroeg William.

‘Alleen zijn reputatie. Maar een deel van dat lage uitschot van hem is actief in Romford en Barking. We hebben gemerkt dat zijn toeleveringsketen dankzij jou en inspecteur Lamont onlangs is opgedroogd.’

‘Hoe ken jij Lamont?’

‘Hij was mijn eerste baas toen ik in Romford als wijkagent begon. Een paar jaar later werd hij overgeplaatst naar de Yard, dus ik ben hem niet meer tegengekomen. Hoe maakt die ouwe zak het?’

‘Hij is met vervroegd pensioen, dus ik heb hem de laatste tijd niet meer gezien.’

‘Waarom zou hij dat doen?’ vroeg Summers, bijna aan zichzelf. ‘Hij kan niet meer dan een jaar van zijn recht op een volledig pensioen verwijderd zijn geweest.’ Hij liet een paar suikerklontjes in zijn thee vallen. ‘En, hoe is het om dicht bij het vuur te zitten?’

‘De helft van mijn tijd besteed ik aan het invullen van formulieren en het aanhouden van junkies die in het ziekenhuis zouden moeten liggen in plaats van in de gevangenis te zitten. Maar mocht je de nieuwe leverancier voor Romford tegen het lijf lopen, geef me dan een seintje.’

‘Je zou de familie Payne in de gaten moeten houden,’ zei hoofdagent Summers. ‘Die controleert de drugstoevoer in mijn wijk, maar ze zijn niet groot genoeg om Rashidi’s imperium over te nemen. Sterker nog, ze zullen hopen dat hij vrijkomt. Want zonder de haai worden de witvissen niet gevoed.’

William maakte een notitie van iets wat hij al wist en bedacht zich dat Summers de familie Turner helemaal niet had genoemd.

‘En gefeliciteerd,’ zei Summers terwijl hij een chocoladekoekje uitkoos. ‘Ik hoor dat jij de eerste van onze lichting bent die het tot inspecteur heeft geschopt. Niet dat iemand verrast zal zijn.’

‘Bevordering heeft zo zijn nadelen,’ zei William met een zucht die naar hij hoopte niet al te overdreven was.

‘Zoals?’ hapte Summers.

‘Overuren van een inspecteur worden niet al te best betaald, maar van ons wordt wel verwacht dat we dezelfde uren draaien.’

‘Dat hoort erbij als je wilt toetreden tot de officiersklasse,’ zei Summers. ‘Wat een van de vele redenen is dat ik het prima vind om een niveautje lager te werken. Ben jij getrouwd?’

‘Ja, en we hebben een tweeling, dus ondanks de promotie weten we de eindjes maar net aan elkaar te knopen,’ zei William in de hoop hem tot een indiscrete opmerking te verleiden.

‘Daarom ben ik nog steeds vrijgezel,’ zei Summers. ‘Ik moet maar eens gaan. Over vijf minuten moet ik op,’ voegde hij eraan toe, en hij dronk zijn thee op voordat hij het laatste chocoladekoekje weggriste. ‘Als ik in het geruchtencircuit opvang wie de nieuwe toeleverancier is, krijg je een telefoontje van me.’

De twee mannen schudden elkaar de hand, waarna Jerry naar het leslokaal vertrok. William twijfelde of de zogenaamd toevallige ontmoeting enig praktisch nut had gehad. De Hawk had voor hen beiden geregeld dat ze de nieuwe lichting in Hendon zouden toespreken, zodat het niet te voor de hand liggend zou lijken als ze elkaar tegen het lijf liepen. Maar dan nog had hij meer dan een uur koude thee moeten drinken voordat Summers eindelijk was verschenen, en hij was er niet van overtuigd dat hij ooit nog iets van hem zou vernemen.

De Hawk had hoofdagent Paul Adaja en agent Nicky Bailey, een groentje nog, aangewezen om Summers het klokje rond in de gaten te houden. Bailey patrouilleerde in uniform door de straten van Romford terwijl Adaja undercover bleef. Op het bureau bleef hoofdagent Jackie Roycroft nauw samenwerken met William, naast een andere rekruut binnen  het  team,  agent  Rebecca Pankhurst,  die  hen  allemaal  scherp  hield.

De  Hawk  wilde weten  wie Summers’ vrienden waren, wie hij zag na zijn  werk,  of  er  onverklaarde  dingen  op zijn  misdaadformulieren  stonden.  Had hij  een informant?  Wie was zijn  nieuwste vriendin? Was zij agent?

Adaja  en  Bailey hadden binnen enkele  dagen een paar  van  deze vragen  weten  te  beantwoorden, maar andere  bleven een  raadsel.

Summers  was dan misschien vrijgezel, maar toen ze  in de kantine verhalen  uitwisselden,  had agent Bailey gemeld dat  er  geen  tekort  aan vrouwelijke  agenten  was die maar al  te graag  vielen voor  de  charmes  van de  jonge rechercheur. Ook  vertelde  ze William over Summers’ indrukwekkende staat  van dienst als  dievenvanger en het  feit  dat  hij  een recordaantal arrestaties  op  zijn naam  had.  Kon het zijn dat ze  de  verkeerde man onderzochten?

Tijdens de metrorit terug  naar  Victoria  schreef  William zijn  rapport over het gesprek met  Summers,  dat hij  voordat  hij naar huis ging op  het bureau  van de  commissaris  zou  achterlaten.

De  Hawk  had  hem opgedragen om alleen het  zaadje  te  planten. ‘Want als hij denkt  dat  jij weleens in  geldproblemen zou  kunnen zitten, neemt hij misschien sneller contact op dan je denkt.’

Onwaarschijnlijk,  dacht  William, want  het was  Jerry Summers die  met  de  bijnaam ‘koorknaap’ op  de proppen was gekomen  toen ze  samen in Hendon  waren.
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‘Inspecteur Lamont?’

‘Wie  wil  dat weten?’

‘Hoofdagent Jerry Summers, sir. U  zult zich mij  niet herinneren, maar –’

‘Slippery  Summers,’ zei Lamont lachend. ‘Hoe zou  ik het  kunnen  vergeten?  Dankzij  jouw  undercoverwerk  konden we het gros van  de Payne-bende achter  de  tralies zetten. Vanwaar  dit belletje?’

‘Ik hoorde  dat u  vervroegd  met  pensioen bent gegaan,  sir.’

‘Van  wie?’

‘Inspecteur  Warwick.  We hebben  vorige week allebei  de  nieuwe rekruten  in Hendon toegesproken.’

‘O  ja?  En wat  had dat  lulletje nog  meer  te  zeggen?’

‘Niet  veel.  Sterker, hij klapte  helemaal  dicht toen ik  hem vertelde  dat u mijn eerste baas was.’

‘Je  hebt mijn  vraag  nog  niet  beantwoord.’

‘Ik  vroeg  me  af of  u al een andere  baan hebt, want  u leek me  al nooit een  type voor  pensionering.’

‘Ik heb  een  paar ijzers  in het vuur,’ zei  Lamont,  ‘maar dat wil niet  zeggen  dat  ik  niet  opensta  voor aanbiedingen.’

‘Dat is  goed om te horen,  sir. Want ik  heb misschien  iets aantrekkelijks voor  u. Maar  dit kunnen we beter  niet over  de  telefoon  bespreken. Misschien  kunnen  we  ergens afspreken waar  we  meer  privacy hebben?’
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‘Wilt u misschien zitten, sir?’ vroeg de jonge vrouw beleefd terwijl ze haar stoel aanbood.

‘Nee, dank u,’ antwoordde de commissaris met een tikje tegen de rand van zijn gleufhoed. Opeens voelde hij zich oud. Verdorie, dacht hij bij zichzelf, ik ben nog niet eens zestig. Maar hij moest erkennen dat zijn dochter ouder was dan deze attente jongedame.

Bij de volgende halte stapte een aantal passagiers uit, wat de Hawk de gelegenheid bood een vrijgekomen zitplaats te benutten. Hij ging zitten en sloeg de ochtendkrant open. POLITIE-INZET VEREIST BIJ STAKING IN WAPPING, zo luidde de kop. Hij begon het bericht te lezen, maar zijn gedachten gleden naar de ontmoeting van zo meteen. Ross Hogan, zijn undercoveragent, was onlangs vrijgekomen uit de open gevangenis in Ford, en dus doorliep hij in gedachten nog eens de vragen waarop hij antwoord wilde hebben. Hij voelde zich als een kind dat op het punt stond een langverwacht kerstcadeau uit te pakken. Bij de volgende halte bood hij een oudere vrouw zijn zitplaats aan, die ze dankbaar aanvaardde. Hij was nog vief genoeg.

Op Victoria Station aangekomen was hij als een van de eersten uitgestapt en hij voegde zich tussen de meute die zich als een school lemmingen naar de roltrappen haastte. Bij de tourniquets toonde hij de controleur zijn pasje en even later dook hij op in het felle ochtendlicht.

Hij probeerde zijn gedachten te ordenen en liep ondertussen langzaam door Victoria Street in de richting van Scotland Yard. Maar halverwege sloeg hij rechts af, weg van het drukke trottoir, en liep een klein, rustig pleintje op dat werd gedomineerd door een prachtige kathedraal. Hij negeerde de paar gelovigen en wat nieuwsgierigen die zich naar de ingang van het voornaamste rooms-katholieke godshuis van Engeland en Wales begaven, en vervolgde langzaam zijn weg langs de rechterzijkant van het grote rode en roomwitte bouwwerk. Hij stopte pas toen hij bij een onopvallende zijingang beland was die gewoonlijk alleen door priesters en koorleden werd gebruikt.

Hij opende de deur en stapte naar binnen, erop vertrouwend dat zolang hij de indruk wekte deel uit te maken van deze kerk hij geen argwaan zou wekken. Hij begaf zich naar de sacristie. Een schoonmaakster was op haar knieën de stenen vloer aan het boenen. Ze keek op. ‘Goedemorgen, mijn kind,’ groette hij.

‘Goedemorgen, eerwaarde,’ antwoordde ze terwijl hij langs haar liep.

In de sacristie aangekomen liep hij naar het kluisje achterin en opende het. Hij trok zijn jas uit, deed zijn das af, hulde zich in een lange zwarte soutane, superplie, priesterboord en middelband, en transformeerde zich aldus van commissaris tot kanunnik. Van huis uit was hij in elk geval rooms-katholiek, en met deze incidentele daad van misleiding had hij de goedkeuring van de aartsbisschop van Westminster, zo niet van Onze-Lieve-Heer.

Na nog even snel een blik in de manshoge spiegel aan de muur te hebben geworpen, verscheen hij weer in de kathedraal. Langzaam schreed hij naar de Mariakapel – priesters verplaatsen zich traag, in tegenstelling tot politieagenten – en vervolgens naar het middenschip. Bij een vertrouwd bronzen reliëf van Sint-Benedictus die op hem neerkeek bleef hij staan. Opgelucht stelde hij vast dat het biechthokje leeg was. Hij stapte naar binnen en trok het rode gordijntje opzij zodat men wist dat er gebiecht kon worden, en bereidde zich voor op met name één parochiaan van wie hij wist dat deze vergiffenis zocht en zich hoogstwaarschijnlijk snel zou melden.

Even later stapte iemand het biechthokje in, waarna een bekende stem hem van achter het rastervenstertje tussen hen in aansprak. ‘Eerwaarde, ik heb gezondigd en ik vraag de Heer om vergiffenis.’

‘Wanneer heb je voor het laatst gebiecht, mijn zoon?’

‘Meer dan een halfjaar geleden, eerwaarde, gedurende welk ik een ernstige zonde beging door elke zondagochtend een anglicaanse mis bij te wonen.’

De commissaris stelde vergenoegd vast dat zijn undercoveragent zijn gevoel voor humor nog niet was verloren.

‘En wat heb je van deze onfortuinlijke ervaring geleerd, mijn zoon?’

‘Dat Assem Rashidi, als hij volgende maand voor de rechter staat, zal worden bijgestaan door de vleesgeworden duivel.’

‘Daar was ik me al van bewust, mijn zoon,’ reageerde de Hawk. ‘Gods wegen zijn ondoorgrondelijk. Heb je kunnen achterhalen hoe groot Mr Booth Watson de kans acht dat hij zijn cliënt van de meerdere tenlasteleggingen kan vrijpleiten?’

‘Hij vertrouwt erop dat hij de zwaarste, leidinggeven aan een drugskartel, kan laten verwerpen, want hij weet zeker dat u te weinig bewijsmateriaal hebt om de jury te kunnen overtuigen.’

‘We hebben meer dan voldoende bewijs,’ reageerde de Hawk, ‘wat hem wel duidelijk zal worden als hij de lijst met bewijsmateriaal ziet die we willen inbrengen.’

‘Maar Rashidi verzekerde me dat vlak voordat onze jongens verschenen elk stukje belastend bewijsmateriaal uit de flat was verwijderd.’

‘Hij liet een complete garderobe van maatpakken achter, plus een stuk of tien maatoverhemden die hem perfect zullen passen.’

‘Zoals ze duizenden totaal onschuldige mensen zullen passen, wat Booth Watson zeker zal benadrukken. En hij zal bovendien suggereren dat u niet kunt bewijzen dat Rashidi de flat ooit bezat of bewoonde.’

‘Dan zal hij toch eens die foto moeten verklaren die op het nachtkastje in de grote slaapkamer werd aangetroffen.’

‘Hij zal zeggen dat het niet aan te tonen valt dat die “A” voor Assem staat.’

‘Dat doet het ook niet,’ zei de Hawk. ‘Maar hij zal wél moeten uitleggen wat een foto van zijn moeder op dat nachtkastje deed.’

Een zacht gefluit tussen de tanden: ‘Ai. Zijn opruimers zullen het gaan betreuren dat ze dat over het hoofd hebben gezien. Dat kan Rashidi weleens op twintig jaar komen te staan.’

‘Daar teken ik voor,’ reageerde de Hawk. ‘Wat ben je tijdens je absentie verder nog van de heidenen te weten gekomen, mijn zoon?’

‘Volgens de penitentiaire geruchtenmolen heeft Faulkner de Verenigde Staten kunnen bereiken. Een nieuwe naam, nieuw paspoort, nieuwe identiteit. Maar hij moet nog steeds actief zijn in de kunstwereld, want zijn huis in Monte Carlo staat te koop en al zijn schilderijen zijn van de muren gehaald.’

‘Ze zijn met dezelfde boot verdwenen als hijzelf,’ reageerde de Hawk. ‘Hoewel er nog niets is aangeboden op de vrije markt.’

‘Faulkner is te slim om zo’n fout te maken. Hij houdt zich nog even gedeisd, en als-ie iets verkoopt, zal het aan particuliere kopers zijn.’

‘Heb je zijn huidige naam kunnen achterhalen, of heb je aanwijzingen over waar hij mogelijk kan zijn?’

‘Nee, eerwaarde. Maar volgens Rashidi zal dat hoogstwaarschijnlijk niet New York zijn, want daar zal de FBI als eerste gaan zoeken. Hoe het ook zij, Faulkners appartement aan Fifth Avenue ging een paar weken voorafgaand aan zijn ontsnapping in de verkoop… met, tada, niet één schilderijhaakje en -lampje meer aan de muren.’

‘Ik vermoed dat alle schilderijen zich op één plek bevinden. Maar waar?’

‘Ik heb geen idee, baas.’

‘Laat dat dan maar aan mij over. Jouw volgende klus is te achterhalen wie in Rashidi’s afwezigheid zijn imperium leidt, opdat deze persoon in de nabije toekomst een cel met hem zal delen.’

‘Het antwoord daarop weet ik al, maar om voor de hand liggende redenen zal ik zijn naam hier niet noemen. Dat stukje informatie heb ik op de gebruikelijke plek achtergelaten. Ik moet u echter waarschuwen dat er sprake is van een toeval dat u niet zal aanstaan.’

‘Je maakt me nieuwsgierig.’

‘Verder nog iets, sir?’

‘Ja. Zodra je je hebt gelaafd aan een paar van de meer lichtzinnige zonden die jou in detentie werden onthouden, spreken we elkaar opnieuw, en dan vertel ik je alles over een zekere rechercheur-hoofdagent Summers.’

‘Wie is hij?’

‘Niet nu. Wees gezegend, mijn zoon, en bevrijd jezelf van je zonden. Vrede zij met je.’

De Hawk bleef nog even zitten. Hij bladerde zijn opschrijfboekje door om er zeker van te zijn dat al zijn vragen waren beantwoord en hoopte dat er ondertussen geen nieuwe zondaren om vergiffenis kwamen.

Tevreden stopte hij zijn opschrijfboekje terug in de zak van zijn soutane, glipte het biechthokje uit en liep naar een offerblok omringd door kaarsen waarvan er maar enkele brandden. Hij keek even om zich heen, trok een sleuteltje uit zijn broekzak en ontgrendelde met een geoefend gebaar het kistje. Erin lag wat kleingeld, voornamelijk centen en stuivers, en een leeg Marlboro-pakje dat in een hoek was gepropt.

Hij sloeg zijn ogen op naar de heilige maagd Maria, die met een mysterieuze glimlach op hem neerkeek, en glimlachte terug. Hij trok het rood-witte pakje tevoorschijn en liet het in zijn andere zak glijden. Daarna deed hij het offerblok weer op slot en schreed hij – erop vertrouwend dat niemand zijn vlugge handen aan het werk had gezien – terug naar de sacristie.

Een paar minuten later stapte commissaris Hawksby via de zijdeur naar buiten en begaf zich naar de burelen van Scotland Yard. Twee vragen hielden hem bezig: wie had Rashidi’s rol als drugsbaron overgenomen, en wat kon Ross hebben bedoeld met een toeval dat hem niet zou aanstaan? Het zou even moeten wachten totdat de techneuten in het souterrain het lege sigarettenpakje hadden ontleed en zijn diep verborgen geheim hadden ontsluierd.
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‘William is al naar z’n werk,’ zei Beth, met de hoorn van de telefoon in haar ene en een fles babymelk in haar andere hand. ‘Kan ik een boodschap doorgeven?’

‘Nee, ik wil jullie allebei persoonlijk het goede nieuws vertellen,’ antwoordde Christina.

‘Hint?’

‘Je bent nog erger dan William.’

‘Waarom kom je niet even wat drinken, vanavond? Het is Williams beurt om de tweeling in bad te doen, dus met een beetje geluk is-ie rond zevenen thuis.’

‘Dat wil ik meemaken,’ antwoordde Christina. ‘Dan zie ik je even na zevenen.’
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Weer terug op Scotland Yard nam de commissaris niet de trap naar boven, maar daalde af naar het souterrain en liep snel naar het kantoor aan het eind van de gang. Zonder te kloppen stapte hij ‘de spionnenwereld’ binnen.

Een in een witte labjas gestoken assistent keek op van zijn microscoop. ‘Goeiemorgen, sir,’ groette hij. ‘Het moet wel belangrijk zijn, dat u persoonlijk langskomt.’

‘Klopt,’ reageerde de Hawk, en hij overhandigde het lege Marlboro-pakje.

‘Dan ga ik hier meteen mee aan de slag. Zodra ik de resultaten binnen heb, stuur ik die naar u door.’

‘Ik wacht hier wel,’ zei de commissaris en hij ging zitten.

De laboratoriumassistent knikte en zette zich weer aan zijn bureau. Met een pincet trok hij het dunne reepje folie uit het sigarettenpakje. De Hawk besefte dat hij voor altijd bij professor Abrahams in het krijt zou staan sinds de man hem had laten kennismaken met de elektrostatische documentanalyse, inmiddels onderdeel van de standaard onderzoeksuitrusting bij de Yard. Het apparaat had zich een stuk betrouwbaarder getoond dan de meeste getuigen, al was het maar omdat het had aangetoond dat Beths vader, Arthur Rainsford, onschuldig was aan moord.

De jonge laborant legde een dun velletje mylar boven op het folie, pakte een minuscuul rollertje van de plank boven zijn hoofd en rolde voorzichtig over het mylar totdat alle luchtbelletjes waren verdwenen.

Daarna zette hij een donkere veiligheidsbril op en schakelde een infrarode corona in die hij boven de bronzen plaat heen en weer bewoog om alle deukjes in het oppervlak vast te leggen. Daarna pakte hij iets wat leek op een peperbusje en sprenkelde wat toner over het zilverkleurige mylar totdat het hele oppervlak bedekt was. Hij wachtte even en blies het teveel aan toner voorzichtig weg. Ten slotte trok hij het dunne mylar los, en in het besef dat de Hawk inmiddels ongeduldig over zijn schouder meekeek, bracht hij zijn ogen tot vlak bij het folie om te kijken of zijn experiment iets waardevols had opgeleverd.

Hij deed een stap opzij om aan te geven dat hij klaar was, waarna de Hawk naar de kleine lettertjes staarde die op het oppervlak van het zilverfolie waren verschenen. Het drong al snel tot hem door wat dat toeval precies behelsde, en wat Booth Watsons strategie zou zijn zodra hij de verdediging ter hand nam.

‘Indrukwekkend,’ zei de Hawk meteen. Maar Rashidi zou nog altijd de foto in de zilveren lijst moeten verklaren, iets wat Booth Watson niet zomaar terzijde zou kunnen schuiven.
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‘Hij is nog niet thuis,’ zei Beth toen ze had opengedaan en Christina met een fles champagne tegen de borst op de stoep zag staan.

‘Dan zal dit moeten wachten totdat hij thuis is,’ antwoordde Christina. ‘Wat ons de gelegenheid biedt om de tweeling in bad te doen.’

‘Maar ik wil jouw nieuws horen!’ riep Beth. ‘Wat de klok betreft kun je niet altijd op William vertrouwen. Zoals hij zelf zegt: de misdaad schikt zich niet altijd even gemakkelijk naar het baddertijdstip van de tweeling. Mag ik aannemen dat je een nieuwe man hebt?’

‘Nee, maar ik heb wel de oude gevonden,’ antwoordde Christina terwijl Beth de fles champagne in de koelkast zette. ‘En voordat je nog meer vragen gaat stellen, het antwoord is nee. Niet voordat William thuis is.’

‘Dan kan het weleens op logeren uitlopen,’ zei Beth. Ze pakten ieder een kind en liepen de trap op naar de badkamer. Artemisia en Peter laafden zich aan de extra aandacht en kirden van plezier. Allebei hoorden ze beneden de voordeur dichtslaan, waarna even later ook William de badkamer binnenstapte.

‘Net op tijd om de monstertjes af te drogen en in te stoppen,’ zei Beth, ‘terwijl Christina en ik beneden van een glas champagne gaan genieten.’

‘Wat hebben we te vieren?’ vroeg William terwijl hij Peter in een handdoek wikkelde.

‘Christina vertelt het pas als je ze naar bed hebt gebracht.’

‘Best,’ antwoordde William, waarna de twee vrouwen hem aan zijn taak overlieten. Dit was zijn favoriete moment van de dag. Pas nadat hij nog een extra hoofdstuk uit de avonturen van Noddy had voorgelezen en de tweeling in slaap was gedommeld begaf hij zich naar beneden.

Hij slenterde de woonkamer in en zag dat Beth Christina’s glas bijvulde.

‘Net op tijd,’ merkte Beth op. ‘Nog even en we zouden misschien de hele fles al soldaat hebben gemaakt.’

‘Moet ik aannemen dat je een nieuw vriendje hebt?’ vroeg William, in een poging belangstellend over te komen.

‘Nee, dat moet je niet,’ corrigeerde Beth hem en ze reikte hem een glas aan. ‘Dat vroeg ik ook al, maar ik ben nog geen steek wijzer. Dus, sst.’

‘Goed, dan heb je vast de kavel van Limpton Hall voor een exorbitant bedrag weten te verkopen?’

‘Oud nieuws,’ zei Beth. ‘Sst!’

Verwachtingsvol keken ze Christina aan, maar die kon de verleiding niet weerstaan om eerst nog een slokje van haar champagne te nemen. ‘Miles is dood.’
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‘Waar en wanneer is de begrafenis?’ vroeg de commissaris op indringende toon al voordat William was gaan zitten.

‘In Genève, sir. Morgenochtend om tien uur.’

‘Waaraan is hij overleden?’

‘Het proces-verbaal van de lokale politie vermeldt dat hij midden in de nacht een hartaanval kreeg.’ William sloeg zijn notitieboekje open. ‘De volgende ochtend vroeg werd het lichaam ontdekt door een dienstmeisje. Op zijn nachtkastje werden een lijntje cocaïne en een creditcard aangetroffen.’

‘Jammer. Ik hoopte op een tragere dood,’ reageerde de Hawk. ‘Maar waarom Genève?’

‘Ik vermoed dat hij een anonieme Zwitserse bankrekening had.’

‘En een bankier die niet te veel ongemakkelijke vragen stelde over zijn laatste woonadres,’ vulde de Hawk hem aan. Hij zweeg even. ‘Goed. Ik wil dat je het vliegtuig naar Genève neemt om vast te stellen of we niet weer een doodlopende steeg worden ingelokt. Ik geloof pas dat Faulkner dood is als jij met eigen ogen hebt gezien dat zijn lichaam in zijn graf wordt neergelaten en de priester zijn laatste zegen geeft. En ga pas weg als de doodgravers helemaal klaar zijn met hun werk.’

‘Volgens mij wordt hij gecremeerd, sir.’

‘Breng zijn urn dan mee zodat we die in het Black Museum tentoon kunnen stellen, naast al die andere beruchte criminelen die het tot de griezelkamer van de Met hebben gebracht.’

‘Zal ik voor de zekerheid iemand meenemen?’

‘Ja, neem hoofdagent Roycroft maar mee. Als jullie me allebei kunnen vertellen dat Faulkner dood is, geloof ik het misschien.’
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Ze hadden die avond tussen negen uur en kwart over negen op de Circle Line afgesproken. Ze zouden ieder op een ander station op de metro stappen en elkaar treffen in de laatste coupé. Het zou niet meer dan vijf haltes vergen, want ze wilden niet het risico lopen om al te lang samen te worden gezien. Zodra de zaken besproken waren, zouden ze ieder op een ander station uitstappen en hun eigen weg gaan.

Hoofdagent Jerry Summers stapte op Barbican in en stelde tevreden vast dat de achterste coupé bijna leeg was. Maar het uur was dan ook zorgvuldig gekozen, waardoor het er een zonder ‘spits’ was.

Summers had niet lang nodig gehad om te bedenken waarom Lamont, ondanks de geslaagde operatie Paard van Troje, had gekozen voor een vervroegd pensioen. ‘Graait in de kas,’ werd er in de politiekantine gemompeld, en al snel daarna had hij Lamonts gokverslaving kunnen bevestigen. Met wat terloopse vragen onder het genot van een drankje na het werk had hij het een en ander bij elkaar kunnen optellen, en omdat Lamont al het geld had teruggestort opdat de commissaris een oogje dichtkneep, zou het hem waarschijnlijk weinig moeite kosten om de man in zijn kamp te lokken.

Toen de metro Aldgate binnenreed zag hij zijn voormalige officier van dienst aan het eind van het perron al klaarstaan. Lamont stapte in en nam naast hem plaats, maar ze wisselden geen blik uit. Instinctief liet Lamont zijn ogen door de coupé glijden, maar de enige die samen met hem was ingestapt was een jonge vrouw die helemaal voorin was gaan zitten en een paperback had opengeslagen. Hoewel ze ver buiten gehoorsafstand was, spraken de twee mannen op gedempte toon.

‘Goed je weer te zien, Jerry,’ zei Lamont. ‘En nog gefeliciteerd met je welverdiende promotie.’

‘Dank u, sir.’

‘Bruce graag. Vergeet niet dat ik niet langer in dienst ben.’

‘Met dank aan de koorknaap,’ reageerde Summers.

‘Hoe zat het ook alweer tussen jou en die doerak?’

‘We studeerden samen aan Hendon. Hij was in alles de beste, behalve wanneer het om drank en meiden ging. Een spontane vriendschap zat er dus niet in.’

‘Blij dat te horen,’ reageerde Lamont.

‘Dus als je vindt dat hij een toontje lager moet gaan zingen: misschien dat ik daarbij kan helpen.’

‘Wat had je in gedachten?’

‘Ben je beschikbaar voor wat goedbetaald parttimewerk?’ vroeg Summers, het woord ‘goedbetaald’ beklemtonend. ‘Of heb je al een andere baan?’

‘Het punt is dat er al te veel ex-politiefunctionarissen rondlopen die zich allemaal consultant noemen en op dezelfde baantjes jagen. Ik overwoog een pub te beginnen. Ik vond zelfs een ideale locatie in Blackheath, maar kon de aanbetaling niet rondkrijgen.’

‘Hoeveel vroegen ze?’

‘Twintigduizend. Ik kon net aan de helft bij elkaar schrapen, maar met twee ex-vrouwen en een hypotheek bleef er een gat.’

‘Ik ken wel iemand die je daar misschien mee zou kunnen helpen,’ opperde Summers.

‘Maar in ruil voor wat?’

‘Niets al te veeleisends. En ik kan even niemand bedenken die daar beter geschikt voor is dan jij.’

‘Ik luister.’

Summers legde geduldig en haarfijn uit wat zijn contactpersoon, in ruil voor tienduizend pond in contanten, van hem verlangde.

‘Daar zal ik even over moeten nadenken,’ reageerde Lamont toen hoofdagent Summers klaar was met zijn verhaal.

‘Vanzelfsprekend, Bruce. Maar je weet de deadline.’

De metro stopte. De deuren gleden open, en zonder ook maar te kijken op welk station hij zich bevond stapte hoofdagent Summers uit. Lamont reisde door naar Victoria Station, waar hij overstapte op de District Line.

De jonge vrouw met de paperback volgde hem niet. Maar dat hoefde ook niet, want agent Pankhurst wist precies waar ex-hoofdinspecteur Lamont naartoe ging.
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‘Ik wil graag het lichaam zien,’ zei William.

‘Bent u een familielid?’ vroeg de oudere priester beleefd.

‘Nee, eerwaarde, maar ik heb hier een arrestatiebevel voor de heer Faulkner,’ antwoordde William, zich welbewust van het feit dat zijn gezag niet verder reikte dan de kliffen van Dover.

De priester bekeek het document, maar was niet onder de indruk. ‘Ik vrees dat alleen een hogere macht hem nog kan aanschouwen, mijn zoon.’

‘Daar hebt u vast gelijk in, eerwaarde, maar voordat ik terugkeer naar Londen moet ik het lichaam hebben gezien.’

‘Het spijt me, inspecteur, maar zoals ik al zei kunnen alleen familieleden –’

‘Ik ben een familielid,’ onderbrak Christina hem en ze deed een stap naar voren. Ze knipte haar handtas open en haalde haar paspoort tevoorschijn, dat nog steeds op naam stond van Mrs Christina Faulkner.

De priester bekeek het paspoort en boog het hoofd.

‘Sta mij toe u te condoleren met uw verlies, Mrs Faulkner. Volgt u mij, alstublieft.’

‘Mag ik Mrs Faulkner vergezellen?’ vroeg William.

‘Nee, inspecteur,’ antwoordde de priester ferm.

William en Jackie restte geen andere keus dan achter te moeten blijven terwijl de priester Christina voorging naar een zijdeur van de kleine kapel, met daarop een bordje GEEN TOEGANG. Hij deed een stap opzij om haar naar binnen te laten gaan.

‘Ik zou het lichaam liever zelf hebben gezien,’ zei William.

‘Ik ook,’ zei Jackie. ‘Maar als er iemand is die zelfs nog blijer is om hem dood te zien dan wij twee, dan moet dat wel de treurende weduwe zijn.’

William knikte. Ze hoefden niet lang te wachten, want al snel ging de deur open en verscheen Christina weer. Met een ongepaste glimlach op haar gezicht, en met de priester een paar stappen achter haar, liep ze naar hen toe.

‘Ja hoor, het is Miles. Ik heb zelfs zijn lievelingshorloge bemachtigd,’ zei ze en ze hield een Cartier Tank omhoog. Op de achterkant stonden de initialen M.H.F. gegraveerd. Ze liet het uurwerk in haar handtas ploffen. ‘Kom, laten we kijken hoe hij brandt in de hel,’ fluisterde ze.

‘Als u mij wilt volgen, Mrs Faulkner, dan leid ik u naar de zitplaatsen voor de familie.’ Hij ging het drietal voor naar de voorzijde van de kapel en nadat iedereen was gaan zitten, trok hij zich terug om zich gereed te maken voor de dienst.

‘Heb je gezien wie hier zonet binnen kwam lopen?’ fluisterde Jackie. ‘Hij heeft een stoel op een van de achterste rijen gepakt.’

William draaide zich om en aanschouwde de onmiskenbare gestalte van de geachte Booth Watson, raadsheer, met het hoofd gebogen alsof hij diep in gebed was.

‘Nu weet ik zeker dat Faulkner dood is,’ fluisterde William. ‘Want Booth Watson is de enige van wie ik weet dat hij zijn aanwezigheid bij een begrafenis in rekening zal brengen bij de nabestaanden. Maar wie is die man een paar rijen achter hem?’

‘Geen idee,’ antwoordde Jackie. ‘Lijkt op een Zwitserse tuinkabouter. Waarschijnlijk een van Faulkners bankiers.’

‘Denk je dat Booth Watson weet waar mijn schilderijen zijn?’ vroeg Christina.

‘Natuurlijk weet-ie dat,’ antwoordde William. ‘Maar dat wil niet zeggen dat hij jou dat zal toevertrouwen.’

‘Maar als hij Faulkners executeur-testamentair is, dan heeft hij weinig keus,’ merkte Jackie op.

‘Reken maar dat hij wel weet hoe je zo’n probleempje moet omzeilen,’ reageerde William.

Christina keek hem verbaasd aan. ‘Zeg koorknaap, wat is er met jou aan de hand?’

‘Laat ons bidden,’ psalmodieerde de priester en hij sloeg de ogen neer op de schamele congregatie. ‘Onze Vader die in de hemel zijt…’

‘Een plek waar Miles niet heen zal gaan,’ mompelde Christina zacht.

De priester ging verder met de dienst en ging meerdere malen voor in misplaatst gebed voor rouwenden die het hoofd niet bogen.

‘Voordat de crematie plaatsvindt,’ zei hij, ‘is er iemand onder ons, zo weet ik, die graag iets wil zeggen ter nagedachtenis aan zijn dierbare overleden vriend.’

William kon zijn ongeloof niet verbergen toen Booth Watson traag naar voren liep, zich omdraaide en de aanwezigen aankeek.

‘Ik had het voorrecht om Miles twintig jaar lang te kennen,’ begon hij. ‘Zowel in mijn hoedanigheid als zijn raadsman als die van een goede vriend.’

‘Zolang hij je maar betaalde,’ fluisterde Christina.

‘Hij was een man die uiterst genereus en welwillend kon zijn en die de belangen van zijn medemens altijd vooropstelde.’

‘Hebben we het wel over dezelfde vent?’ mompelde Christina.

‘Belangeloos stelde hij zich in dienst van de lokale gemeenschap en deelde zijn rijkdom in het belang van het land. Zijn vele vrienden zullen hem gaan missen.’

‘Nou, zoveel vrienden zie ik hier niet,’ zei Christina terwijl ze om zich heen keek.

‘Gedraag je,’ reageerde William spottend terwijl Booth Watson de loftrompet stak over de deugden van zijn dierbare overleden vriend, maar eraan voorbijging dat de twee politiefunctionarissen van Scotland Yard de helft van de congregatie uitmaakten. Hij sloot zijn begrafenisrede af met de woorden: ‘Ik kan niet uitleggen hoe erg ik hem zal missen.’

‘Om maar te zwijgen van zijn voorschotten en honoraria,’ fluisterde Christina. Booth Watson draaide zich naar de kist, boog even het hoofd en zocht zijn zitplaats weer op.

William keek aandachtig toe. De priester drukte op een knop en langzaam gleed de kist over een elektrische rollenbaan naar achteren. Twee deurtjes zwaaiden open en langzaam verdween de kist uit het zicht, waarna voor Miles Faulkner het doek definitief was gevallen.

Na een korte stilte stapte de priester de verhoging weer op voor zijn laatste zegening, waarop een schrille opname van het ‘Halleluja’ weerklonk die Händel zich niet zou hebben laten welgevallen.

Na afloop van de dienst begaf Christina zich in gezelschap van Jackie en William naar de herdenkingstuin. Midden op het pad wachtte Booth Watson hen duidelijk al op.

‘Mag ik u misschien even onder vier ogen spreken, Mrs Faulkner?’ vroeg hij op bezorgde toon.

‘Alles wat u me te zeggen hebt, Mr Booth Watson, mag door mijn goede vriend, rechercheur-inspecteur Warwick, worden gehoord,’ antwoordde de weduwe, die zich niet liet kisten.

‘Zoals u wenst, Mrs Faulkner. U weet dat u volgens de echtscheidingsregeling zoals opgesteld door Sir Julian Warwick recht hebt op de helft van de aanzienlijke kunstcollectie van mijn overleden cliënt.’

‘U weet waar die is?’

‘Ze ligt op dit moment opgeslagen in de kluis van een particuliere bank, hier in Genève,’ antwoordde hij. ‘Het staat u vrij om wanneer het u ook maar belieft de werken te claimen.’

‘Wat dacht u van vandaag?’ opperde ze opstandig.

‘Echter,’ vervolgde hij, haar voorstel negerend, ‘wat u nog niet weet…’

‘Ha, de kleine lettertjes,’ reageerde ze.

‘…is dat uw echtgenoot zaliger is overleden zonder een testament achter te laten. En aangezien uw echtscheiding nog niet door een rechtbank is bekrachtigd, en Miles geen nog levende bloedverwanten heeft, bent u daarmee de wettelijke nabestaande en daarmee de enige erfgename.’

‘Ik krijg dus alles?’ vroeg ze verbijsterd.

‘Alles, madam,’ antwoordde hij met een lichte buiging.

‘Nu geloof ik pas écht dat-ie dood is,’ reageerde William. ‘Want de enige manier om de kunstcollectie in handen te krijgen, is over z’n lijk…’

De priester kwam naar hen toegelopen. ‘Ik zal zorgen dat de as bij u wordt thuisbezorgd, Mrs Faulkner,’ zei hij. ‘U wilt die vast op een geschikte plek uitstrooien.’

‘In de hel wellicht?’ opperde ze.
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Die ochtend ploften er drie brieven op de mat, waarvan twee in een bruine envelop. De ene bevatte een bankafschrift waarin de rekeninghouder er weer aan werd herinnerd dat meerdere paarden minder vertrouwen in zichzelf hadden getoond dan hij in hen. De tweede bevatte een aanmaning van de belastingdienst, met de toevoeging dat indien het volledige bedrag aan het eind van de maand niet was voldaan, er boeterente zou worden geheven.

De derde envelop, de witte, bevatte een brief van een advocaat wiens handtekening hij niet herkende, en die hem er nogmaals op wees dat de alimentatie voor zijn tweede ex al een maand over tijd was en dat er mogelijk gerechtelijke stappen in het verschiet lagen… Dat was het moment waarop hij zijn besluit nam.

Om tien voor tien verliet Lamont zijn flat in Hammersmith, maar in plaats van rechts af te slaan en zich naar het dichtstbijzijnde metrostation te begeven, zoals hij de afgelopen acht jaar elke doordeweekse ochtend had gedaan, sloeg hij links af. Na zo’n honderd meter sloeg hij opnieuw links af en liep door tot aan een telefooncel aan het eind van de weg. Hij keek even om zich heen om zich ervan te vergewissen dat hij niet werd gevolgd, trok de deur open en stapte naar binnen.

Hij wachtte even, nog altijd onzeker of hij moest doorzetten, maar toen hij een naburige kerkklok tien uur hoorde slaan, nam hij de hoorn van de haak en draaide een nummer. Hij kende het uit het hoofd, want hij mocht niet het risico lopen dat zijn vrouw het toevallig vond.

Langzaam draaide hij de zeven cijfers, wetend dat Summers aan de andere kant van de stad in eenzelfde telefooncel wachtte. Al na de eerste rinkel werd er opgenomen.

‘Hallo?’ Geen naam, geen achterdochtige vragen.

‘Ik ga akkoord met je aanbod. Maar niet op jouw voorwaarden. Ik heb een voorschot nodig.’

‘Dat is niet wat we hebben afgesproken.’

‘Dan zul je iemand anders moeten zoeken om je vuile werk op te knappen.’

Er viel een lange stilte. Daarna: ‘Hoeveel?’

‘Tweeduizend. De rest zodra ik heb geleverd.’

‘Wanneer en waar?’

‘Vanavond. Zelfde tijd, zelfde plaats.’ Lamont hing op en liep terug naar huis. Heel eventjes bekroop hem het ongemakkelijke gevoel dat de jonge vrouw die vlak bij zijn huis op de bus wachtte hem bekend voorkwam.

Bus 211 stopte en agent Rebecca Pankhurst stapte in. Ze vroeg zich af of hij haar had gezien. Als ze even achterom had gekeken, had ze het antwoord op die vraag geweten.
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‘We hebben vandaag een volle agenda,’ deelde de commissaris mee terwijl hij plaatsnam aan het hoofdeinde van de tafel. ‘Laten we dus meteen van start gaan. Kunnen we beginnen met de afsluiting van de zaak-Miles Faulkner? Inspecteur Warwick.’

‘Hoofdagent Roycroft en ik…’ begon William, ‘zijn afgelopen donderdag naar Genève afgereisd om Faulkners begrafenis bij te wonen. En hoewel hij misschien niet zal blakeren in de hel, hebben we hem in elk geval zien branden op aarde. De vrolijke weduwe is een paar dagen daarna naar Engeland teruggekeerd met heel wat meer dan alleen de as van haar ex-man, die ze over het land van Limpton heeft uitgestrooid. We kunnen het dossier over de zaak-Miles Faulkner zaliger dus sluiten.’

‘Je kijkt teleurgesteld, inspecteur,’ merkte de Hawk met een opgetrokken wenkbrauw op.

‘Dat ben ik ook, sir. Het doet me denken aan de woorden van Hilaire Belloc uit zijn “Grafschrift van de politicus”: “Met aplomb, ridicuul vertoon en onbehagen werd de dode politicus ten grave gedragen. Allen sneerden en vervloekten hem voor tien. Maar ik weende, want ik had zijn hoofd o zo graag in de strop gezien.”’

Allemaal proestten ze het uit en sloegen met de vlakke hand op de tafel.

‘En wat zijn mevrouw Faulkners toekomstplannen?’

‘Ze blijft in Engeland totdat alle schilderijen zijn verkocht, waarna ze bij haar zus in Florida gaat wonen.’

‘Ik zal geen van beiden gaan missen,’ moest de commissaris bekennen. Hij sloot het dossier en opende het volgende. ‘Laten we ons dan nu concentreren op hoofdagent Summers. Zijn we er al over uit of hij een onderzoek waard is? Als dievenvanger lijkt hij een onberispelijke reputatie te hebben.’

‘En ook in het vrijuit laten gaan van andere schurken,’ vulde Paul aan. ‘Wat misschien verklaart waarom hij zo succesvol is.’

‘Speculatie en bewijs zijn twee verschillende dingen, hoofdagent Adaja,’ benadrukte de Hawk nog eens.

‘Mee eens, sir, maar zowel agent Pankhurst als agent Bailey heeft een paar interessante feiten aan het licht gebracht.’

William keek over de tafel naar Paul, die de afgelopen paar jaar zowel binnen de gelederen als daarbuiten een goede vriend was geworden. Als misdaadbestrijder keek hij niet op de klok en net als de Hawk vond hij corrupte agenten nog erger dan beroepscriminelen.

‘De afgelopen maand,’ ging Paul verder, ‘heeft agent Pankhurst Lamont geschaduwd, en agent Bailey is naar het bureau van Romford overgeplaatst. Naast haar gewone taken houdt ze Summers nauwlettend in de gaten om te kunnen vaststellen of hij inderdaad zo zuiver op de graat is als hij ons wil doen geloven.’

William wierp een blik op de twee jonge dienders die onlangs bij het team waren gekomen en glimlachte bij de gedachte dat ze zo totaal van elkaar verschilden.

Tijdens haar sollicitatiegesprek had agent Pankhurst vol trots laten weten familie te zijn van Emmeline Pankhurst, die als een van de oprichters van de suffragettebeweging talloze malen was gearresteerd en in hongerstaking lange perioden in de gevangenis had doorgebracht. William had deze slimme, taaie jongedame maar al te graag bij zijn team ingelijfd. Al snel ontdekte hij dat hij en Paul een flink tandje moesten bijzetten om haar te kunnen bijbenen. Ze aarzelde niet hen te corrigeren, zonder ooit maar de indruk te wekken dat ze buiten haar boekje ging.

Nicola Bailey, daarentegen, had haar vader nooit gekend. Ook hij had flink wat van zijn tijd achter de tralies doorgebracht. Ze was op haar veertiende van school gegaan en had allerlei baantjes gehad voordat ze zich aanmeldde bij de politie. Ze was driemaal afgewezen, maar Nicky gaf niet snel op. William had haar bij het team gevraagd omdat ze, net als Rebecca Pankhurst, net zo geslepen was als een crimineel.

‘Agent Pankhurst, praat ons bij,’ verzocht Paul haar.

‘Ik heb de voormalig hoofdinspecteur Lamont dag en nacht in de gaten gehouden,’ antwoordde Rebecca. ‘Daarbij zijn me geen dingen opgevallen, totdat ik hem schaduwde toen hij op weg was naar het metrostation in Aldgate, waar hij een ontmoeting had met zijn ex-collega, hoofdagent Summers.’

‘Dat zou een heel onschuldige reden kunnen hebben,’ zei de Hawk, die eventjes advocaat van de duivel speelde. ‘Vergeet niet dat hij en Summers in Romford collega’s waren. Dus misschien zijn ze nu gewoon vrienden.’

‘Waarom dan helemaal achter in de coupé van een bijna lege metro met elkaar afspreken voor een onschuldig onderonsje, in plaats van samen afspreken in de stamkroeg voor een pint?’ wierp ze tegen.

‘En toen?’ vroeg de Hawk, weersproken maar onbewogen.

‘Ze waren hooguit een kwartier met elkaar in gesprek, waarna Summers in Westminster uitstapte en Lamont nog twee haltes verder ging tot Victoria Station.’

‘Meer hoef ik niet te weten,’ reageerde de Hawk.

‘Toen Lamont de volgende ochtend om…’ Rebecca raadpleegde even haar aantekeningen. ‘…negen voor tien zijn woning in Hammersmith verliet, liep hij naar de dichtstbijzijnde telefooncel, draaide een nummer en hing een minuut aan de lijn. Ik vroeg me af waarom hij dat niet gewoon vanuit zijn huis deed.’

‘Misschien wilde hij het verborgen houden voor zijn vrouw,’ opperde de Hawk.

‘Zijn vrouw zat op dat moment bij de kapper, sir.’

‘Kan het nog erger?’ verzuchtte hij.

‘Ik vrees van wel, sir,’ kwam agent Bailey tussenbeide. ‘Toen agent Summers gistermiddag klaar was met zijn dienst, volgde ik hem naar het dichtstbijzijnde treinstation. Op Liverpool Street stapte hij over op de metro en drie haltes later stapte Lamont weer in.’

‘Ongetwijfeld ook weer in een lege coupé helemaal achterin?’ vermoedde Paul.

‘Klopt.’

‘Wat voeren ze in hun schild?’ vroeg William zich hardop af.

‘Het enige wat ik u kan vertellen, sir, is dat Summers Lamont een dikke bruine envelop overhandigde en bij de volgende halte uitstapte.’

‘Ben je hem daarna nog gevolgd?’

‘Nee. Hoofdagent Adaja had me opgedragen in de metro te blijven om te kijken waar Summers zou uitstappen.’

‘Vertel,’ verzocht de Hawk haar.

‘Bij The Monument. Daarna liep hij terug naar Liverpool Street en nam de eerste de beste trein terug naar Romford.’

‘Agent Pankhurst, volgde je Lamont op dat moment nog?’

‘Ja. Hij keerde terug naar zijn woning in Hammersmith, en kwam daar iets voor tienen aan.’

‘Denk je dat hij je heeft gezien?’ vroeg William.

‘Dat is mogelijk, maar niets leek daarop te wijzen.’

‘Als hij doorheeft wat je in je schild voert, dan weet je dat nooit zeker. Vergeet niet dat-ie een ouwe rot is en je al voordat je op de Circle Line zit in kringetjes kan laten ronddraaien.’

‘Stel dat een van hen op je afstapt,’ ging William verder, ‘heb je dan een excuus?’

‘Ja,’ antwoordde agent Pankhurst. ‘Ik werk als assistent-bibliothecaris in de openbare bibliotheek van Hammersmith.’

‘Geloofwaardig,’ oordeelde Paul. ‘Maar dat kun je zo natrekken.’

‘Ik werk daar elke zaterdagochtend als vrijwilliger,’ antwoordde ze. ‘En de bibliothecaris weet precies wat hij moet zeggen in het geval “ene hoofdagent Summers Lamont” ooit contact zoekt. We hebben samen gestudeerd.’

De Hawk tikte even tegen zijn voorhoofd. ‘Chapeau.’

‘En jij, agent Bailey?’ vroeg William.

‘Ik heb nooit gestudeerd, sir. Ik ging op mijn veertiende van school.’

Iedereen schoot in de lach, behalve de Hawk.

‘Beantwoord de vraag, agent Bailey,’ beval hij.

‘Zolang Summers in de waan blijft dat ik maar een gewone diender ben die haar ronde doet, is mijn dekmantel geregeld.’

‘Mee eens. Maar zodra een van jullie ook maar een vermoeden krijgt dat ze jullie doorhebben, staak deze operatie dan meteen en zorg ervoor dat je nooit meer in Romford of op de Circle Line wordt gezien, en dan zet ik er een ander team op.’

‘Begrepen,’ antwoordde Paul. ‘Vooral omdat Jackie en ik het niet kunnen riskeren dat we in de buurt van Lamont worden gezien. Maar ik hoop dat ik agent Bailey en agent Pankhurst zo lang mogelijk kan laten surveilleren.’

‘Neem geen risico,’ benadrukte de Hawk streng.

‘Misschien is het voor u interessant te weten dat een recent onderzoek in opdracht van de Yard heeft uitgewezen dat surveillerende vrouwen zeventig procent minder kans hebben om door hun doelwit te worden gespot,’ zei William.

‘Neem geen risico,’ herhaalde de Hawk. ‘Goed, het volgende onderwerp,’ zei hij en hij pakte een ander dossier. ‘Zijn jullie helemaal klaar voor Rashidi’s rechtszaak?’ vroeg hij en hij keek William weer aan. ‘Want jullie zullen de man meer dan een meter voor moeten zijn als we er een veroordeling uit willen slepen.’

‘De hoofdaanklager is ervan overtuigd dat hij meer dan voldoende bewijs heeft om hem voor zeer lange tijd op te sluiten,’ antwoordde William, zonder daarbij zijn vaders naam te noemen.

‘Waterdicht?’

‘Hij liet een aantal maatpakken achter in de slaapkamer van zijn flat in Brixton, samen met een stuk of tien overhemden van Pink’s in Jeremy Street.’

‘Rashidi is een meter tweeënzeventig, met een gemiddeld postuur,’ gaf de Hawk aan. ‘Booth Watson zal inbrengen dat wel duizend klanten zulke maten hebben, een paar leden van de jury meegerekend.’

‘Maar niet met de initialen “A.R.” op de binnenzak genaaid. En afgaand op de labels in de pakken zijn ze allemaal gemaakt door Bennett and Reed in Savile Row,’ zei William, die zijn notitieboekje raadpleegde. ‘Ik heb meneer Bennett al gesproken.’

‘Is hij bereid om onder ede te getuigen?’

‘Niet echt. Mogelijk zullen we hem moeten dagvaarden als we hem nodig hebben.’

‘Hebben we niks beters dan pakken en overhemden?’ vroeg de Hawk.

‘Een foto van Rashidi’s moeder, die ik in zijn flat op het nachtkastje aantrof,’ antwoordde William.

‘Dat lijkt er meer op. En hebben we afgezien van een weifelende kleermaker ook meer betrouwbare getuigen?’

‘Ja, commissaris. Ene meneer Gerald Sangster, die heeft bekend in ruil voor strafvermindering.’

‘Ik hoop dat hij niet in hetzelfde huis van bewaring verblijft als Rashidi,’ reageerde de Hawk. ‘Want dan kun je er donder op zeggen dat hij de getuigenbank niet gaat halen.’

‘Hij zit nu vijf maanden ondergedoken en we laten hem pas opdraven op de eerste procesdag. De ex-dokter beschikt over een stukje bewijs dat Booth Watson niet zomaar zal kunnen wegredeneren.’

‘Namelijk?’

‘Dat hij verantwoordelijk was voor de bereiding van de drugs voordat ze door de dealers werden verspreid, en dat Rashidi ze regelmatig controleerde voordat ze naar de straat werden doorgesluisd.’

Voor het eerst verscheen er een glimlach op het gezicht van de Hawk. ‘Hoe wordt Rashidi vanuit de gevangenis overgebracht naar de Old Bailey?’ vroeg hij vervolgens. ‘Ik vraag dit omdat hij vast heeft uitgedokterd dat dit zijn enige ontsnappingsmogelijkheid is.’

‘Hij zal in een gepantserd busje zitten dat door drie politieauto’s en een stuk of tien motoragenten wordt geëscorteerd,’ antwoordde William. ‘En een helikopter zal de hele route nauwlettend volgen.’

‘Zo ging dat met Faulkner ook,’ bracht de Hawk hem in herinnering, ‘en toch wist hij ons om de tuin te leiden.’

‘Maar in tegenstelling tot Faulkner zal Rashidi onderweg niet stoppen om de begrafenis van zijn moeder bij te wonen.’

‘Zorg er nu maar voor dat je voortdurend alert blijft, want anders zal hij de jouwe bijwonen. Die man heeft genoeg middelen om iedereen om te kopen, inclusief de chauffeur en iedereen die een verkeerslicht kan manipuleren. Vergeet niet dat de rechtszaak meerdere dagen gaat duren. Op de eerste dag zal hij zich nog koest houden, maar als wij achteroverleunen –’

‘We zitten erbovenop,’ verzekerde William hem.

‘Ben jij er bovendien goed op voorbereid dat Booth Watson je vanaf het moment dat je in de getuigenbank hebt plaatsgenomen alle hoeken van de rechtszaal zal laten zien?’

‘Meer dan, commissaris. Het afgelopen weekend heeft mijn zus Grace me genadeloos onder vuur genomen.’

‘Dat doet me deugd. Want voor Booth Watson is een politieman een prooi, vooral als hij de zoon is van de hoogste raadsman.’
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Het eerste wat hij moest bepalen, na te hebben vastgesteld dat hij werd geschaduwd, was op welke dag hij zijn misleidingsopdracht moest gaan uitvoeren. Hij koos voor de zondag voorafgaand aan de rechtszaak. Daarna schatte hij in op welk uur hij overdag dan wel ’s avonds het minst in de gaten zou lopen. Hij koos voor drie uur ’s nachts, want dan zou slechts een klein groepje agenten dienst hebben. En ten slotte: moest hij in uniform of in burger? Hij kwam tot de conclusie dat men zich hem minder snel zou herinneren als hij in burger was.

Die zondagochtend stond hij om drie uur op het trottoir voor het gebouw van Scotland Yard, met een pakketje onder zijn linkerarm.

Met zijn politiepasje verschafte hij zich toegang door de glazen deur en liep naar de receptiebalie, met daarachter een jongedame die verdiept was in een modeblad. Hij toonde zijn politiepasje.

‘Goeiemorgen, hoofdinspecteur,’ groette ze, en ze schoof het tijdschrift onder de balie.

‘Ik kom even iets ophalen wat ik op mijn bureau heb laten liggen,’ legde Lamont uit. ‘Is zo gebeurd.’

‘Prima, sir,’ antwoordde ze. Ze schoof het registratieboek naar hem toe, maar hij liep al naar de lift en het leek haar ongepast om een hoofdinspecteur achterna te rennen. Ze moest maar even wachten tot hij weer verscheen.

Met zijn rug naar haar toe wachtte hij op de lift en stapte meteen naar binnen toen de deuren opengleden. Hij drukte op knop 7, Administratie, de afdeling waar de kans klein was dat er op zondagochtend drie uur mensen aan het werk waren.

De deuren gleden open en hij liep een onverlichte gang in. Hij wachtte even en liep door naar het eind van de gang, trok de deur naar de brandtrap open en liep op een drafje naar het souterrain. Daar aangekomen liep hij opnieuw een donkere gang in, maar liet het licht uit. Hij kende de route op zijn duimpje.

Langzaam liep hij verder tot aan de laatste deur. Hij had al gekeken wie er dienst had en wist bijna zeker dat de nachtwaker in diepe slaap verkeerde of de Racing Post aan het lezen was. Alleen degenen die de kantjes eraf liepen meldden zich voor de vroege dienst, wetend dat ze toch wel betaald kregen, ook al dommelden ze zo nu en dan in.

‘Goeiemorgen, Sam,’ zei hij terwijl hij naar binnen beende en de oude diender ruw losrukte uit zijn dutje. ‘Moet even iets checken, meer niet. Ben zo klaar.’

‘Gaat uw gang, hoofdinspecteur,’ zei Sam, hopend dat zijn dutje niet werd gerapporteerd.

Lamont liep langs hem heen, duwde een volgende deur open en liep meteen door naar de kamer met bewijsstukken. Het vergde slechts een paar minuten om te vinden wat hij zocht en de wisseltruc toe te passen. Het kleine pakketje paste precies in de zak van zijn regenjas.

‘Tot ziens,’ zei hij toen hij weer verscheen en hij Sam met gebogen hoofd naar de pagina zag turen met daarop de namen van de paarden en jockeys voor de race om halfvijf de volgende dag in Kempton Park.

‘Tot ziens,’ groette Sam terug zonder op te kijken.

Lamont nam de trap naar de begane grond, waar de schoonmaakploeg zich al meldde. Snel liep hij door de entree naar de voordeur en negeerde het ‘pardon, sir!’ van de receptioniste. Toen ze overwoog hem toch maar achterna te rennen was hij al uit het zicht verdwenen.

Aangekomen bij Buckingham Gate hield hij een taxi aan. Een noodzakelijke uitgave. Hij kon immers niet riskeren dat iemand hem op de lange weg terug naar Hammersmith zou herkennen. Op dit uur van de nacht hebben agenten meer oog voor je. Hij drukte zich weg in een hoekje zodat de chauffeur hem vanuit de binnenspiegel niet kon zien, en glimlachte. De hele exercitie had nog geen kwartier geduurd. Morgenochtend zou hij de resterende achtduizend pond ophalen, waarmee zijn problemen de wereld uit waren. Maar voor hoelang?
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Beth schonk een tweede kopje koffie voor hem in, verrast dat hij zijn eieren met spek niet had aangeraakt. William leek afwezig, ongerust zelfs, en op dit soort momenten voelde ze zich buitengesloten.

Ze probeerde een oude list. ‘Wat is het probleem, holbewoner? Je hebt wel vaker een getuigenverklaring afgelegd.’

‘Maar dit kon weleens de laatste keer zijn. Als ik er een potje van maak en de jury beslist dat Rashidi een fatsoenlijke, vooraanstaande burger is die onterecht is aangehouden door een overijverige diender.’

‘Dat lijkt me een beetje vergezocht,’ zei Beth, en ze begon de tweeling te voeden.

‘Vergezocht is het handelsmerk van Booth Watson. En vergeet niet waar hij op zinspeelde, de laatste keer dat ik tegenover hem in de getuigenbank stond…’

‘En vergeet jij niet dat hij die zaak verloor,’ reageerde Beth, ‘en Faulkner uiteindelijk acht jaar kreeg.’

‘Wat hem alleen maar vastberadener zal maken om –’

‘Maar jij bent gisteren de hele middag door je zus verhoord, en Grace houdt zich bepaald niet in.’

‘Klopt, maar zelfs zij kan niet altijd raden waar Booth Watson mee op de proppen zal komen, en ik ben het die de grootinquisiteur onder ogen zal moeten komen.’

‘Waarom getuigt Lamont eigenlijk niet in jouw plaats? Hij leidde immers het onderzoek in deze zaak.’

‘De vorige keer heeft Booth Watson hem gesloopt, en hij zal maar al te goed weten waarom Lamont vervroegd met pensioen is.’

‘Heeft je vader je enig advies gegeven?’

‘Hij is de hele middag zijn werkkamer niet uit geweest. Hij was bezig om zijn kruisverhoor van Rashidi voor te bereiden. Toen ik wegging, zei hij alleen maar dat ik moest uitkijken voor Booth Watsons googly.’

‘Wat is dat?’

‘Aangezien jij nog nooit enige belangstelling aan de dag hebt gelegd voor cricket, mijn liefste, zou het me een week kosten om dat uit te leggen,’ zei William, en hij pakte zijn mes en vork op en prikte in een dooier die hard was geworden.

‘Je redt je wel,’ zei Beth in een poging hem gerust te stellen. ‘De jury zal echt niet twijfelen over wie van jullie de waarheid spreekt. Een notoire drugsbaron of de koorknaap.’

‘Was het maar zo eenvoudig.’ William gaf het op en duwde zijn bord weg. ‘Booth Watson is een grootmeester in het zaaien van twijfel in het hoofd van een jurylid terwijl mijn vader, als openbaar aanklager, zijn zaak buiten gerede twijfel moet bewijzen.’

‘Hoe komt het dat Booth Watson Rashidi vertegenwoordigt?’

‘Vanwege een fout aan onze kant, waar we op dat moment niet aan hebben gedacht,’ zei William na een slok van zijn koude koffie te hebben genomen. ‘Ze hebben Rashidi in dezelfde gevangenis opgesloten als Faulkner, dus het was slechts een kwestie van tijd voordat de magneet het ijzervijlsel aantrok.’

‘Ik vraag me af of Rashidi deze morgen eieren met spek eet.’
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‘Nog een kop koffie, Mr Rashidi?’ vroeg een van de cipiers.

Rashidi knikte en brak zijn tweede, drieënhalve minuut gekookte eitje.

‘Wat wilt u dat ik doe als u in de Old Bailey bent?’ vroeg de Tulp, inmiddels een vaste gast aan de hoofdtafel.

‘Hou de boel gewoon draaiende in mijn afwezigheid. Je kunt me elke ochtend bijpraten bij het ontbijt en op zondag in de kerk. Heb je inmiddels iets gedaan aan die bewaarder die geld afroomde?’

‘Hij is naar een andere gevangenis overgeplaatst. Wolverhampton.’

‘Maar heb je iemand gevonden die zijn plaats inneemt?’

‘Ze stonden in de rij, baas, en ze hebben allemaal uitgevogeld wat de gevolgen zijn als ze u dwarsbomen.’

‘Licht me morgenochtend maar volledig in.’

‘Misschien komt u wel helemaal niet terug,’ zei de Tulp grinnikend. ‘De zaak zou weleens verworpen kunnen worden.’

‘Niet te vroeg juichen,’ zei Rashidi, en hij controleerde of de marmelade wel van Frank Cooper’s Oxford was voordat hij het deksel losdraaide. ‘Hoewel mijn raadsheer zegt dat het grootste probleem is opgelost, waar Warwick wel achter zal komen zodra hij getuigt.’

‘Het verbaast me dat hij nog leeft.’

‘Booth Watson gaf me weinig keus. Maar zodra het proces achter de rug is…’

‘En de goeie dokter? Kan die nog voor problemen zorgen?’

‘Niet als de jury erachter komt wat voor een slechte dokter Sangster was. Ik maak me meer zorgen over mijn kleermaker,’ zei Rashidi, en hij raakte de revers van zijn jasje aan om te checken of de initialen A.R. op de binnenkant genaaid waren.

‘Geen zorgen, hij is goed genaaid,’ zei de Tulp, lachend om zijn eigen grapje.

‘Mr Rashidi, uw auto staat klaar,’ zei een dienstdoende agent, die naast hem was verschenen.

‘Vergeet niet mijn moeder wat bloemen te sturen,’ zei Rashidi voordat hij zijn koffie opdronk.

‘Zal zij in de rechtszaal zijn?’

‘Ik hoop van niet,’ zei Rashidi.

Hij stond op van de tafel. ‘Hoe ziet mijn escorte eruit?’ vroeg hij een van de agenten die hem de kantine uit vergezelden.

‘Drie gepantserde auto’s, een stuk of tien voorrijders en een helikopter. Sinds de Kray-tweeling terechtstond, heeft niemand meer zo’n behandeling gekregen.’

‘Het doet er niet toe wie me daarheen rijdt,’ zei Rashidi. ‘Alleen wie me terugrijdt.’

‘Sorry hiervoor,’ zei de cipier, en hij deed de gevangene handboeien om. ‘De regels.’

Toen Rashidi de binnenplaats op stapte, namen twee politieagenten hem stevig bij de armen en leidden hem naar de tweede van drie gepantserde auto’s.

 


[image: ]



 

Grace sloeg het ontbijt over zodat ze vóór haar vader in de raadkamer kon zijn. Ze wist dat ze daarom heel vroeg zou moeten opstaan. Wat niet hielp, was dat hij in Lincoln’s Inn een comfortabele flat had waar hij voorafgaand aan een belangrijke zaak altijd de nacht doorbracht.

Clare, haar partner, zou haar kastijden vanwege het overslaan van haar ontbijt – Go to work on an egg was de eerste reclame die Grace zich als kind herinnerde – maar Clare was al vertrokken naar Brent, waar ze verscheen in een zaak over kinderbescherming, dus ze zou het nooit te weten komen. Vlak voordat Grace naar de raadkamer was vertrokken, had Clare haar gebeld om haar succes te wensen.

Toen Grace de voordeur van haar flat dichttrok en in de richting van de ondergrondse liep, was het nog donker. De zon liet zich net zien toen ze twintig minuten later bij Chancery Lane uitstapte. Op haar hoge hakken repte ze zich over de kasseien van de binnenplaats van Lincoln’s Inn, en ze vloekte, niet vanwege de lichte miezerregen, maar door de aanblik van een brandende gloeilamp in de werkkamer van de hoofdaanklager.

Toen ze 1 Essex Court bereikte, stoof ze de trappen op naar de derde verdieping en klopte ze op de deur van de raadsheer, wat ze altijd deed voordat ze het domein van haar vader betrad.

Als een Romeinse orator sprak Sir Julian zijn openingszinnen uit naar de rijzende zon.

‘M’lord, leden van de jury, vandaag verschijn ik hier voor u namens de Staat waar mijn geachte collega, raadsheer Mr Booth Watson, de gedaagde vertegenwoordigt. Ik zou mijn betoog willen beginnen met de verklaring dat ik in al mijn jaren in de advocatuur nooit een meer achterbakse crimineel ben tegengekomen.’

‘Bijna uw exacte woorden toen u Faulkner vervolgde,’ zei Grace, en ze begon haar tas uit te pakken, op zoek naar haar aangepaste versie van het openingspleidooi.

‘Een andere rechter en een andere jury,’ zei Sir Julian, ‘dus niemand die het zal weten.’

‘Op Booth Watson na. En “achterbakse crimineel” klinkt victoriaans, niet elizabethaans. In plaats daarvan heb ik “slecht individu” geopperd,’ zei Grace.

Sir Julian knikte en wijzigde het. ‘Assem Rashidi,’ ging hij verder, ‘is een goedopgeleide en intelligente man die in elk beroep geslaagd kon zijn, maar hij gebruikte zijn onmiskenbare talenten niet om zijn medemensen te helpen, maar om ze kwaad te doen. Vergeet geen moment, leden van de jury, dat zijn enige en enkele doel was om –’

‘Enige en enkele zijn synoniem. U zou er een van moeten schrappen.’

‘Zijn enige belangstelling was om steeds meer geld te verdienen, terwijl hij geen belangstelling toonde voor het lijden dat hij anderen berokkende.’

‘U gebruikt twee keer “belangstelling” in dezelfde zin. Overheersende verlangen?’ stelde Grace voor.

Haar vader knikte en voerde nog een wijziging in zijn script door. ‘Mr Rashidi,’ vervolgde hij, ‘was de voorzitter van een gerespecteerd familiebedrijf dat al meer dan genoeg winst boekte zodat hij een levensstijl kon genieten waar de meeste mensen slechts van kunnen dromen.’ Kijk de jury recht aan, noteerde hij. ‘Dat was echter niet genoeg voor deze hebzuchtige en zelfingenomen man, die er in plaats daarvan voor koos om een dubbelleven te leiden. Overdag een respectabele theehandelaar en ’s avonds een handelaar des doods. Een moderne Janus.’

‘Zal de jury wel weten wie Janus is?’

‘Misschien niet, maar zijne edelachtbare wel,’ zei Sir Julian. ‘Af en toe heb je een regel nodig voor de rechter,’ zei hij, en hij ging verder: ‘Elke maandagmiddag verliet hij zijn kantoor in de City en reisde hij zonder medeweten van zijn collega’s of secretaresse per metro naar Brixton, waar hij zijn andere wereld betrad. Maar zijn ijdelheid en arrogantie waren dusdanig dat hij de luxe van het leven niet kon opgeven, en dat zal beslist zijn valkuil blijken te zijn. Op de avonden dat hij in Brixton bleef, woonde hij in een miljonairsappartement, een straat verwijderd van zijn drugslab. Leden van de jury, zodra u zelf foto’s van dat appartement hebt gezien, zult u geen twijfels hebben over zijn verdiensten in dat alternatieve leven dat hij verkoos te leiden. En misschien belangrijker, wie daar woonde.

‘Op de bovenste drie verdiepingen van de aangrenzende flat, een wereld verwijderd van zijn luxe appartement, bevond zich het smerige hoofdkantoor van zijn illegale drugsbedrijf. Een bedrijf dat niet was gespecialiseerd in de import van geselecteerde theesoorten vanuit Maleisië en Sri Lanka voor verkoop in onze winkelstraten, maar in de import van heroïne, cocaïne en cannabishars uit Colombia en Afghanistan voor verkoop in achterafsteegjes.

‘In de City had hij dertig mensen in dienst die elke avond om vijf uur terugkeerden naar hun gezin om zijn deugden op te hemelen. In Brixton hield hij dertig illegale immigranten opgesloten die hele nachten door zwoegden, bang om bij de politie te worden aangegeven als ze zijn bevelen niet uitvoerden.’

‘Zijn eisen niet uitvoerden,’ interrumpeerde Grace. ‘“Bevelen” klinkt wat ouderwets. Meer F.E. Smith dan J.N. Warwick.’

‘Op dat moment las ik een pauze in,’ zei Sir Julian, ‘wat jou genoeg tijd zou moeten geven om de grote plattegrond van Rashidi’s drugslab op een ezel te plaatsen, zodat ik kan beschrijven wat daar allemaal plaatsvond terwijl jij elk van de vertrekken in kwestie aanwijst. Op die manier kan de jury niet anders dan de omvang van de operatie inzien. Zorg ervoor dat je die plattegrond zo plaatst dat zij en de rechter hem goed kunnen zien. De rest doet er niet toe.’

Grace knikte.

‘De drieëntwintigste verdieping van die flat,’ ging Sir Julian verder, en hij sloeg een pagina van zijn tekst om, ‘was waar de vuile zaakjes werden uitgevoerd. Cash ging van hand tot hand en in ruil daarvoor werden drugs geleverd. Een gemiddelde dagomzet telde rond de tienduizend pond. Tien keer zoveel als wat Mr Rashidi kon verwachten te verdienen in een week als bestuursvoorzitter van Marcel and Neffe. En vergeet niet: er werd geen penny aan belasting afgedragen.’

‘Die toespeling heeft me altijd zorgen gebaard,’ zei Grace. ‘Ze zinspeelt er namelijk op, zij het ietwat dubbelzinnig, dat u de verkoop van drugs zou kunnen goedkeuren zolang de winst maar belast werd. Ik heb gisteravond een alternatief bedacht waarvan ik hoopte dat u het zou kunnen overwegen.’

Sir Julian trok een wenkbrauw op.

‘In zijn positie als voorzitter van een gerespecteerde theeonderneming in de City of London werden Mr Rashidi’s zaken open en eerlijk afgehandeld terwijl ze in zijn rol als drugsbaron in Brixton in het donker en uit het zicht werden afgehandeld.’

Sir Julian schrapte de passage en verving hem door de woorden van zijn junior advocaat. ‘Dank je, Grace,’ zei hij, en hij schonk haar een warme glimlach.

‘M’lord, leden van de jury, het OM zal zonder gerede twijfel aantonen dat dit cynische en corrupte individu zich voordeed als de respectabele voorzitter van een onderneming in de City terwijl hij een dubbelleven leidde als een internationale drugsbaron en misbruik maakte van kwetsbare en ellendige mensen in onze samenleving. Hij gaf niets om de gevolgen, zelfs niet toen zijn daden tot gevolg hadden dat onschuldige mensen het leven lieten.’

‘Dat hebt u al in zoveel woorden gezegd, vader. Waarom dingen herhalen?’

‘Omdat ik wil dat het beeld in de hoofden van de jury beklijft en ik morgenochtend de voorpagina’s van de kranten wil halen. Dus als Booth Watson de jury wil overtuigen van de deugden van zijn kerkgaande, aan goede doelen donerende cliënt, die door zijn medemensen alom wordt bewonderd en gerespecteerd, zal de twijfel al zijn gezaaid en is het plantje water geven het enige wat de pers zal hoeven doen. Dus als B.W. blijft suggereren dat zijn cliënt slechts af en toe in de beslotenheid van zijn eigen huis wat wiet rookte en die avond onschuldig verstrikt raakte in het kruisvuur, zal de jury het idee gelijk afwijzen.’

‘Ik neem aan dat u zult vragen waarom Rashidi überhaupt een flat had in Brixton terwijl hij in West End had kunnen wonen, of bij zijn moeder in The Boltons?’

‘Hij had ook dichter bij de City kunnen wonen. Ik kan niet wachten om te zien hoe Booth Watson probeert zich uit die bocht te wringen. Maar ik ben bang dat hij Rashidi niet zal toestaan ook maar in de buurt van de getuigenbank te komen, en dat zou ik ook niet doen. Tussen twee haakjes, hoe hield William zich gisteren onder jouw kruisverhoor?’

‘Hij houdt zich goed aan de officiële instructies, en ik weet zeker dat de jury het niet lastig zal vinden om een keuze te maken tussen een corrupte drugsbaron en de koorknaap.’

‘We kunnen het ons niet veroorloven ook maar iets voor lief te nemen zolang Booth Watson erbij betrokken is,’ zei Sir Julian, en hij sloeg terug naar de eerste pagina. ‘Nog één keer.’

‘M’lord, leden van de jury, vandaag verschijn ik hier voor u…’
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Booth Watson zat aan zijn vaste tafeltje in de Savoy Grill en verslond een volledig Engels ontbijt terwijl hij The Times las. Slechts een kort bericht attendeerde de lezer op het naderende proces van de Staat versus Rashidi, dat die ochtend zou worden behandeld door rechter Whittaker in zaal nummer één van de Old Bailey. Booth Watson wist zeker dat Sir Julian Warwick precies op dat moment een pittig weerwoord zou repeteren in de hoop dat het niet alleen de jury zou beïnvloeden, maar ook huiveringwekkende koppen zou opleveren in de sensatiebeluste bladen de volgende morgen. Hij vreesde dat de meeste juryleden die zouden lezen, ondanks het feit dat de rechter hen had geïnstrueerd dat niet te doen.

Booth Watson had zijn cliënt gewaarschuwd dat de jury er na de openingsverklaring van Sir Julian van overtuigd zou zijn dat hij de duivel in eigen persoon was. Maar, zo bracht hij hem in herinnering, het was de verdediging die het laatste woord had.

‘Meer koffie, sir?’ vroeg een attente ober.

Booth Watson knikte en vulde nog zes vierkantjes van het kruiswoordraadsel in zijn krant in. Zo’n beetje het enige wat hij gemeen had met zijn geachte collega. Konden je intiemste gedachten sarcastisch zijn, vroeg hij zich af.

Iedere andere klant die Booth Watson zich die ochtend op een stevig ontbijt zag storten, zou weleens verrast kunnen zijn geweest om te horen dat hij over een paar uurtjes in de Old Bailey zou verschijnen om een man te verdedigen die er op het eerste gezicht uitzag alsof hij de komende twintig jaar achter de tralies zou doorbrengen. Booth Watson was zich er echter terdege van bewust dat die ochtend alleen het eerste salvo zou worden gelost, en hij zou waarschijnlijk pas later in de middag worden verzocht. Dan zou hij Mr Cyril Bennett, de eerste getuige – een ongelukkige kleermaker uit Savile Row – verhoren. Als het trucje dat hij de vorige avond met zijn cliënt had uitgebroed werkte, zou het de jury in verwarring achterlaten, onzeker over wie ze moesten geloven.

Vervolgens zou de overloper opdraven die zijn eigen huid hoopte te redden door met informatie te komen in ruil voor een lichtere straf. Zijn junior advocaat had echter wat diepgravend onderzoek gedaan naar Mr Gerald Sangster en was met een paar juweeltjes op de proppen gekomen die zelfs de General Medical Council had gemist.

De volgende in de getuigenbank zou inspecteur Warwick zijn, die door zijn zus zou worden ondervraagd, en niet door zijn vader, zo vermoedde hij. Een beslissing waarvan hij hoopte dat ze spijt zouden krijgen. Sir Julian dacht misschien dat hij echt bewijs had in de vorm van een rokend pistool, maar zodra Booth Watson de trekker overhaalde, zou hij wel anders piepen. Als zijn tweede kogel doel trof, zou hij zijn cliënt niet hoeven verzoeken om te getuigen, want het proces zou voorbij zijn en Assem een vrij man die door de voordeur kon vertrekken, waarop Booth Watson zijn tarief zou verdubbelen.

‘Nog koffie, sir?’

‘Nee,’ reageerde Booth Watson. Hij vouwde zijn krant op, keek op zijn horloge en zei: ‘Alleen de rekening.’
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Agent Pankhurst zat in de hoek van het overvolle bushokje, maar toen bus 72 voorreed, stapte ze niet in. Ze had perfect zicht op Lamonts voordeur en zolang er maar genoeg mensen op de volgende bus bleven wachten, welke lijn dan ook, kon hij haar echt niet zien.

Iets na zevenen die ochtend ging de voordeur open, en Lamont stapte naar buiten en liep naar de bushalte. Toen in de verte lijn 211 verscheen, besloot ze een risico te nemen.

De bus naderde de halte en Lamont begon te hollen, een teken dat haar genoeg vertrouwen schonk om in te stappen. Ze nam de trap naar het bovendek en ging achterin zitten, want ze wilde niet riskeren om beneden te zitten nu hij haar wel eens zou kunnen herkennen.

Rebecca keek uit het raam en zag Lamont even om zich heen kijken. Toen hij zeker was dat ze nergens te zien was, stapte hij in. Haar trucje was gelukt. Maar ze was nog wel bezorgd dat ze was ontmaskerd en ze haar zouden moeten vervangen. Ze voelde de hand van Emmeline Pankhurst die haar op de pols sloeg.

Lamont koos zijn vaste plekje aan het raam op het benedendek. Telkens wanneer de bus tot stilstand kwam, keek Rebecca of hij uitstapte, hoewel ze er vrij zeker van was waar hij naartoe ging.

Maar vandaag stapte hij niet uit bij zijn gebruikelijke halte om linea recta naar het wedkantoor te lopen. In plaats daarvan bleef hij zitten tot de bus Victoria Station bereikte. Nog een tik op de pols – daar had ze op moeten anticiperen. Het wedkantoor ging immers pas om negen uur open.

Kon hij op weg zijn naar Scotland Yard? Maar nee, hij begaf zich naar de ondergrondse. Het moest wel de Circle-lijn zijn, en weer een geheime ontmoeting met Jerry Summers. Maar ze werd een tweede keer verrast toen hij bij een krantenkiosk stopte en een pakje sigaretten en de Daily Mail kocht. Hij nam plaats op een bank daar dichtbij, stak een sigaret op en deed alsof hij zijn krant aan het lezen was terwijl hij geregeld een blik wierp op de trappen die naar het metrostation leidden.

Rebecca glipte een koffiezaak binnen en bestelde een cappuccino. Ze ging vlak bij het raam zitten, wat haar vrij zicht bood op haar doel. Ze twijfelde of hij haar zou kunnen zien in de volle espressobar, maar niet één keer keek hij in haar richting. Zijn blik bleef gericht op de ingang tot de ondergrondse. Hij zat duidelijk op iemand te wachten. Maar op wie?

En toen zag ze Lamonts prooi. Commissaris Hawksby beende het station uit en begon Victoria Street in te lopen in de richting van Scotland Yard. Agent Pankhurst verlegde haar aandacht terug naar Lamont, die zijn sigaret uitdrukte en zijn krant opvouwde. Hij stond op en volgde de Hawk, maar deed geen poging hem in te halen.

Rebecca verliet de espressobar en ging door met het schaduwen van Lamont. Wat voerde hij in godsnaam in zijn schild? Een stalker die een stalker stalkte.

In een vlot tempo vervolgde de Hawk zijn weg naar Scotland Yard, maar tot Rebecca’s verrassing sloeg hij ongeveer halverwege Victoria Street rechts af en verdween hij uit het zicht. Lamont wist dat hij geen risico kon nemen om al te dichtbij te komen en bleef op afstand.

Rebecca betrad het plein en sloot aan achter een groepje Japanse toeristen die op weg waren naar Westminster Cathedral, de paraplu’s opengeklapt hoewel het niet regende. Ze was net op tijd om de commissaris te zien verdwijnen door een zijdeur van het grote gebouw. Lamont volgde hem niet, maar nam de hoofdingang van de kathedraal, wat Rebecca zelfs nog meer in verwarring bracht.

Ze bleef dicht bij het groepje toeristen, dat naar binnen ging, en zag dat Lamont door het middenpad liep. Hij nam plaats in een bank bijna voorin, te midden van een paar vrome gelovigen die zich met gebogen hoofd niet bewust waren van de mensen om hen heen. Rebecca maakte zich los van de toeristen en glipte in een kerkbank bijna achterin, deels aan het oog onttrokken door een marmeren pilaar, hoewel ze Lamont nog steeds redelijk goed kon zien. Hij zat geknield, met gebogen hoofd, en draaide iets naar rechts. Ze bleef zich afvragen waarom Lamont zijn oude baas helemaal naar de kathedraal was gevolgd en hem daarna uit het oog was verloren. Wat wist hij dat zij niet wist?

Toen diende de derde verrassing zich aan, eerder een schok, toen Rebecca een man zag die op de commissaris leek en gekleed in een heilig gewaad langzaam door het zuidelijke gangpad liep. Ze keek nog eens goed en kon bevestigen dat het de Hawk was. Een vlugge blik op Lamont maakte duidelijk dat zij niet de enige was die hem nauwlettend observeerde. Het enige verschil was dat hij hem duidelijk verwachtte.

De priester begaf zich naar een biechtstoel alsof hij zijn geestelijke plichten ging vervullen. Even later kwam er via de zijdeur een man binnen, die plaatsnam en het gordijntje dichttrok.

Nu wist Rebecca waarom Lamont geknield was en deed alsof hij bad. Hij was daar eenvoudigweg om de undercoveragent van de commissaris te identificeren, zodat hij Summers kon waarschuwen om uit te kijken naar een lange, slanke man van middelbare leeftijd, iets kalend en met een bruine snor. Ze overwoog om direct haar baas in te lichten, maar besefte dat dit het laatste was wat ze wilde, want dan zouden ze alle drie worden ontmaskerd. Dus ze bleef zitten en wachtte om te zien wat er zou gebeuren.

Een kwartier later verscheen de undercoveragent weer. Als een echte professional boog hij naar het kruis, waarna hij zich naar de westelijke deur begaf. Lamont kwam overeind van zijn knieën en volgde hem voorzichtig naar het plein, met Rebecca niet ver achter hem. De undercoveragent was goed. Hij stopte meerdere keren om in etalages te kijken, een oude truc om te kijken of hij werd geschaduwd. Daarna verdween hij een juwelierszaak in, en toen hij weer naar buiten kwam, had hij een pakje in zijn hand. Dit werd gevolgd door zijn meest gedurfde zet: het binnengaan van een discreet boetiekhotel, met het air van iemand die daar logeerde.

Lamont volgde hem niet naar binnen, dat risico was te groot. Hij liep terug naar station Victoria, waar hij onder de grond verdween. Immers, hij wist nu hoe Marlboro Man, de informant van de Hawk, eruitzag.

Rebecca zette haar achtervolging van Lamont niet voort, niet alleen omdat ze wist waar hij heen ging, maar omdat ze zich zo snel mogelijk bij de commissaris moest melden.
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Ross liet een beetje tijd verstrijken voordat hij zijn volgende zet deed. Toen hij overtuigd was dat ze alle drie de kathedraal hadden verlaten en niet terug zouden keren, liep hij langzaam naar de biechtstoel en stapte naar binnen.

‘Lamont is u hierheen gevolgd, sir,’ waren zijn openingswoorden nadat hij het gordijntje dicht had getrokken. ‘En toen uw onschuldige boeteling eindelijk wegging, volgde hij hem de kathedraal uit en is hij niet teruggekomen.’

‘Dan zal hij een lange reis hebben,’ zei de Hawk. ‘Hij was een zakenman uit Montreal die wilde biechten over zijn bezoek aan een striptent in Soho gisteravond, voordat hij naar zijn vrouw en kinderen in Canada huiswaarts keerde. Maar vanaf nu zullen we onze locatie en de manier waarop we in de toekomst berichten uitwisselen moeten veranderen.’

‘Begrepen,’ zei Marlboro Man. ‘En tussen twee haakjes, het nieuwe meisje is goed.’

‘Het nieuwe meisje?’

‘Ze volgde Lamont net de kathedraal uit. Ik had haar tot op dat moment niet gezien. Het zal interessant zijn om te horen waar ze allemaal belandden.’

Hawksby glimlachte, want hij verwachtte dat agent Pankhurst al buiten zijn werkkamer wachtte om hem te vertellen wat ze zojuist had gezien.

‘De volgende keer dat we elkaar zien,’ zei hij, ‘zal ik in beweging zijn.’ Een gecodeerde boodschap die M.M. helemaal begreep. ‘Maar tot dan, mijn zoon, ga heen in vrede en moge de goede Heer je zegenen, omdat jouw volgende missie zal zijn om een zondaar te redden die naar ik vrees reddeloos verloren is.’
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Het duurde twee weken voordat agent Nicky Bailey hoofdagent Summers tegenkwam, hoewel ze bij de geringste gelegenheid regelmatig de politiekantine binnen was gelopen. Ze was zich een mening gaan vormen over de man die ze scherp in de gaten moest houden, ook al moest ze het doen met het afluisteren van gesprekken van haar collega’s wanneer zijn naam ter sprake kwam. Nooit toonde ze ook maar de geringste belangstelling voor hun opmerkingen of stelde ze vragen.

De woorden ‘gelukkig’, ‘een opportunist’ en ‘een goeie dievenvanger’ kwamen vaak voor, en ook het advies voor iedere nieuwe vrouwelijke rekruut om niet op eigen houtje naar zijn flat terug te gaan, vooral als ze iets te diep in het glaasje had gekeken. Nicky had een mening over Summers’ karakter lang voordat hij die morgen de kantine in wandelde, maar de werkelijkheid was iets wat ze niet had voorzien.

Rechercheur-hoofdagent Jerry Summers was een meter negentig, krachtig gebouwd, met een weerbarstige bos blond haar en doordringende blauwe ogen die haar deden denken aan Paul Newman. Ze deed haar best om niet een tweede keer te kijken, maar toen hij door de zaal liep en naast haar kwam zitten, had ze niet veel keus. Hoewel ze zich gevleid voelde, wist Nicky dat het alleen maar was omdat zij het nieuwe meisje was. Toch was ze benieuwd wat zijn aanpak zou zijn: subtiel, lomp, charmant? Of misschien een combinatie van die drie?

Hoofdagent Roycroft had duidelijk gemaakt dat ze zoveel mogelijk te weten diende te komen over wat Summers uitvrat zonder al te dicht in zijn buurt te komen. Gebeurde dat wel, dan had Jackie haar gewaarschuwd dat ze van de opdracht zou worden gehaald en, erger nog, helemaal uit Williams team zou worden gezet. Waarschijnlijk zou ze dan verkeersdiensten gaan draaien in een buitenwijk. Dat hoorde niet bij haar carrièreplan.

‘Hoi. Jerry Summers.’

‘Nicky Bailey,’ reageerde ze, waarbij ze zorgde dat het leek alsof ze niet wist hoe belangrijk hij meende te zijn.

‘Jij bent nieuw hier.’

‘Maar niet groen,’ zei ze afwijzend.

Hij lachte. ‘Dan zal ik moeten uitkijken, hè?’

‘Dat kon weleens verstandig zijn. Vooral omdat ik al een relatie heb,’ zei ze, nog een regel toevoegend aan haar achtergrondverhaal.

‘Hij boft. Nou, ik moet ervandoor. Boeven vangen. Fijne dag verder, agent.’

Nicky had haar volgende zin al klaar, maar hij was al halverwege de deur voordat ze hem kon uitspreken, en hij keek niet om.
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‘Iedereen opstaan!’ brulde de griffier van de rechtbank.

Rechter Whittaker betrad zaal nummer één en constateerde dat deze meer weg had van de openingsavond in een theater in West End dan van de eerste ochtend van een rechtszaak in de Old Bailey. De acteurs, de recensenten en het publiek, iedereen zat op z’n plek, wachtend tot het doek opging.

De rechter wist dat hij neutraal en onbevooroordeeld moest zijn, en ervoor moest zorgen dat de jury alle kans kreeg om op basis van bewijsmateriaal tot een uitspraak te komen die zonder gerede twijfel was. Vóór zijn benoeming tot rechter was hij jarenlang raadsheer geweest en hij geloofde dat hij in de loop van zijn werkzame leven weinig tot geen ernstige gerechtelijke dwalingen had meegemaakt. Maar na het lezen van de inzendingen voor deze zaak was het lastig om zich lang voordat de jury zijn plek innam geen ongunstige mening te hebben gevormd over de gedaagde.

Wat het voor de rechter erger maakte, was dat hij had moeten worstelen met zijn geweten, aangezien zijn jongste zoon van de universiteit was gestuurd na te zijn betrapt op het roken van wiet. Hij was zich er terdege van bewust dat veel studenten experimenteerden met drugs, maar Roddy had de pech gehad dat hij was betrapt. Hij had de Lord Chancellor voorgesteld dat voor deze zaak, gezien de omstandigheden, misschien een andere rechter moest worden overwogen. Lord Havers was echter onvermurwbaar. Hij had behoefte aan een ervaren, alom gerespecteerde rechter om zo’n aandachttrekkende rechtszaak voor te zitten.

Rechter Whittaker nam zijn plaats in de leren stoel met hoge rug in het midden van het podium in, schikte zijn lange, rode gewaad en zijn eeuwenoude pruik die, als de pet van een cricketspeler, een indicatie gaf van hoeveel wedstrijden hij had gespeeld.

Hij sloeg zijn ogen neer naar de banken van zowel de aanklager als de verdediging, zich maar al te bewust van het feit dat het volgende van zijn vooroordelen moeilijker te verbergen zou zijn.

Hij had bewondering voor Sir Julian Warwick, als advocaat én als collega. Een man die alles deed wat in zijn macht lag om een zaak te winnen, zonder over de schreef te gaan.

Booth Watson, daarentegen, wist niet waar de schreef lag. Zijn enige belang was dat hij ten koste van alles won, en de rechter vreesde al dat de advocaat, naarmate het proces vorderde, zijn geduld zwaar op de proef zou stellen. Hij was echter vastbesloten om zich niet te laten provoceren. Booth Watson was er door de jaren heen op de een of andere manier in geslaagd om te ontsnappen aan de toorn van de Orde van Advocaten, die hem meerdere gele kaarten had gegeven, maar nooit een rode. Maar zelfs hij moest toch zeker accepteren dat alleen een wonder zou voorkomen dat zijn cliënt achter de tralies belandde.

De rechter richtte zijn aandacht op de jury en schonk hun een weldadige glimlach. Het was belangrijk dat ze geloofden dat hij te allen tijde neutraal was, want hij wist dat als er één ding was dat de jury niet kon tolereren, dat het gevoel was dat een rechter al een besluit had genomen voordat het proces was begonnen.

Hij keek even naar de zeven mannen en vijf vrouwen die over het lot van Assem Rashidi zouden beslissen, en had met name aandacht voor de man die ze tot voorzitter hadden gekozen. Hij zat rechtop en wekte zo de indruk van een professionele heer die weleens in de Square Mile kon hebben gewerkt. Hij zag eruit alsof hij vast geloofde in de rechtsstaat en, net zo belangrijk, dat hij ten volle besefte dat dit onder de belangrijkste beslissingen kon vallen die hij in zijn leven zou nemen en dat hij de rest van de jury mee moest krijgen.

‘Dames en heren van de jury,’ zei de rechter. ‘Voordat we beginnen, vind ik dat ik u moet attenderen op een anomalie met betrekking tot deze zaak…’

Alle ogen van de twaalf juryleden waren gericht op de rechter.

‘De Staat zal worden vertegenwoordigd door raadsheer Sir Julian Warwick terwijl zijn dochter, Miss Grace Warwick, als zijn junior advocaat zal optreden. Dat is op zich niet ongebruikelijk. Echter, de zoon van Sir Julian, inspecteur William Warwick, kan op een gegeven moment als getuige worden opgeroepen. Ik heb het daarom op me genomen om Mr Booth Watson te vragen of hij enig bezwaar had en hij verzekerde me van niet. Maar gezien de omstandigheden zou ik graag zien dat hij dat in uw aanwezigheid bevestigt.’

Langzaam verrees Booth Watson van zijn plaats en met wat voor een glimlach doorging, zei hij: ‘Ik heb geen bezwaar, edelachtbare; sterker nog, ik juich dit toe.’

De gelaatsuitdrukking van de openbaar aanklager verried niets, maar Sir Julian moest toegeven dat Booth Watson de openingsronde had gewonnen nog voordat de bel had geklonken.

De rechter richtte zijn aandacht weer op Sir Julian, die geduldig wachtte op het begin van de procedure. Zijn kleine houten spreekgestoelte was neergezet, zijn openingspleidooi lag erop gereed. Hij wierp een blik op Booth Watson, die aan de andere kant van de bank van de verdediging zat, aan zijn nagels pulkte en een air van nonchalante onverschilligheid aan de dag legde tegenover alles wat zich om hem heen afspeelde.

De griffier stond op van zijn plek en keek naar de beklaagdenbank.

‘Wil de beklaagde opstaan,’ zei hij gewichtig.

Rashidi kwam overeind. Gekleed in een maatpak, wit overhemd en blauwe zijden das leek hij op de bestuursvoorzitter van een bedrijf in de City, die niet zou weten waar Brixton lag.

‘Inzake de eerste aanklacht, de productie van een verboden middel, hoe pleit u?’

‘Onschuldig.’

‘En inzake de tweede aanklacht, bezit van een verboden middel met verspreiding als oogmerk, hoe pleit u?’

‘Onschuldig,’ herhaalde de beklaagde.

‘En inzake de derde aanklacht, bezit van een verboden middel, hoe pleit u?’

‘Onschuldig.’

De rechter wachtte tot iedereen in de rechtszaal weer zat. ‘Sir Julian,’ zei hij toen, ‘zou u willen beginnen door uw openingsverklaring af te leggen?’

‘Dank u, edelachtbare,’ zei de aanklager. Langzaam kwam hij overeind, maakte een buiging naar de rechter en sloeg zijn ogen neer op de eerste pagina van zijn script, dat hij bijna uit het hoofd kende.

‘M’lord, leden van de jury,’ begon hij, ‘vandaag verschijn ik hier voor u namens de Staat waar mijn geachte collega, raadsheer Mr Booth Watson, de gedaagde vertegenwoordigt.’ Hij gunde zijn tegenstander nauwelijks een blik, en zeker geen buiging.

‘Ik begin mijn betoog met de verklaring dat ik in al mijn jaren in de advocatuur…’

De jury luisterde aandachtig naar elk woord van Sir Julian, zoals juryleden altijd doen op de eerste dag van een proces. De rechter kon al zien dat de aanklager in bijzonder goede vorm was, en zijn slotopmerkingen zouden bij niemand twijfel laten over wat hij geloofde dat de uitspraak zou moeten zijn.

‘U en u alleen,’ verkondigde Sir Julian terwijl hij de jury recht in de ogen keek, ‘zal beslissen over het lot van de man die hier in de beklaagdenbank staat. Nadat u alle bewijzen in deze zaak hebt afgewogen, wil ik dat u zich voorstelt dat het uw enige kind is dat door toedoen van deze gewetenloze man heeft geleden.’

Er ging een onvrijwillige huivering door de rechter waarvan hij hoopte dat niemand die had gezien.

‘De wereld zou er ongetwijfeld beter hebben uitgezien als Assem Rashidi niet was geboren. U hebt het nu in de hand om ervoor te zorgen dat hij nooit meer de levens van jonge, kwetsbare en hulpeloze mensen in onze samenleving kan verwoesten. Uw eigen kind,’ herhaalde hij terwijl hij de jury nog steeds aankeek.

Tegen de tijd dat Sir Julian weer plaatsnam, zag de jury eruit alsof ze gelukkig zouden zijn geweest als de doodstraf weer werd ingevoerd. Ondertussen repten de journalisten zich de rechtszaal uit om hun hoofdredacteur de kop voor morgen, UW EIGEN KIND, door te geven, zich ervan bewust dat alles wat in de rechtbank werd gezegd zonder enige angst voor een aanklacht wegens smaad in hoofdletters kon worden gedrukt.

‘Dank u, Sir Julian,’ zei de rechter. ‘U mag uw eerste getuigen oproepen.’
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‘Maar weet hij dat wij weten dat hij het weet?’ vroeg de commissaris.

‘Dat denk ik niet, sir,’ zei Rebecca, ‘omdat we allebei de verkeerde man de kathedraal uit volgden en bij hotel Goring eindigden. Dus geen van ons beiden heeft enig idee hoe Marlboro Man eruitziet.’

‘Laten we dat zo houden,’ zei de Hawk.

‘Maar waarom moet Lamont weten wie M.M. is?’ vroeg Paul. ‘Dat is het echte raadsel.’

‘Ik wed dat hij vermoedt dat hij nog steeds in de gaten wordt gehouden, nadat er wat geld werd vermist na het incident met de drie volle zakken,’ zei Jackie.

‘Elke penny werd teruggebracht,’ zei de Hawk resoluut.

‘Of misschien wil hij om een reden die wij niet kennen contact opnemen met M.M.?’ opperde Rebecca.

‘Het heeft niet veel zin om daarnaar te raden,’ zei de Hawk. ‘Agent Pankhurst, blijf Lamont voorlopig nauwlettend in de gaten houden. Maar als je ook maar een moment vermoedt dat-ie je doorheeft, verdwijn je, want als dat gebeurt, moeten we je vervangen.’

‘Begrepen,’ zei Rebecca.

‘En jij, agent Bailey?’ vroeg de Hawk. ‘Heb jij iets te melden wat de moeite waard is?’

‘Niet veel,’ gaf Nicky toe. ‘Ik heb eindelijk een persoonlijk gesprek gehad met Summers, maar ik kan niet doen alsof dat goed verliep.’

‘Wacht maar af,’ zei Paul, ‘en hij zal uiteindelijk zijn ware gezicht tonen. Heb je een van zijn meer recente onderzoeken nog kunnen controleren?’

‘Ja, en ze zijn behoorlijk indrukwekkend. Hij heeft het afgelopen jaar een aantal arrestaties verricht voor drugsovertredingen, inbraak en eentje voor zware mishandeling, waarbij hij kennelijk veel moed toonde. Hij wordt bewonderd door zijn collega’s, ook al mogen ze hem niet erg.’

‘Ben je op iets verdachts gestuit?’ vroeg Jackie.

‘Er is een kruimeldief die hij tot informant heeft gemaakt en die bij meerdere gelegenheden met inlichtingen is gekomen die hebben geleid tot aanhoudingen voor inbraak en nog eentje voor het leveren van drugs.’

‘Heeft deze geestverschijning ook een naam?’ vroeg Paul.

‘John Smith. Niet al te origineel, maar goed, geen enkele rechercheur wil de identiteit van zijn informanten prijsgeven. Zodra hun echte naam wordt onthuld, zijn ze allebei uitgespeeld.’

‘Is hij betaald voor zijn diensten?’ vroeg de Hawk.

‘Meerdere keren. Allemaal heel openlijk, kleine bedragen, altijd geautoriseerd door zijn contactpersoon, een plaatselijke inspecteur die zelden buiten Romford komt.’

‘Dat is niet ongewoon voor veel mensen binnen het korps,’ zei Hawksby. ‘Goed gedaan, agent Bailey. En Paul heeft gelijk. Wacht je tijd af, want als Summers corrupt is, zullen het de kleine dingen zijn die hem verraden.’

‘Zoals?’ vroeg Nicky.

‘Zijn leefstijl, kleding, bezittingen, zelfs zijn vriendinnetjes. Maar wees voorzichtig, want als hij corrupt is, kijkt hij waarschijnlijk ook uit voor iemand die hem in de smiezen heeft. Dus geen haast. Goed, dan gaan we allemaal weer gauw aan de slag,’ zei de commissaris, ‘en laten we hopen dat Booth Watson over zijn eigen schoenveters struikelt.’

‘Hij draagt instappers,’ zei Paul.
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‘De heer Cyril Bennett,’ zei de griffier van de rechtbank.

Een gedrongen, onberispelijk geklede man betrad de rechtszaal en liep naar de getuigenbank. Toen hem de eed werd afgenomen, viel het Grace op dat zijn driedelig kostuum bijna identiek was aan het pak dat Rashidi droeg.

‘M’lord, voordat ik aan mijn verhoor begin, moet ik erop wijzen dat Mr Bennett moest worden opgeroepen, omdat hij niet wilde getuigen.’

De rechter knikte, noteerde iets op zijn gele blocnote en nam de getuige wat nauwgezetter op.

‘Wilt u voor de goede orde alstublieft uw naam en beroep noemen,’ zei Sir Julian.

‘Mijn naam is Cyril Bennett. Ik maak maatkleding en ben de eigenaar van Bennett and Reed in Savile Row.’

‘Dus we kunnen veilig aannemen dat u maatpakken maakt voor een aantal van de meest modebewuste mensen in Londen.’

‘En ver daarbuiten, sir.’

‘Mag ik u vragen, Mr Bennett, hoeveel het zou kosten om een pak te laten maken door Bennett and Reed in Savile Row?’

‘Dat hangt ervan af.’

‘Topkwaliteit.’

‘Dat kan wel driehonderd pond zijn.’

‘Dus u bedient de rijkste clientèle?’

‘Als u het zegt.’

‘Aangezien driehonderd pond bijna het dubbele is van wat een arbeider in dit land gemiddeld verdient in een week: ja, dat zou ik zeggen.’

‘Ik heb geen idee wat het gemiddelde weekloon is van een arbeider in dit land.’

‘Daar ben ik van overtuigd, Mr Bennett,’ zei Sir Julian met een glimlach naar de jury. ‘Goed, ik ga u een met de hand gemaakt pak laten zien dat werd aangetroffen in de flat van de gedaagde in Brixton.’

Booth Watson schoot overeind.

‘Edelachtbare, ik moet bezwaar aantekenen. De Staat heeft geen bewijzen overlegd dat mijn cliënt ooit in Brixton heeft gewoond, laat staan daar een flat bezat.’

‘Mijn excuses, edelachtbare,’ zei Sir Julian. ‘Maar daar komen we nog mee, u zult het zien. Ondertussen zou ik nog steeds graag zien dat Mr Bennett bevestigt dat dit in een appartement in Brixton aangetroffen pak werd gemaakt door Bennett and Reed. Bewijsstuk nummer negen, edelachtbare.’

De griffier liep met een pak naar de getuige, die het even goed bekeek, maar verder niets zei.

‘Als u op de binnenkant van het jasje naar het kenmerkende rode label kijkt,’ zei Sir Julian, ‘zult u zien dat het pak werd gemaakt door Bennett and Reed.’

De getuige staarde naar het label en zei: ‘Daar lijkt het wel op.’

‘En ziet u ook de keurig genaaide initialen op de binnenzak?’

‘Ja.’

‘Zou u het hof willen zeggen wiens initialen het zijn?’

‘Ik heb geen idee wiens initialen het zijn.’

‘Als u het zegt, Mr Bennett. Misschien wilt u dan vertellen wat de initialen zijn?’

‘A.R.’

In de rechtszaal klonk een uitbarsting van luid gefluisterde opmerkingen. Sir Julian nam even de tijd voordat hij de jury aankeek en herhaalde: ‘A.R.’ Daarna richtte hij zijn aandacht op de onwillige getuige en vroeg: ‘Voor wie hebt u dit pak gemaakt, Mr Bennett?’

‘Ik heb geen idee voor wie het gemaakt is,’ antwoordde de getuige. ‘Die initialen kunnen erin genaaid zijn nadat het pak was gekocht.’

‘Laat het me dan makkelijker voor u maken. Ziet u een van uw klanten hier in de zaal?’

Langzaam liet Mr Bennett zijn blik door de zaal glijden. Zijn ogen bleven heel even bij de gedaagde hangen, maar bewogen verder totdat hij ze eindelijk opsloeg naar de rechter en zei: ‘Volgens mij hebben we in het verleden voor u pakken gemaakt, edelachtbare.’

Rechter Whittaker knikte en keek enigszins opgelaten.

‘De gevangene in de getuigenbank hebt u nooit eerder gezien?’ vroeg Sir Julian, die probeerde bij te komen van deze onverwachte klap.

‘Nee, nog nooit,’ zei Bennett.

Grace keek even naar Rashidi, die voorover leunde en als een mangoeste met een cobra in het vizier naar de getuige staarde. Ze glimlachte toen ze aan de binnenkant van Rashidi’s jasje een rood label zag. Ze krabbelde een aantekening en gaf het briefje aan haar vader.

‘Maar u ontkent niet dat dit pak door uw bedrijf werd gemaakt, Mr Bennett.’

‘Ik kan bevestigen dat het in mijn werkplaats is gemaakt, maar goed, ik heb wel twintig kleermakers in dienst en meer dan honderd klanten in mijn boeken, onder wie de edelachtbare hier.’

‘Daar twijfel ik geen moment aan. Echter, ik vraag me wel af hoeveel van hen een meter zeventig lang zijn, met een gemiddelde lichaamsbouw en de initialen A.R. Ik stel me zo voor dat dit de aantallen aanzienlijk zou verminderen.’

‘Ik zou het niet weten.’

‘Ik vermoed dat u iedere klant wel kent, Mr Bennett,’ zei Sir Julian met een vermoeide zucht. ‘Geen vragen meer, edelachtbare,’ voegde hij eraan toe, en hij ging weer zitten.

‘Mr Booth Watson, wilt u deze getuige ondervragen?’ vroeg de rechter.

‘Slechts een paar vragen, edelachtbare,’ zei hij, langzaam overeind komend.

‘Mr Bennett, kan ik bevestigen dat uw voorname onderneming nooit een pak heeft gemaakt voor de gedaagde?’

‘Voordat ik vanmorgen naar de rechtbank kwam, heb ik onze boeken gecontroleerd en ik kon niets vinden wat doet vermoeden dat we Mr Rashidi ooit een pak hebben aangemeten.’

Sir Julian las Grace’ briefje en besefte dat als Rashidi in de getuigenbank stapte, die zin hem in de val zou laten lopen. Hij draaide zich om en knikte naar zijn dochter.

‘Mijn geachte collega maakt een groot punt van het feit dat aan de binnenkant van het jasje de initialen A.R. zijn genaaid,’ zei Booth Watson. ‘Hebt u toevallig ooit een pak op maat gemaakt voor Mr Arthur Rainsford?’

Sir Julian leek overrompeld.

‘Niet dat ik weet,’ zei Bennett stipt op tijd. ‘Waarom vraagt u dat?’

‘Het zijn toevallig de initialen van de vader van de schoondochter van mijn geachte collega. Maar laat me het hof verzekeren,’ zei Booth Watson terwijl hij zijn armen met gespeelde afschuw omhoog bracht, ‘het is gewoon weer toeval, want net als Mr Rashidi heeft Mr Arthur Rainsford geen flat in Londen, heeft hij geen maatpak van Bennett and Reed en is hij geen drugsdealer. Geen vragen meer,’ sloot hij af, en hij schonk de jury zijn meest innemende glimlach.
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‘Loverboy komt binnen,’ mompelde ze vol minachting.

Nicky keek op van haar tafeltje bij het raam terwijl Jerry Summers de pub in kuierde en doorliep naar een collega aan de bar, waar al een pint voor hem gereedstond.

‘Toch zou je veilig moeten zijn,’ zei de agente tegenover haar, nippend aan een glas cola. ‘Jerry Summers is alleen geïnteresseerd in blondjes met dikke tieten.’

Nicky kon haar verrassing nauwelijks verbergen. Liz Morgan, haar begeleider van de politie, was meestal de discretie zelve als het over het bespreken van collega’s ging, maar deze keer duidelijk niet.

‘Spreek je uit ervaring?’ waagde ze te vragen.

‘Ik ging een paar weken mee voordat hij naar de volgende ging.’

‘Zo lang?’ reageerde Nicky, in een poging er luchtig over te doen. ‘Maar laten we eerlijk zijn, iedereen zegt dat-ie een goeie dievenvanger is.’

‘De beste,’ gaf Liz toe. ‘Meer aanhoudingen en meer veroordelingen dan ieder ander in de divisie. Maar ik hoor dat het hem er niet van weerhoudt om iets bij te verdienen.’

‘Je bedoelt dat-ie corrupt is?’ vroeg Nicky, en ze deed alsof ze geschokt was.

‘Er is een dunne lijn tussen goed en slecht. Kneedbaar zou je kunnen zeggen. Maar niemand zal over Summers gaan klagen zolang hij een verklikker heeft die op regelmatige basis levert.’

‘Dus hij is in staat om wat extra bij te verdienen?’ vroeg Nicky. ‘Schuilt daar kwaad in?’

‘Hij strooit ermee. Dat maakt hem niet de populairste persoon op het bureau. Hoe dan ook,’ ging Liz verder met een blik naar de bar, waar de twee politiemannen een grapje deelden, ‘inspecteur Castle lijkt blij alle benodigde formulieren te tekenen om hun kleine regeling legaal en boven tafel te houden. Bedenk wel: het zou me niet verrassen als hij meer dan eens een pint krijgt voor de moeite,’ voegde ze er bitter aan toe.

‘Wat doen we vanavond?’ vroeg Nicky. Ze had meer dan genoeg informatie verkregen voor één avond en wilde het over iets anders hebben.

‘Hornchurch Youth Club. Een paar buren hebben geklaagd over feesten die de hele nacht doorgaan. Kan ik ze niet kwalijk nemen. Ik denk dat we er even langs moeten gaan om hun teamleider een tik op de vingers te geven.’

‘En als dat niet werkt?’

‘Dan vallen we volgende week binnen, zetten we de fik erin en gooien we die kleine opdonders achter de tralies.’

Nicky lachte, dronk haar glas leeg en zei: ‘Tijd om te gaan als we niet gerapporteerd willen worden.’

Ze stonden op en liepen naar de deur. Nicky keek even om en zag dat Summers naar haar staarde. Hij grijnsde, en ze geloofde niet dat ze bloosde. Vlug sloot Nicky de deur achter zich, waarna ze naar het bureau terugliep.
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‘U mag uw volgende getuige oproepen, Sir Julian.’

‘Dank u, m’lord. Ik roep de heer Gerald Sangster.’

‘Roep Gerald Sangster!’ riep de griffier op luide toon, waarop even later op de gang zijn woorden nogmaals weerklonken.

De deur zwaaide open. Een ietwat gebogen man van middelbare leeftijd betrad de rechtszaal en liep langzaam naar de getuigenbank. Zijn haar en korte getrimde baardje waren al grijs. Hij droeg een donkerblauwe blazer, een keurig gestreken grijze flanellen pantalon, en zijn oude schooldas. Het gaf hem de uitstraling van een goedopgeleide man die onlangs met pensioen was gegaan. Iets waar Booth Watson hem nog veel te jong voor achtte.

De griffier hield een stukje tekst omhoog waarna de getuige de eed aflegde met een zelfverzekerdheid die niet strookte met zijn ingetogen houding. Booth Watson krabbelde iets op zijn notitievel en gaf het aan zijn junior advocaat, die daarop snel de rechtszaal verliet.

‘Wilt u alstublieft uw naam en beroep vermelden voor het rechtbankverslag,’ verzocht Sir Julian hem.

‘Mijn naam is Gerald Sangster en ik ben op dit moment werkloos.’

Booth Watson maakte een tweede aantekening.

‘Kan ik hier laten optekenen, meneer Sangster, dat u in het verleden drugsverslaafd bent geweest?’

‘Dat klopt, maar ik ben nu clean. Ik heb een afkicktraject doorlopen en heb al maanden geen drugs meer aangeraakt.’

‘En daarvoor was u huisarts, met een goedlopende praktijk in Harley Street?’

‘Inderdaad.’

‘Maar als gevolg van uw verslaving werd uw naam uit het medisch register geschrapt, en kort daarna liep helaas uw huwelijk op de klippen.’

Sangster boog zijn hoofd.

‘Laat de violen maar komen,’ mompelde Booth Watson, en niet alleen tegen zichzelf.

‘Dat was de periode waarin u voor de heer Rashidi aan het werk ging.’

‘Iets wat ik de rest van mijn leven zal betreuren.’

‘Zolang ga ik niet wachten,’ reageerde Booth Watson.

‘Is de heer Rashidi vandaag aanwezig in de rechtszaal?’

‘Ja,’ antwoordde Sangster en hij wees naar de beklaagdenbank.

Rashidi staarde hem uitdrukkingsloos aan, alsof hij de man nog nooit had ontmoet.

‘Mag ik vragen welke taak u binnen het imperium van meneer Rashidi vervulde?’

‘Ik ben afgestudeerd chemicus en kon meneer Rashidi adviseren over de sterkte en samenstelling van de drugs die hij distribueerde. Met name cocaïne.’

‘Kunt u daar iets meer over vertellen, meneer Sangster, aangezien ik denk dat de juryleden, net als ik, daar niet echt in thuis zijn.’

‘Een wikkeltje met cocaïne, zo’n twee gram ongeveer, zal voor een rijke klant uit Mayfair van betere kwaliteit zijn en meer kosten dan een inferieure hoeveelheid voor een junkie ergens op een straathoek in East End. Ik deed de kwaliteitsbewaking en controleerde elke zending, waarna de dealers, zoals alle verkopers, afhankelijk voor welke klant het was bedoeld, de prijs vaststelden.’

‘Kunt u wat nader uitleggen wat u daarbij precies deed?’

‘Ik nam de beste Colombiaanse cocaïne, die meestal negentig procent zuiver is, en versneed die met bakpoeder om zo meer over te houden terwijl het nog altijd op het echte spul leek. De meer doorgewinterde klanten legden eerst een beetje op de tong om te proeven of het wel van de hoogste kwaliteit was. Ik deed bovendien de kwaliteitsbewaking voor heroïne, crack, methamfetamine en cannabis. Zo nu en dan gaven we wat gratis weg.’

‘Waarom?’ vroeg Sir Julian, hoewel hij het antwoord op die vraag best wist.

‘Geef een jongere genoeg voor een week en hij raakt verslaafd. Daarná ga je er een prijskaartje aan hangen.’

‘Wie zijn daarbij de dealers?’

‘Meestal andere jongeren, die het spul uitdelen op het schoolplein.’

‘En groeien deze jongeren uit tot professionele drugsdealers als ze van school komen?’

‘Ze krijgen al snel in de gaten dat ze dan al meer verdienen dan hun ouders. En vaak is dit het enige werk dat ze kunnen krijgen. Dit is het beste voorbeeld van een baan van de wieg tot het graf.’

‘Uw eigen kind,’ benadrukte Sir Julian en hij keek de juryleden in de ogen. ‘En waar deed u dit werk, meneer Sangster?’

‘In het drugslab van de heer Rashidi.’

‘Kunt u wat specifieker zijn?’

‘Het lab bevond zich op de drieëntwintigste, vierentwintigste en vijfentwintigste verdieping van een flatgebouw in Brixton.’

Grace stond op en liep naar een plattegrond van een huizenblok op een ezel en wees de verdiepingen aan die Sangster benoemde.

‘En hoe vaak was de heer Rashidi daar aanwezig?’

‘Bijna altijd. Als hij niet in zijn eigen appartement was, overzag hij de hele operatie vanuit zijn kantoor op de drieëntwintigste verdieping.’

‘Had hij een appartement in hetzelfde gebouw?’

‘Nee, in het flatgebouw ernaast. Maar de twee flats zijn via een passage met elkaar verbonden, en dat was zijn ontsnappingsroute mocht het lab ooit worden binnengevallen.’

‘Heeft hij daar op de avond van de inval gebruik van geprobeerd te maken?’

‘Ja. Maar die was waarschijnlijk geblokkeerd, want ik zag hem met zijn twee bodyguards weer het lab binnenrennen. Het lukte hem niet om de voordeur te bereiken, want de politie verscheen al.’

‘En daarna?’

‘Daarna zag ik hem midden op de vloer op zijn knieën zitten alsof hij gewoon een van de laboranten was.’

‘Was u aanwezig toen hij werd gearresteerd?’

‘Nee.’

Waarom niet? noteerde Booth Watson voordat Sir Julian verder ging.

‘Op welke verdieping werkte u?’

‘Nummer vierentwintig. Waar de drugs werden klaargemaakt voor distributie.’

Grace wees op de plattegrond de vierentwintigste verdieping aan.

‘Hoe werd u betaald?’

‘In contanten, na afloop van elke werkdag.’

‘En hoeveel kon u in een week verdienen?’

‘Minstens een rug. Soms meer.’

‘Meer dan vijftigduizend pond per jaar dus,’ concludeerde Sir Julian, elk woord benadrukkend. ‘Meer dan zesmaal het gemiddelde salaris voor een werknemer in dit land. En wie betaalde u uit?’

‘Dat deed Assem Rashidi altijd zelf. Niemand anders mocht de betalingen verrichten.’

‘Kreeg u extra betaald voor overwerk?’

‘Uiteraard. De werktijd voor een drugsdealer is van tien uur ’s avonds tot vier uur ’s ochtends. Was je bereid om de nacht door te werken en ook in de weekeinden, dan kon je je inkomsten verdubbelen.’

‘Dus hoeveel kon een ervaren dealer in een week maximaal opstrijken?’

‘Een paar duizend.’

‘Meer dan honderdduizend pond per jaar,’ concludeerde Sir Julian quasiverbijsterd.

‘Zelfs een drugsrunnertje dat nog op school zit kan zo twee à driehonderd pond per week verdienen. Maar als je zelf aan het spul verslaafd raakte, hield je dat niet lang vol. En als je met de hand in de kas zat of je werd betrapt op afromen, dan was je ’m kwijt.’

‘Toch niet letterlijk, neem ik aan?’ vroeg Sir Julian.

‘Zo letterlijk als maar kan,’ antwoordde Sangster. ‘Op de dealersverdieping en ten overstaan van de andere dealers, die moesten meekijken.’

Sir Julian zweeg even om deze woorden goed tot de jury te laten doordringen.

‘Heeft iemand onder deze slachtoffers ooit aangifte gedaan over deze gruweldaden?’

‘Eentje, voor zover ik weet.’

‘En waar is hij nu?’

‘Ik heb nadien niets meer van hem vernomen.’

Sir Julian wierp een blik naar de jury en zag dat verscheidene juryleden met gebogen hoofd luisterden. Maar niet de voorzitter; die staarde onverholen naar de gedaagde in de beklaagdenbank.

‘Kunnen we zeggen dat u veel meer op het spel zet dan het verlies van een hand door vandaag in deze rechtszaal te getuigen?’

‘Ik sta nu onder politiebescherming,’ antwoordde Sangster. ‘Dus zolang Rashidi opgesloten zit, voel ik me relatief veilig. Maar als hij zou vrijkomen,’ voegde hij eraan toe, en hij keek de beklaagde recht in de ogen, ‘dan pak ik het eerste het beste vliegtuig.’

‘En wie kan u dat kwalijk nemen. Ik denk dat wij allen lof hebben voor uw moedige besluit om in deze zaak te willen getuigen, meneer Sangster, wetend wat de gevolgen zouden kunnen zijn in het geval dat de beklaagde vrijkomt.’

‘Het is het minste wat ik kan doen,’ reageerde Sangster, en hij keek Rashidi aan. ‘Door hier vandaag te getuigen hoop ik er een klein beetje aan bij te dragen dat er recht wordt gedaan aan al die hulpeloze slachtoffers, jong en oud, die ten prooi vielen aan dit monster.’

‘Iets te ingestudeerd,’ mompelde Booth Watson net luid genoeg voor de jury om het te kunnen verstaan.

Sir Julian negeerde het. Op dat moment haastte Booth Watsons junior advocaat zich de rechtszaal weer in en overhandigde zijn superieur een briefje. Booth Watson glimlachte, en Sir Julian keek op naar de jury. ‘Geen vragen meer, m’lord.’
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‘Wat mag het wezen?’ vroeg hij terwijl hij zich naast haar op de barkruk liet zakken.

‘Een kleine shandy,’ antwoordde Nicky. Als ze uit drinken was met het team, zou ze een pint bitter ale hebben besteld. Maar niet deze avond.

Jackie had haar op het hart gedrukt behoedzaam te zijn, want het zou niet lang duren voordat hij zijn eerste zet deed. De Jerry Summersen van deze wereld kijken niet toe, had ze haar verzekerd. Voor hen is alles met een rokje aan loslopend wild. Binnen de Yard kende iedereen het verhaal van de inspecteur die ooit zijn hand op Jackies dij had gelegd toen ze nog een agent in opleiding was, waarna ze hem met één vuistslag knock-out had geslagen. Hoewel het haar promotiekansen niet had vergroot, was het wel de laatste keer geweest dat ze een paar onderzoekende handen had moeten dulden.

‘Laat hem het woord maar voeren,’ had Jackie aangeraden. ‘Als hij je het bed in wil lokken, dan zal-ie gaan opscheppen en overdrijven. Maar als je ook maar een vermoeden krijgt dat hij je doorheeft, meld het me dan meteen en dan haal ik je hier dezelfde dag nog weg.’

‘Een bitter ale en een kleine shandy,’ zei Summers met een knipoog naar de barman.

‘En, bevalt het leven als wijkagent je?’ vroeg hij vervolgens.

‘Heel goed,’ antwoordde Nicky, die niet wilde toegeven dat ze het verschrikkelijk vond om weer in uniform te zijn.

‘En Liz?’ vroeg hij voorzichtig.

‘Ik ben blij dat ze mijn begeleider is.’

‘Maar wees voorzichtig. Ze is minder vriendelijk dan ze lijkt.’

‘Hoe bedoel je?’

‘Zodra het op promotie aankomt zal ze je geheid als een rivaal gaan beschouwen.’

‘Maar ze heeft er al drie dienstjaren op zitten.’

‘Klopt. Maar die werden niet vervuld aan de universiteit, zoals in jouw geval. Met een graad is de kans dat je sneller opklimt een stuk groter.’

Nicky was helemaal vergeten hoeveel ze hem al over haarzelf had verteld.

‘Hoe is het om rechercheur te zijn?’ vroeg ze om van onderwerp te veranderen.

‘Never a dull moment. Waarom doe jij geen examen? Je zou een prima rechercheur zijn.’

‘Ik loop pas een paar maanden mee als agent, maar ik moet toegeven dat ik er wel over heb nagedacht,’ antwoordde ze, en ze nam een slokje van haar shandy.

‘Je weet dat Liz is gezakt voor het rechercheurexamen, dus begin er tegen haar vooral niet over.’

Nicky wist het donders goed, en was er nooit over begonnen. ‘Wat heb je vandaag zoal gedaan?’ vroeg ze.

‘Buiten voor de Midland Bank een drugsdealer aangehouden. De kleine schurk. Hij had niks in de gaten.’

‘Midden op straat?’

‘Ja. Toen-ie jou en Liz aan zag komen lopen, liep hij zo mijn armen in.’

‘Goed, zeg. Wij moesten ons vandaag tevredenstellen met een winkeldief die een blikje zalm had gestolen.’

‘Levenslang,’ oordeelde Summers na een stevige slok van zijn bier.

Nicky schoot in de lach. ‘Bood die dealer nog weerstand?’ vroeg ze.

‘Nee. Was het maar waar, want ik heb een zwarte band in karate, dus hij zou al meteen hebben ontdekt dat je met mij niet moet sollen.’

Nicky leek danig onder de indruk, ook al wist ze dat die zwarte band bruin moest zijn. ‘Het moet vast spannend zijn dat je nooit weet wat je de volgende dag voor je kiezen krijgt.’

‘Morgen ga ik eerst een autodief arresteren die één Jaguar te veel heeft gestolen,’ zei hij.

‘Hoe weet je dat zo zeker?’

‘Ik heb hem meerdere dagen geschaduwd. Ik weet zelfs op welk type hij het heeft voorzien, en in welke garage en hoe laat precies hij zijn slag wil slaan,’ vertelde hij terwijl hij zijn laatste restje bier achteroversloeg. ‘Nog tijd voor een tweede rondje?’

‘Nee dank je. Ik moet op huis aan. Morgen heb ik een vroege dienst.’

‘Waar woon je?’

‘In Peckham. Ik deel een flat met iemand.’

‘Een vriendin hoop ik?’

Ze knikte en dronk haar glas leeg.

‘Werkt ze bij ons?’

‘Nee, daar is Rebecca veel te verstandig voor,’ flapte ze eruit, maar ze had er al meteen spijt van. ‘Ze is bibliothecaresse in Hammersmith. We hebben samen op school gezeten,’ voegde ze eraan toe, daarmee weer een stukje van haar achtergrond weggevend. ‘Misschien tot morgenochtend,’ zei ze en ze stond op om weg te gaan.

‘Nou, ik weet wel waar ik jou morgenochtend het liefst zie,’ zei Summers, en hij gaf haar een kus op de wang.

Nicky reageerde niet, maar toen ze even later terugliep naar het station liet het haar niet los…
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‘Wilt u deze getuige ondervragen, Mr Booth Watson?’

‘Zeer zeker, m’lord,’ antwoordde de advocaat van de verdediging terwijl hij opstond. Hij zette zijn pruik recht en trok even aan de revers van zijn zwarte toga, waarna hij een blik wierp op zijn uitgebreide vragenlijst. Hij nam rustig de tijd alvorens het woord te nemen, een oude truc die garandeerde dat iedereen met gespitste oren klaarzat voor zijn eerste vraag.

‘Meneer Sangster,’ begon hij, en hij keek de getuige doordringend aan. ‘Ik wil samen met u even terug naar uw eerste woorden nadat u zo plechtig de eed aflegde, want ik ga u dezelfde vraag stellen als mijn geachte collega. Wilt u alstublieft uw naam en beroep vermelden?’

De getuige keek verwonderd. ‘Gerald Sangster, en op dit moment ben ik werkloos.’

‘Als ik u deze vraag anderhalf jaar geleden had gesteld, wat zou dan uw antwoord zijn geweest?’

Sangster aarzelde even, en antwoordde: ‘Dokter Gerald Sangster.’

‘Als iemand van “dokter” weer “meneer” wordt, dan is dat meestal omdat hij of zij wordt aangesteld als chirurg of specialist. Was dat ook bij u het geval?’

‘Nee.’

‘Wellicht kunt u de rechtbank uitleggen waarom u zichzelf niet langer dokter mag noemen.’

‘De rechtbank weet al dat mijn naam is verwijderd uit het medisch register.’

‘“Geschrapt” is volgens mij de juiste term. En mag ik vragen naar aanleiding waarvan?’

Sangster aarzelde even. ‘Ik werd ervan beschuldigd de eed van Hippocrates te hebben geschonden,’ bekende hij.

Booth Watson kon de verleiding niet weerstaan om opnieuw een lang moment te zwijgen.

‘“Geschonden”,’ herhaalde hij. ‘Wat houdt dat precies in?’

‘Ik schreef te veel geneesmiddelen op recept voor, wat schadelijk uitpakte voor enkele van mijn patiënten.’

‘Om hoeveel patiënten ging het?’

‘Tijdens de rechtszaak legden drie getuigen een verklaring af.’

‘Dat vroeg ik niet, meneer Sangster,’ reageerde Booth Watson terwijl zijn junior advocaat hem een dikke map aanreikte.

‘Elf,’ antwoordde Sangster een stuk zachter.

‘Kunt u de rechtbank iets meer vertellen over het lot van een van hen, ene juffrouw Amy Watson?’

‘Ze overleed helaas.’

‘Waaraan overleed ze?’

‘Aan een overdosis.’

‘Van door u voorgeschreven medicijnen, meneer Sangster. Hoe oud was ze?’

‘Zevenentwintig.’

‘En nog een van uw patiënten, ene juffrouw Esther Lockhart, waaraan overleed zij?’

‘Zelfmoord.’

‘Ze verhing zichzelf,’ verduidelijkte Booth Watson alvorens om te slaan naar de volgende pagina van het rapport van de Medische Tuchtraad. ‘Ik zal niet in detail treden omtrent de overige negen onfortuinlijke patiënten die onder uw zorg vielen, meneer Sangster, tenzij u graag wilt dat ik dit alsnog doe, uiteraard.’

Sir Julian verhief zich van zijn stoel. ‘M’lord, mij is niet verteld dat de heer Sangster in deze zaak terechtstaat.’

‘Dat staat hij ook niet, m’lord,’ antwoordde Booth Watson al voordat de rechter iets kon zeggen, ‘maar dat geldt wel voor de geloofwaardigheid van zijn getuigenis, en het is aan de juryleden om te bepalen of zij waarde moeten hechten aan diens woorden.’

‘U hebt uw punt gemaakt, Mr Booth Watson. Gaat u verder.’

‘Zoals u wilt, edelachtbare,’ antwoordde de advocaat van de verdediging, en hij keek zijn getuige weer aan. ‘Mr Sangster, wanneer bent u uit het medisch register geschrapt?’

Sangster aarzelde opnieuw.

‘Kom, kom. Het lijkt me sterk dat deze datum niet in uw geheugen gegrift staat.’

‘9 juni vorig jaar.’

‘En hoelang hebt u naar eigen zeggen voor meneer Rashidi gewerkt?’

‘Ik ben er pas recentelijk bij gekomen.’

‘Hoe recentelijk?’

‘Een paar weken voorafgaand aan de inval in het lab.’

‘Volgens mij is twee weken een stuk nauwkeuriger, denkt u niet, meneer Sangster? Maar ja, nauwkeurigheid is niet uw sterkste punt.’

‘Het was meer dan twee weken.’

‘Nou, zullen we het dan op drie houden? Hoe vaak bent u in die drie weken meneer Rashidi tegen het lijf gelopen?’

‘Meerdere keren.’

‘Was een van die keren tijdens de politie-inval?’

‘Inderdaad,’ antwoordde Sangster ferm.

‘Toen u zelf ook werd gearresteerd?’

‘Let op uw woorden, Mr Booth Watson,’ waarschuwde de rechter.

‘Ik probeer simpelweg de waarheid te achterhalen, m’lord. En werd u daarbij ook iets ten laste gelegd, Mr Sangster?’

‘Ja.’

‘Namelijk?’

‘Handel in verboden middelen.’

‘Een overtreding van de Misuse of Drugs Act uit 1971. Toen de zaak voorkwam, hoe pleitte u toen?’

‘Schuldig.’ Het antwoord klonk zo zacht dat het nauwelijks verstaanbaar was.

‘Kunt u dat even herhalen, Mr Sangster? Ik weet niet zeker of de jury u kon verstaan.’

‘Schuldig.’

‘En uw vonnis?’

‘Twee jaar cel.’

‘Slechts twee jaar cel voor een vergrijp waar normaliter zeven jaar voor staat? Dat lijkt me een ongewoon licht vonnis voor zo’n ernstige misdaad. Mag ik aannemen dat u nog steeds gevangenzit?’

‘Nee. Ik ben vorige week vrijgekomen.’

‘Wat een toeval. Precies op tijd om hier in deze zaak te kunnen getuigen.’

‘U hebt uw punt gemaakt, Mr Booth Watson,’ herhaalde de rechter. ‘Gaat u verder.’

Booth Watson sloeg zijn ogen op naar de jury, en moest de rechter gelijk geven. Hij legde zijn map neer, pakte een andere, sloeg wat pagina’s om en begon aan zijn volgende zet. ‘Mr Sangster, ik wil graag achterhalen hoe goed u Mr Rashidi kende. Zou u mij bijvoorbeeld de naam kunnen geven van de firma waar hij de afgelopen tien jaar directeur was?’

‘Marcel and Neffe,’ antwoordde Sangster bijna triomfantelijk.

‘En wat doet dit bedrijf?’

‘Ze importeren thee.’

‘Iets waar de Misuse of Drugs Act, als ik het goed heb, niets over vermeldt.’

Meerdere aanwezigen glimlachten, onder wie een paar juryleden.

‘En waar bevinden de burelen van Marcel and Neffe zich?’

‘In de City.’

‘Kunt u wat preciezer zijn?’

Sangster beet op zijn onderlip, maar gaf geen antwoord.

‘Nee, dat kunt u natuurlijk niet. Ik vermoed namelijk dat u niet zo heel veel weet over meneer Rashidi, afgezien van wat u uit de krant of in de gevangenis hebt opgepikt.’

‘Ik weet waar zijn drugslab was, want daar werkte ik.’

‘Dat u daar werkte, daar twijfel ik niet aan, meneer Sangster. Ik betwijfel alleen dat u meneer Rashidi daar ooit hebt gezien, behalve dan op de avond van de inval.’

‘Maar ik weet dat hij een flat in hetzelfde gebouw had.’

‘In hetzelfde gebouw?’ herhaalde Booth Watson letterlijk om er zeker van te zijn dat het in rechtbankverslag kwam.

‘Ik bedoel de flat ernaast.’

‘Misschien had u zelf een appartement in dezelfde flat,’ suggereerde Booth Watson, wat slechts met een ijzige stilte werd beantwoord.

Sir Julian fronste en schoof Grace een notitie toe.

‘Bent u ooit in die flat geweest?’

‘Nee. Ik was geen vriend van Rashidi.’

‘Hoe weet u dan van die vermeende flat?’

‘Dat was algemeen bekend.’

‘Het is ook “algemeen bekend”, Mr Sangster, dat koningin Elizabeth I in Fotheringhay Castle een ontmoeting had met Mary Stuart, maar ik kan u verzekeren dat deze ontmoeting nooit heeft plaatsgehad. Ik zou willen aanvoeren dat u Mr Rashidi nooit hebt ontmoet en dat uw hele verhaal weinig meer om het lijf heeft dan een paar “algemeen bekende” zaken die u tijdens uw detentie hebt opgepikt en hebt opgesmukt met wat geraffineerde verzinsels waarmee u uw gevangenisstraf kon bekorten.’

‘Dat is niet waar. Ik werkte voor Rashidi.’

‘En was hij degene die u werk aanbood?’

‘Nee. Ik werd aanbevolen door een dealer.’

‘Uw eigen dealer?’

Weer viel er een lange stilte voordat Sangster antwoord gaf. ‘Ja. Zoals ik al heb bekend, gebruikte ik destijds incidenteel cocaïne, maar dat ligt nu achter me.’

Booth Watson pakte het rapport van de Medische Tuchtraad er weer bij en zocht in alle rust naar de relevante pagina. ‘Dat “incidenteel” is niet zoals de voorzitter van de Medische Tuchtraad uw verslaving beschreef.’

Sangster nam niet de moeite zichzelf te verdedigen.

‘U bent duidelijk iemand die een “incidentele” omgang met de waarheid hanteert.’ Sir Julian kwam al langzaam overeind. ‘Maar kunt u, voordat mijn geachte collega hier protest aantekent, mij vertellen of dit dezelfde dealer was met wie u tijdens uw verrassend korte detentie een cel deelde?’

Ditmaal strekte de stilte zich zelfs nog verder uit.

‘En was dit ook de periode waarin hij u het verhaal vertelde van een drugsdealer die zijn hand verloor?’

‘Zou kunnen.’

‘Wat in dit geval dus neerkomt op weinig meer dan geruchten, die door de jury naar believen terzijde kunnen worden geschoven. En waar bevindt deze dealer zich nu?’ vroeg Booth Watson voordat de getuige zich kon herpakken.

‘Hij zit nog steeds gevangen.’

‘Wéér een onbetrouwbare getuige die, zo stel ik me voor, door Sir Julian waarschijnlijk niet zal worden opgeroepen om in deze zaak te komen getuigen,’ concludeerde Booth Watson terwijl hij zich naar de jury draaide. ‘Dus, sta mij toe uw getuigenverklaring samen te vatten, meneer Sangster. U was huisarts voordat u uit het medisch register werd geschrapt wegens schending van uw professionele gedragscode. U bent een drugsverslaafde die er geen been in ziet om onder ede dingen te verklaren die bij nader inzien slechts geruchten blijken te zijn die u tijdens uw detentie uit de mond van een medegevangene heeft opgetekend. U werkte slechts twee, hooguit drie weken in het drugslab, en toch beweert u de beklaagde al geruime tijd te kennen. U verdween uit het medisch register vanwege het overmatig voorschrijven van gevaarlijke medicijnen die uw patiënten schade berokkenden, wat u op een verrassend lichte straf van twee jaar cel kwam te staan en waarvoor u uiteindelijk nog geen jaar hebt hoeven zitten. Dat is wat in elk geval als algemeen bekend kan worden verondersteld.’

‘U verdraait mijn woorden!’ brieste Sangster.

‘Volgens mij waren ze al verdraaid, Mr Sangster. Maar ik wil u graag in de gelegenheid stellen om ze alsnog recht te buigen voordat ik verder ga met mijn vragen.’

De advocaat staarde onbewogen naar de kroongetuige, wachtend op een reactie. Maar die bleef uit.

‘De waarheid, meneer Sangster, is dat u een verklikker bent die niets te verklikken heeft. Ik kan slechts hopen dat de openbaar aanklager wat meer betrouwbare getuigen achter de hand heeft om zijn nogal zwakke zaak te schragen.’

De rechter keek zuur. ‘Mr Booth Watson, hebt u verder nog vragen voor de getuige?’ vroeg hij.

‘Geen vragen waarvan ik denk dat ze een eerlijk antwoord zullen opleveren, m’lord,’ antwoordde de advocaat van de verdediging, waarna hij met een overdreven zucht zijn plek achter de beklaagdenbank weer opzocht.
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‘Dat je miljonair wilt worden, daar is helemaal niets mis mee,’ zei Marty.

Jerry sloeg een arm om Nicky’s schouder en trok haar zachtjes tegen zich aan.

‘Kun jij makkelijk zeggen, maar ik heb geen cent.’

‘Dan zul je moeten leren om van de rijken te stelen en vooral niets aan de armen te geven.’

Haar hoofd rustte tegen zijn schouder.

‘Maar dat is immoreel.’

Hij draaide zijn hoofd opzij, keek haar aan en glimlachte, maar in de donkere bioscoopzaal ontging het haar volledig.

‘Waar trek je de grens als je de wet overtreedt?’

Hij boog zich naar haar toe en kuste haar zacht op de mond.

‘Ik trek geen grens. Dat laat ik aan mijn advocaat over.’

Hun tongen vonden elkaar.

‘Dus hoe kom ik bij de graaiclub?’

Ze verbrak de kus en richtte haar aandacht weer op het scherm, ook al was ze de draad inmiddels kwijt.

‘Eerst zoek je een familie met een stevige activabasis die door de derde generatie wordt beheerd.’

Hij legde een hand op haar dij.

‘Wat voor activa?’

Voorzichtig trok ze zijn hand weg.

‘Land, vastgoed, schilderijen, sieraden zelfs. Alles wat je snel kan doorsluizen.’

De geoefende zelfverzekerdheid waarmee hij haar opnieuw kuste liet er bij haar geen twijfel over bestaan dat hij al vaker op deze achterste rij, en misschien wel op dezelfde stoel had gezeten.

‘Wat is mijn volgende zet?’

Zijn hand gleed onder haar truitje.

‘Je begint met aandelen van het bedrijf te kopen. Onder verschillende namen, maar in kleine hoeveelheden, want anders krijgen ze argwaan.’

Hij haakte haar beha los.

‘En als je dat lukt?’

Teder begon hij haar borst te strelen.

‘Je vervangt het management en je ontslaat al het personeel.’

‘En op het eind?’

Haar tepel werd hard.

‘Voordat de aandeelhouders doorkrijgen waar je mee bezig bent verkoop je alle aandelen, zodat je binnenloopt.’

Ditmaal bood ze geen weerstand.

‘Hoe heet dat?’

‘Asset stripping.’
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‘Dat had beter gekund,’ moest William toegeven.

‘Leg uit,’ beval commissaris Hawksby hem. Hij leunde achterover in zijn lievelingsfauteuil bij het haardvuur en luisterde aandachtig.

‘Mijn vader begon met de forensisch expert, die verscheidene objecten uit het drugslab toonde waarop Rashidi’s vingerafdrukken duidelijk te zien waren.’

‘Ik denk niet dat Rashidi zal ontkennen dat hij daar was,’ zei de Hawk.

‘Dr. Webb, de narcotica-expert, kwam daarna. Haar verhaal stond als een huis en ze liet er bij de jury geen twijfel over bestaan dat Rashidi een omvangrijk imperium leidde. Booth Watson nam niet eens de moeite haar te ondervragen.’

‘Dat klinkt alsof we flink aan kop gaan…’

‘Totdat meneer Bennett, de kleermaker van Savile Row, zijn opwachting maakte. Ik vrees dat hij ons niet echt verder heeft geholpen. Hij antwoordde dat hij zich niet kon herinneren dat hij Rashidi ooit had gezien, laat staan een pak voor hem had gemaakt.’

‘Dan heeft hij een behoorlijk selectief geheugen,’ concludeerde commissaris Hawksby.

‘Vooral gezien mijn vermoeden dat Rashidi op dat moment een van z’n pakken aanhad.’

‘In dat geval zal Rashidi vanaf het moment dat hij in de getuigenbank plaatsneemt geen kant meer op kunnen.’

‘Áls hij in de getuigenbank plaatsneemt, wat onwaarschijnlijk is, aangezien hij niet wil vertellen wie de persoon op de ingelijste foto is die we op het nachtkastje van zijn slaapkamer in zijn flat hebben aangetroffen.’

‘Hij en Booth Watson zullen daar al wekenlang over hebben nagedacht. We kunnen er dus van uitgaan dat ze inmiddels wel een verklaring hebben verzonnen.’

‘Als ze willen insinueren dat ik die foto daar heb neergezet, zullen ze daar niet mee wegkomen. Want waar zou ik die foto vandaan hebben moeten halen?’

‘Uit dat huis van zijn moeder in The Boltons, toen je langsging om haar te ondervragen?’

‘Sinds zijn arrestatie heeft ze niets meer met hem te maken willen hebben, dus wellicht weet hij niet eens dat ik bij haar langs ben geweest.’

‘Ze heeft een chauffeur en een huishoudster die allebei door Rashidi worden betaald, dus hij weet ervan,’ wierp de Hawk tegen. ‘En hoe deed Sangster het? Ik neem aan dat de jury onder de indruk was?’

‘Toen mijn vader klaar was met zijn getuigenverhoor kon je van de gezichten van de jury aflezen dat het voor hen vaststond dat Rashidi Sangsters baas was geweest. Ik ging er zelfs van uit dat het een gelopen race was. Totdat Booth Watson weer opstond.’

‘Niet wéér…’

‘Ik moet bekennen dat zijn getuigenverhoor dodelijk uitpakte. Toen hij weer ging zitten leek het wel of de juryleden zich afvroegen of juist Sangster niet in de beklaagdenbank moest zitten, wat hen te vergeven was.’

De Hawk slaakte een diepe zucht. ‘Dus nu komt het op jou aan, William, om ervoor te zorgen dat zodra jij de getuigenbank verlaat, de jury weer aan de goede kant staat.’

‘IJs en weder dienende.’

‘Vertel ze hoe je ontdekte dat Rashidi een dubbelleven leidde,’ opperde de Hawk alsof hij Williams opmerking niet had gehoord, vrezend dat hij anders zou worden getrakteerd op een verhandeling over de oorsprong ervan. ‘En eindig met de avond van de inval. Daarna kunnen we het aan de jury overlaten om te bepalen wie ze geloven; de drugsbaron of de koorknaap.’

‘Aangenomen dat het me lukt,’ zei William. ‘Wie weet besluit Rashidi om in een laatste wanhoopspoging alsnog te getuigen om niet weer in de gevangenis te belanden.’

‘Booth Watson zal hem zoiets doms afraden. Maar het kan best zijn dat Rashidi niet zal luisteren. Hij is een gokker, iemand die denkt dat-ie de jury hoe dan ook van zijn onschuld kan overtuigen, ongeacht hoe slecht hij ervoor staat.’

‘Zo dom kan hij niet zijn,’ reageerde William.

‘Nee, maar misschien wel zo arrogant.’

‘Enig advies hoe ik met Booth Watson moet omgaan?’

‘Als je doet wat je moet doen, dan denk ik dat hij niet eens de moeite zal nemen om je te ondervragen. Hij zal jouw getuigenverklaring zo snel mogelijk uit de geheugens van de juryleden willen wissen. Maar zorg in elk geval voor wat goede nachtrust, voor het geval dat,’ voegde de commissaris eraan toe alvorens de hoorn op de haak te leggen.

‘Weinig kans,’ waren Williams laatste woorden terwijl Beth de kamer binnenkwam.

‘Weinig kans waarop?’ vroeg ze.
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Nicky ontwaakte iets na vijven de volgende ochtend. Knipperend met haar ogen nam ze de vreemde omgeving in zich op.

Na de film, waarvan ze zich maar weinig kon herinneren, hadden ze bij de plaatselijke pizzeria een margherita gedeeld, en waren daarna naar zijn huis gegaan. Daar ging regel één. Na nog wat drankjes, wat neerkwam op een hele fles wijn, had ze gezegd dat ze maar eens op huis aan moest. Maar wie hield ze nu eigenlijk voor de gek?

Hun eerste vrijpartij – met hun kleren al bezaaid op de grond voordat ze de slaapkamer hadden bereikt – eindigde uitgeput op de vloer, liggend in elkaars armen. Haar eerste gedachte op dat moment was dat ze de laatste trein naar huis nog kon halen, maar niet lang daarna viel ze in zijn armen in slaap.

Ze was zich er pijnlijk van bewust dat ze inspecteur Warwick vroeg of laat zou moeten opbiechten wat er was gebeurd. Ze zou niet alleen ontslag moeten nemen, maar uiteindelijk op zoek moeten gaan naar een baantje als vakkenvuller. Verleden werd weer heden. Ze kon er niet om lachen. Zelfs tegenover Rebecca wilde ze niet toegeven dat het lang geleden was dat ze zoiets voor een ander had gevoeld. Ze hoopte dat Jerry misschien zo nu en dan wat risico had genomen, maar dat hij niet voor een crimineel kon doorgaan.

Ze keek om zich heen en liet haar ogen even rusten op de grote tv op een stijlvolle chromen tafel, een combinatie die in een duplexappartement in West End niet zou misstaan. Een deel van de gestolen waar die Summers met zijn indrukwekkende aantal dievenaanhoudingen had ingevorderd, had de weg naar de bewaarkamer op het politiebureau duidelijk niet weten te vinden. Het was in elk geval iets om die ochtend aan Jackie te melden zodra ze haar zag, hoewel ze nog niet helemaal wist hoe ze moest uitleggen dat ze met de verdachte in bed was beland.

Ze voelde dat hij zich verroerde. Een hand trok haar voorzichtig tegen zich aan. Ze stelde haar besluit nog even uit.

‘Heb je nog tijd voor een ontbijtje?’ vroeg hij toen ze ten slotte uit bed stapte en naar de badkamer liep.

‘Nee. Ik kan maar beter naar huis gaan en me omkleden. Zo kan ik echt niet op mijn werk verschijnen.’

‘Als je bij me zou intrekken zou dat probleem zijn opgelost.’

Ze kon haar oren niet geloven, en ze vroeg zich af of het misschien onderdeel van zijn repertoire was, iets wat hij tegen al zijn veroveringen zei. Ze maakte aanstalten om naar huis te gaan en hij kuste haar opnieuw, maar het voelde niet als een onenightstandkus. Ze keek op tegen de walk of shame van zijn huis naar het station, maar onderweg kwam ze tot haar opluchting geen collega’s tegen. Tijdens de lange treinreis terug naar Peckham had ze ruim de tijd om na te denken over de gevolgen. Had Jerry het echt gemeend toen hij dat zei?

Aangekomen op het station van het stadsdeel waar ze woonde stapte ze snel uit en liep op een drafje het hele eind naar huis. Iets na zessen bereikte ze de voordeur van haar flat. Langzaam draaide ze de sleutel om in het slot, in de hoop ongezien naar haar kamer te kunnen sluipen zonder dat Rebecca iets zou merken. Zachtjes sloot ze de deur achter zich, deed haar hoge hakken uit en trippelde stilletjes naar boven. Opgelucht zag ze een streepje licht onder Rebecca’s deur. Nog een paar stappen en ze had het gered. Eenmaal veilig op haar kamer deed ze snel haar kleren van de afgelopen nacht uit en trok een badjas aan. Even later stond ze voor de tweede keer onder de douche.

Met een luchtig ‘goeiemorgen’ passeerden ze elkaar op de gang, waarna Nicky haar slaapkamer weer opzocht en zich aankleedde. Het enige waar ze aan dacht was Jerry.

Tijdens het ontbijt praatten ze over van alles behalve hun werk – hun gouden regel –, waarna ze samen op weg gingen om de ochtendbriefing bij te wonen. Om vijf voor acht had iedereen zich rond de tafel van de commissaris geschaard, wachtend totdat de Hawk het woord zou nemen.

‘Laten we met jou beginnen, agent Bailey,’ zei de commissaris, ‘aangezien ik weet dat je op tijd in Romford moet zijn om aan je middagdienst te beginnen. Praat ons bij over je voortgang met Summers.’

‘Er valt maar weinig te melden, commissaris. Hij nodigde me gisteren uit om wat te gaan drinken, maar kwam niet opdagen.’

‘Typisch Summers,’ stelde Jackie vast. ‘Maar dat is gewoon onderdeel van zijn langetermijnstrategie. Dus hou vol.’

‘Hoelang heeft hij je laten wachten?’

‘Ongeveer een uur. Daarna was ik het zat en ben ik naar huis gegaan.’

Rebecca was verrast door Nicky’s antwoord, maar besloot pas iets tegen William te zeggen als haar huisgenote naar Romford was vertrokken. Ze stond tussen twee vuren, dat was wel duidelijk.
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William nam de bijbel in zijn rechterhand en legde de eed af. Hij klonk zelfverzekerd, maar zo voelde hij zich niet.

Grace Warwick stond op vanachter haar tafel en zette haar pruik wat rechter, waarmee ze onbewust haar vader imiteerde.

‘Inspecteur Warwick,’ begon ze, en ze schonk haar broer een warme glimlach. ‘Kunt u voor het rechtbankverslag uw naam en rang geven?’

‘Mijn naam is William Warwick en ik ben als inspecteur van politie werkzaam bij het drugsteam van Scotland Yard.’

‘Inspecteur Warwick, was u op de bewuste avond degene die de heer Rashidi na de inval in zijn drugslab in Brixton arresteerde?’

Met een geërgerde blik verhief Booth Watson zich langzaam van zijn stoel. ‘Ik moet hier protesteren, edelachtbare,’ zei hij voordat William de vraag kon beantwoorden. ‘Het staat nog niet vast wie de eigenaar van deze ruimte was, en de terloopse suggestie door mijn geachte collega kan bij de jury tot de misleidende aanname leiden dat dit de gedaagde was, terwijl dat juist volkomen bezijden de waarheid is.’

‘Excuses, edelachtbare,’ zei Grace. ‘Maar als ik langs deze lijn had mogen doorgaan, dan zou het voor de jury volkomen duidelijk zijn geworden wie er die avond de leiding had over het drugslab, en wie de bewoner was van het ruime appartement in het belendende flatgebouw.’

Sir Julian stond zichzelf een glimlach toe. Booth Watson plofte weer op zijn stoel.

‘Inspecteur Warwick,’ ging Grace verder en ze wierp een blik op haar lijst met vragen die ze had voorbereid en waarvan ze wist hoe ze zouden worden beantwoord. ‘Hebt u de heer Rashidi na zijn arrestatie verhoord op het politiebureau in Brixton?’

‘Ja, ma’am,’ antwoordde hij. Het was voor het eerst dat hij zijn zus zo aansprak, en hij vroeg zich af of hij daar ooit aan zou kunnen wennen. ‘En na dat verhoor legde ik hem drie vergrijpen ten laste die vallen onder artikel vier en vijf van de Misuse of Drugs Act uit 1971.’

‘Kunt u de rechtbank vertellen wat deze tenlasteleggingen precies inhouden?’

‘Artikel vier van de wet betreft de productie van een verdovend middel. Artikel vijf betreft het bezit van een verdovend middel met de bedoeling daarin te voorzien, plus het minder zware delict van het in bezit hebben van een verdovend middel.’

‘Hoe reageerde de gedaagde toen u hem met deze tenlasteleggingen confronteerde?’

‘Op advies van zijn raadsman koos hij ervoor om geen antwoord te geven.’

‘En de wet geeft hem die mogelijkheid,’ snoefde Watson. 

‘Hebt u verboden substanties bij hem aangetroffen?’

William aarzelde. ‘Een klein beetje cannabis.’

‘Meer niet?’

‘Zestien pond aan contant geld, en een buskaartje.’

Booth Watson glimlachte. Buskaartje, noteerde hij in het gele schrijfblok dat op zijn been rustte.

‘Hij beweerde dat hij van z’n werk kwam en op weg was naar huis, maar nog even naar de flat was gegaan om een klein beetje cannabis te kopen voor het weekend, waarna hij opeens in de maalstroom belandde,’ antwoordde William, zijn aantekeningen oplezend.

‘Heeft de gedaagde het woord “maalstroom” zelf gebruikt?’ vroeg de rechter.

‘Ja, edelachtbare,’ antwoordde William.

De rechter maakte er een aantekening van. ‘Gaat u verder, Miss Warwick.’

‘En had u voorafgaand aan de inval, inspecteur, al onderzoek gedaan naar de heer Rashidi?’

‘Ja, ma’am. Bijna zes maanden lang hadden we zijn dagelijkse doen en laten nauwlettend bestudeerd.’

‘“We”?’

‘Ik leidde toen een kleine groep goedgetrainde agenten. In de loop van het onderzoek stelden ze vast dat de gedaagde een dubbelleven leidde. Overdag deed hij zich voor als de algemeen directeur van een respectabel thee-importbedrijf in de Londense City, maar ’s nachts leidde hij een illegaal drugslab dat was ondergebracht op de bovenste drie verdiepingen van een flatgebouw in Brixton.’

‘Hoe hebt u het lab kunnen binnenvallen zonder dat de heer Rashidi dat wist, gegeven het feit dat het de bovenste drie verdiepingen van een flatgebouw innam dat waarschijnlijk goed werd bewaakt?’ vroeg Grace.

‘Dat laatste was zeker het geval, maar mijn team zette een undercoveroperatie op met de naam Paard van Troje. We waren goed doordrongen van de strenge bewaking rondom flat A, waarin het drugslab was gesitueerd. Er waren vier uitkijkposten buiten voor het gebouw, wat het voor mijn mensen bijna onmogelijk maakte om ongezien de bovenste verdiepingen te bereiken voordat Mr Rashidi kon worden gealarmeerd en hij ruim de tijd zou hebben om zich naar zijn veilige appartement op de drieëntwintigste verdieping van het belendende flatgebouw, flat B, te haasten, dat vanaf dezelfde verdieping middels een passage verbonden is met flat A.’

Flat B, noteerde Booth Watson.

‘Dit alles overwegende, inspecteur, hoe kon een team van gewapende agenten zelfs maar hopen dat ze de drieëntwintigste verdieping van de flat konden bereiken voordat de gedaagde naar zijn appartement in het belendende gebouw kon ontsnappen?’

‘Nu doet mijn geachte collega het alwéér, edelachtbare,’ protesteerde Booth Watson, die nu heel wat sneller van zijn stoel kwam. ‘Het is helemaal niet vastgesteld dat mijn cliënt een appartement in het belendende gebouw bewoonde. De kroongetuige beweerde zelfs dat de gedaagde in hetzélfde gebouw woonde, flat A, zoals u zich vast nog wel kunt herinneren, edelachtbare.’

De rechter maakte er een notitie van, net als de voorzitter van de jury.

‘En ook míjn geachte collega doet het nu weer,’ merkte Grace op. ‘Als hij iets meer geduld betracht, dan beloof ik dat ik hem op zijn wenken zal bedienen.’

Booth Watson ging weer zitten. Sir Julian kon zich nog net inhouden om niet te applaudisseren.

‘Nadat u het bestaan van een ontsnappingsroute van flat A naar een appartement in flat B had vastgesteld, hoe hebt u dit probleem vervolgens geëlimineerd?’

‘Vlak voordat het sein voor de inval werd gegeven, hadden we op de overloop van de drieëntwintigste verdieping van flat B al een timmerman in positie om de ingang naar de passage dicht te maken. Daarmee kreeg mijn team genoeg tijd om het drugslab te bereiken voordat Rashidi kon ontsnappen.’

Grace draaide zich naar Booth Watson en schonk hem een warme glimlach, die onbeantwoord bleef.

‘En bracht u de heer Rashidi, nadat u hem had gearresteerd, vervolgens naar het politiebureau in Brixton, waar hij die nacht in bewaring bleef?’

‘Ja.’

‘De volgende ochtend verschafte u zich toegang tot een appartement in flat B. Wat was daarvoor de reden, inspecteur?’

‘Artikel achttien van de Police and Criminal Evidence Act geeft mij de bevoegdheid om elk appartement in dat gebouw te doorzoeken om te kunnen vaststellen of dit het woonadres van de heer Rashidi is wanneer hij zich in Londen bevindt.’

Áls, noteerde Booth Watson met een glimlach.

‘En hebt u dat kunnen vaststellen, inspecteur?’

‘In de slaapkamer trof ik een kledingkast aan die volhing met maatpakken gemaakt door Bennett and Reed van Savile Row, samen met een collectie van zo’n tien maatoverhemden van Pink’s uit Jermyn Street, die de gedaagde zowaar perfect past.’

‘Wat hier past, is een protest,’ zei Booth Watson terwijl hij opstond. ‘M’lord, is mijn geachte collega voor het gemak vergeten dat de desbetreffende kleermaker heeft bevestigd dat de heer Rashidi niet tot zijn clientèle behoort?’

‘Laten we er dan een bewijsstuk bij pakken dat zelfs mijn geachte collega niet zomaar terzijde kan schuiven,’ reageerde Grace. ‘Inspecteur,’ ging ze verder en ze keek haar broer aan. ‘Bent u tijdens uw doorzoeking van het luxe appartement in flat B nog op iets gestuit waarmee onomstotelijk kan worden vastgesteld dat de heer Rashidi daar op doordeweekse dagen verbleef?’

‘Ja. Op een nachtkastje in de slaapkamer zag ik een foto, in een zilveren lijst waarin de letter “A” gegraveerd stond.’

‘En u nam aan dat dat stond voor “Assem”.’

‘Dat klopt.’

Booth Watson schoot overeind, maar Grace ging snel verder voordat hij haar kon interrumperen.

‘Maar dat bleek níét het geval?’

‘Dat klopt. Ik ontdekte later dat de A naar Asprey verwees, de bekende winkel voor luxeartikelen in Bond Street.’

‘Wat maakte dan dat u een verband zag tussen die foto en de gedaagde?’

‘Het was een foto van meneer Rashidi’s moeder.’

Opeens gonsde het in de rechtszaal, en Grace moest even wachten voordat ze haar volgende vraag kon stellen. ‘De foto maakt deel uit van de bewijslast, edelachtbare, en is door beide partijen aanvaard.’ Ze glimlachte innemend naar Booth Watson, en voegde eraan toe: ‘Met uw toestemming zal ik de griffier verzoeken hem aan de getuige te tonen zodat hij kan bevestigen dat dit de foto was die hij aantrof op het nachtkastje van het ruime appartement in flat B.’

De rechter knikte, waarop de griffier een foto in een zilveren lijst van de tafel met bewijsmateriaal pakte, naar de getuigenbank liep en hem aan rechercheur-inspecteur Warwick gaf.

‘Inspecteur, kunt u bevestigen dat dit de zilveren lijst is die u op het nachtkastje van het appartement in flat B aantrof?’

‘Ja.’

‘Herkent u de vrouw op de foto?’

Er viel een doodse stilte terwijl iedereen op zijn antwoord wachtte.

‘Nee,’ antwoordde hij ten slotte terwijl hij naar de foto staarde. ‘Iemand moet de originele foto hebben verwisseld.’

Toen de rechtszaal eenmaal tot de orde was geroepen, stond Booth Watson alweer overeind.

‘Edelachtbare, zouden de leden van de jury, plus u en ik, de desbetreffende foto misschien kunnen bekijken? Aangezien de inspecteur niet langer in de overtuiging lijkt te verkeren dat dit bewijsstuk…’ Hij zweeg even. ‘…“onomstotelijk” aantoont dat mijn cliënt schuldig is.’

Rechter Whittaker aarzelde even, en knikte.

De griffier overhandigde de foto. De rechter bestudeerde hem, maar leek niet veel wijzer te worden. Hij gaf hem terug aan de griffier, die hem daarop aan de voorzitter van de jury overhandigde. Die bekeek de foto met daarop een oudere vrouw aandachtig en gaf hem door aan zijn medejuryleden.

Daarna waren Grace en Sir Julian aan de beurt, totdat de foto ten slotte Mr Booth Watson bereikte, die er even een blik op wierp en hem weer teruggaf aan de rechtbankgriffier. Sir Julian boog zich naar zijn dochter en fluisterde haar een heldere instructie toe, waarop ze de rechter aansprak.

‘Edelachtbare,’ begon ze. ‘Zou u een korte pauze willen inlassen opdat we ons kunnen beraden?’

‘Ik geef u een halfuur, Miss Warwick,’ antwoordde de rechter. ‘Geen minuut langer.’ Hij keek op zijn horloge. ‘De zitting wordt vervolgd om kwart over elf.’

‘Wilt u allen opstaan?’ verzocht de griffier de aanwezigen.
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Rebecca’s gedachten gleden onwillekeurig terug naar eerder die ochtend, toen Nicky iets na zessen stilletjes was binnengeslopen, hopend dat ze niet werd opgemerkt.

Toen Nicky met haar huisgenoot aan het ontbijt zat, sprak ze met geen woord over waar ze de nacht had doorgebracht. Ze was meestal open over de mannen in haar leven, en Rebecca lag vaak dubbel van het lachen over de zogenaamde Romeo’s die ze tegenkwam. Nicky’s dagboek stond steevast volgeschreven. Dat van Rebecca zat vol lege bladzijden.

Als Rebecca’s moeder over vriendjes begon, wat zo’n beetje om het weekend was, antwoordde ze dat dat vanwege haar baan en dienstrooster lastig was. De meeste mannen deinsden terug als ze te horen kregen dat ze bij de politie werkte, legde Rebecca uit. Toch weerhield het Nicky niet van een druk sociaal leven. Rebecca hoopte maar dat ook dit gewoon een onenightstand was, en ver uit de buurt van Romford. Maar als dat zo was, waarom had Nicky dan niet… Ze nam plaats aan haar bureau en begon een verslag te schrijven…
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‘Wanneer heb je de foto voor het laatst gezien?’ vroeg Sir Julian, en hij sloot de deur van een van de beraadkamers.

‘Een paar dagen geleden,’ antwoordde Grace. ‘In het bijzijn van Booth Watsons junior advocaat en de beheerder van de bewijsstukken, toen we het eens waren over de bewijslast van de aanklager. Iemand moet het afgelopen weekend de foto hebben verwisseld.’

‘Kan niet anders,’ was Sir Julian het met haar eens. ‘Maar wie?’ Kwaad sloeg hij met een vuist op tafel.

‘Iemand op Rashidi’s loonlijst, die zonder argwaan te wekken Scotland Yard in en uit kon lopen,’ antwoordde Grace en ze bekeek de foto wat aandachtiger. ‘Geen idee wie deze dame is, maar ik kan je één ding zeggen: het is niet Mrs Rashidi.’

‘Dat is wel duidelijk. En ik heb het gevoel dat we elk moment te horen zullen krijgen om wie het wél gaat.’

 


[image: ]



 

‘Zat ik net op te wachten,’ zei de Hawk na Rebecca’s verslag te hebben gelezen.

‘Laten we hopen dat ik het bij het verkeerde eind heb, sir.’

‘Maar als je gelijk hebt,’ zei Jacky, ‘dan moeten we ze op hun manier bespelen.’

‘Wat had je in gedachten, hoofdagent Roycroft?’ vroeg de Hawk.

‘Van nu af aan hebben we twee afzonderlijke briefings, eentje met Nicky en eentje zonder Nicky, en met twee afzonderlijke agenda’s.’

‘Maar hoe kunnen we haar in het oog houden als ze in Romford zit,’ kwam Paul tussenbeide, ‘zonder dat het opvalt?’

‘Dan zal ik Marlboro Man erop moeten zetten,’ concludeerde de Hawk. ‘Ik laat het aan jou over om contact met hem te zoeken, Roycroft. En regel zo snel mogelijk een ontmoeting.’

Jackie knikte.

‘En agent Pankhurst, als het je tegenstaat om je vriendin te bespioneren, dan begrijp ik dat volkomen. Maar als blijkt dat agent Bailey is overgelopen –’

‘Ik hoop nog steeds dat ik een onvergeeflijke fout heb gemaakt, sir, en dat Nicky bij een andere vent de nacht heeft doorgebracht. Maar ik vrees dat alles in de richting van Summers wijst.’

‘Mee eens,’ viel de Hawk haar bij. ‘Dus voor nu moeten we van het ergste uitgaan. En over overlopen gesproken, wat is het laatste nieuws over Lamont?’

Rebecca sloeg haar notitieboekje open. ‘Gisterochtend ging hij iets na negenen van huis, nam de metro naar Moorgate, en zat de rest van de dag op de achterste rij van de publieke tribune van rechtszaal één van de Old Bailey.’

‘Wat had-ie daar te zoeken?’ vroeg de Hawk. Maar niemand had een vermoeden.
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Vlak voordat de rechter weer in de rechtszaal verscheen hadden Sir Julian en Grace hun plek aan de tafel weer ingenomen.

Grace keek berustend toen haar broer langs haar naar de getuigenbank liep. Ze wachtte totdat iedereen zat, stond op en nam het woord. ‘M’lord, we hebben geen vragen meer voor deze getuige.’

William haalde diep adem, en als een zwaargewichtbokser die zich midden in de ring schrap zet voor het gevecht wachtte hij op Booth Watsons eerste stoot. Maar het werd zelfs geen plaagstoot.

‘Wilt u deze getuige aan een kruisverhoor onderwerpen, Mr Booth Watson?’ vroeg de scheidsrechter.

Booth Watson nam de tijd alvorens antwoord te geven.

‘Nee, dank u, m’lord,’ zei hij terwijl hij nauwelijks overeind kwam uit zijn stoel.

‘U mag weer gaan zitten, inspecteur Warwick.’

Onzeker of hij nu opgelucht was dat hij er zonder kleerscheuren vanaf gekomen was, of geërgerd omdat hem het gevecht was ontnomen, verliet hij de getuigenbank.

Grace stond weer op, maar nam pas het woord toen haar broer weer was gaan zitten. ‘M’lord, we roepen geen getuigen meer, dus wat ons betreft zijn we klaar.’

‘Dank u, Miss Warwick.’ De rechter richtte zijn aandacht op de overzijde. ‘U mag uw eerste getuige oproepen, Mr Watson.’

‘Dank u, m’lord.’ De advocaat van de verdediging bekeek op zijn gemak een lijst met namen. ‘Ik roep Mr Tony Roberts op.’
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William kon zijn boosheid niet verbergen terwijl hij rechtszaal één verliet en op zoek ging naar de eerste de beste munttelefoon. Iemand had op de een of andere manier dat ene doorslaggevende stukje bewijsmateriaal verwisseld dat de jury ervan zou verzekeren dat Rashidi schuldig was en kon rekenen op levenslang.

Hij nam de hoorn van de haak en terwijl hij het nummer van de commissaris draaide, probeerde hij te achterhalen wie de meest recente naam op Rashidi’s loonlijst kon zijn. Wie van Rashidi’s handlangers had toegang tot Scotland Yard en de Old Bailey?

‘Hawksby,’ sprak een vertrouwde stem.

‘We zijn besodemieterd,’ zei William.

Hij hoefde zijn aantekeningen er niet bij te halen om woord voor woord te herhalen wat er die ochtend in zaal één was gebeurd.

‘Het lijkt erop dat Rashidi al net zo vindingrijk is als Faulkner,’ reageerde de commissaris, ‘en hij zijn eigen ontsnappingsroute heeft gevonden.’

‘En hij heeft Booth Watson aan zijn kant staan, dus die verwisselde foto kan weleens de minste van onze zorgen zijn.’

‘Dan kan je maar beter teruggaan om te zien wie deze Tony Roberts is. Bel me meteen zodra de zitting wordt verdaagd, want we zitten inmiddels met nog een probleem dat weleens in ons gezicht kan ontploffen.’

‘Een hint?’

‘Nee. Voordat ik je iets vertel wil ik eerst dat je uitzoekt wie Tony Roberts is.’

De commissaris hing op, sloeg het dossier open dat voor hem lag en herlas het verslag van agent Pankhurst. Al die tijd verdween de frons geen moment van zijn voorhoofd.
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‘Voor de goede orde, uw naam en beroep, alstublieft,’ zei Booth Watson.

‘Mijn naam is Tony Roberts en ik ben eigenaar van een keten krantenkiosken ten zuiden van de rivier.’

‘En uw woonadres?’

‘Flat 97, Napier Mansions, Brixton.’

‘Mr Roberts, kan ik bevestigen dat uw appartement zich op de drieëntwintigste verdieping van flat B bevindt?’

‘Ja, sir.’

‘En hoelang hebt u daar gewoond?’

‘Iets meer dan tien jaar. Ik heb het vier jaar gehuurd, en toen de overheid het zes jaar geleden mogelijk maakte om de woning te kopen, heb ik dat gedaan.’

Sir Julian maakte een aantekening en onderstreepte tien jaar.

‘En uw appartement is groter dan alle andere in het gebouw.’

‘Dat klopt, ik kreeg een vergunning om van twee flats één te maken.’

Sir Julian schreef de woorden Controleer wiens naam op die vergunning staat op en gaf het briefje door aan Clare, die achter hem zat.

‘Dus uw kioskenbedrijf moet wel behoorlijk succesvol zijn?’

‘Ik mag niet klagen. Toen mijn ouweheer met pensioen ging, nam ik de boel van hem over. En sindsdien is het bedrijf als een speer gegroeid.’

‘En hoeveel kiosken bezit u inmiddels?’

‘Elf, met nog een paar in aanbieding.’

‘Aangezien de zaken zo goed lopen, Mr Roberts, hebt u ooit overwogen om aan de andere kant van de rivier een kiosk te openen?’

Sir Julian kruiste een van de vragen die hij had willen stellen door.

‘Ik ben geen hoge pief zoals u,’ zei Roberts. ‘Geboren in Brixton, op de plaatselijke middelbare school gezeten, getrouwd met een meisje uit Brixton en als mijn tijd erop zit, word ik in Brixton begraven.’

‘Maar u moet zo nu en dan wel de rivier oversteken?’ vroeg Booth Watson. ‘Omdat ik niet kan geloven dat het pak dat u draagt in Brixton is gekocht.’

Sir Julian kruiste een andere vraag op zijn lijstje door.

‘Mijn zondagse goed,’ zei Roberts. ‘Moeder de vrouw vond het gepast voor mijn verschijnen voor de rechter.’

‘Mag ik vragen wie de kleermaker is?’

Met een zwierig gebaar opende Roberts zijn jasje en onthulde zo het rode label van Bennett and Reed in Savile Row.

Sir Julian maakte nog een aantekening die hij aan zijn lijst met vragen toevoegde.

‘Mr Roberts, ik ga u een foto laten zien die op het nachtkastje van uw appartement werd aangetroffen.’

De griffier haalde opnieuw het zilveren lijstje met de foto uit de bewijsbundel en gaf het aan de getuige.

‘Herkent u de dame op de foto?’

‘Tuurlijk. Het is mijn lieve overleden moeder, God hebbe haar ziel.’

Grace maakte een aantekening en gaf hem aan haar vader.

‘Waar was u op de avond dat de politie het aangrenzende blok binnenviel, flat A?’

‘Een paar biertjes gedronken in de Rose and Crown, met wat maten.’

‘Dus u wist niet van de inval?’

‘Op dat moment niet, nee, maar tegen de tijd dat ik thuiskwam, waren beide gebouwen omsingeld door dienders. Zoveel uniformen dat ik dacht dat de derde wereldoorlog moest zijn uitgebroken.’

Een of twee mensen in de rechtszaal moesten lachen, onder wie een lid van de jury.

‘U wist niet dat zich in de flat naast die van u een drugslab bevond?’

‘Wel geruchten opgevangen, natuurlijk. Als het waar is, dan hoop ik dat die klootzakken krijgen wat ze verdienen,’ zei hij, en hij staarde Rashidi in de ogen.

‘Geniaal,’ fluisterde Grace. ‘Een acteur van het National Theatre kon die zin niet overtuigender hebben uitgesproken.’

‘Eens,’ zei Sir Julian. ‘Maar laten we zien hoe hij zich houdt onder het kruisverhoor, als hij geen voorbereid script heeft om op te bouwen, met zo nu en dan een souffleur in de coulissen.’

‘Dan zou ik nu graag doorgaan naar de dag na de inval,’ zei Booth Watson, ‘toen de politie langskwam met een huiszoekingsbevel voor uw appartement en vertrok met een aantal van uw pakken en overhemden, plus de foto van uw moeder die u net hebt geïdentificeerd.’

‘Niet te vergeten het geld dat werd vermist uit mijn kluis.’

‘Werd er geld vermist?’ vroeg Booth Watson, die deed alsof hij verrast was terwijl hij de jury aankeek. ‘Mag ik vragen hoeveel?’

‘Iets minder dan zevenhonderd pond, die ik de volgende ochtend bij de bank had willen storten.’

Ditmaal was het Clare die een aantekening maakte en deze aan de verdediging gaf. Sir Julian knikte en voegde de vraag toe aan zijn lijstje.

‘Ik neem aan dat u bij de politie een officiële klacht hebt ingediend?’

‘Wat heeft dat voor nut, als hullie het waren die het meenamen?’

In de zaal brak tumult uit terwijl de journalisten een verhaal begonnen te pennen dat ze niet hadden voorzien. Booth Watson wachtte geduldig tot het gebabbel wegstierf voordat hij zijn volgende vraag stelde. ‘Was u in staat te achterhalen welke politieman verantwoordelijk was voor het in uw afwezigheid doorzoeken van het appartement?’

‘Yep, ik heb een maat die op het bureau in Brixton werkt. Hij vertelde me dat het niet iemand uit onze buurt was, maar een outsider van de andere oever. Scotland Yard, maar liefst.’

‘Gaf hij ook een naam?’

‘Zekers te weten. Rechercheur-inspecteur William Warwick.’

Meerdere mensen draaiden zich om en staarden in Williams richting. Alleen de journalisten bleven met gebogen hoofd doorkrabbelen.

Sir Julian schoot direct overeind. ‘M’lord, ik moet bezwaar aantekenen.’

‘Natuurlijk moet u dat,’ reageerde Booth Watson. ‘Hij is immers uw zoon.’

Nu had de pers zijn vette kop, en het was nog steeds UW EIGEN KIND. Het duurde even voordat het tumult was weggestorven en iemand zich weer verstaanbaar kon maken. Rechter Whittaker staarde naar de tafel van de verdediging.

‘Dat was nergens voor nodig, Mr Booth Watson,’ zei hij, zijn woede nauwelijks verhullend.

‘Mijn excuses, zonder enig voorbehoud,’ zei de advocaat met een lichte buiging naar de rechter. ‘Ik moet er echter op wijzen, edelachtbare, dat ik de getuige niet vroeg wie zijn geld had gestolen, alleen wie het onderzoek had geleid.’

De rechter ziedde nog van woede, maar wist zich in te houden. ‘Heel goed. U mag doorgaan, Mr Booth Watson.’

‘Sta mij toe u nog één keer te vragen, Mr Roberts: hoelang hebt u gewoond in uw appartement in flat B?’

‘Iets meer dan tien jaar.’

‘En zou u nu even goed willen kijken naar de man in de beklaagdenbank.’ De getuige keek naar Rashidi. ‘Hebt u hem ooit eerder gezien?’

‘Nee, nooit,’ antwoordde Roberts zonder enige aarzeling.

‘Dank u, Mr Roberts,’ zei Booth Watson, die zich tot de rechter richtte en zei: ‘Ik heb geen vragen meer voor deze getuige, edelachtbare.’ Zeer tevreden met zijn werk deze middag nam hij weer plaats.

Grace, die tijdens de scherpe uitwisselingen schijnbaar kalm was gebleven, boog zich voorover en fluisterde tegen haar vader: ‘Is het u opgevallen dat Roberts en Rashidi identieke pakken dragen?’

Sir Julian keek nog eens goed naar beide mannen en zei: ‘Daar kon je weleens gelijk in hebben. Maar daar kan ik niets aan doen, tenzij Rashidi getuigenis aflegt vanuit de getuigenbank, en ik zou me niet moeten voorstellen dat B.W. dat zal toestaan.’

‘Bent u van plan om deze getuige te horen, Sir Julian?’ vroeg de rechter.

‘Dat ben ik zeker, edelachtbare,’ zei de hoofdadvocaat van de Staat, en hij kwam overeind.

‘Mr Roberts, als dat uw echte naam is,’ begon hij terwijl hij de getuige recht in de ogen keek.

‘Wat wilt u daarmee zeggen?’ vroeg Roberts uitdagend.

‘Ik vroeg me alleen af of op uw geboorteakte de naam Tony Roberts stond. Denk goed na voordat u de vraag beantwoordt, want ik vertrouw erop dat de rechter mij een pauze gunt zodat ik het General Record Office kan bezoeken om het originele document te controleren.’

‘Oké, ik ben geboren als Tony Burke. En wat dan nog?’

‘En wanneer hebt u uw naam veranderd in Roberts?’

‘Kan me de precieze datum niet herinneren.’

‘Zou het ongeveer tien jaar geleden geweest kunnen zijn?’

‘Dat zou best eens kunnen.’

‘Deed u dat om een bijzondere reden?’

‘Ik wilde geen Tony Jerk meer genoemd worden, zo eenvoudig is ’t.’ De getuige leunde achterover en wachtte of er iemand ging lachen, maar dat gebeurde niet.

‘Ik denk niet dat het echt zo eenvoudig kan zijn geweest,’ zei Sir Julian, ‘omdat de initialen die aan de binnenkant van uw jasje genaaid –’

‘A.R., Anthony Roberts. Mijn godvrezende moeder noemde me nooit Tony. Ik wou dat ze nog leefde, dan kon ze het u zelf vertellen.’

‘Ik ook,’ zei Sir Julian, ‘omdat ik haar dan wat meer vragen kon hebben gesteld over haar zoon.’

‘Zoals?’ reageerde Roberts uitdagend.

‘Of hij de weg naar Savile Row wist.’

‘Ze zou ja hebben gezegd.’

‘Dus als u uw woning in Brixton verlaat om uw kleermaker te bezoeken om weer een pak te passen, welke brug steekt u dan over?’

‘Geen idee. Ik neem altijd een taxi.’ Hij zweeg even. ‘Het is ergens in West End, als ik het me goed herinner.’

‘Ergens in West End,’ herhaalde Sir Julian met een blik op de jury. ‘Dus laat me u vragen naar een gelegenheid waarmee u bekender lijkt te zijn, de Rose and Crown.’

‘Mijn plaatselijke pub.’

‘U vertelde het hof dat u op de avond van de politie-inval in het drugslab in flat A “een paar biertjes [had] gedronken in de Rose and Crown, met wat maten.”’

‘Ja, en ik kan bovendien elk van hun namen noemen.’

‘Dat geloof ik graag,’ zei Sir Julian. ‘Maar u zei verder dat tegen de tijd dat u later die avond thuiskwam, beide flats waren omsingeld door de politie. U dacht dat de derde wereldoorlog moest zijn uitgebroken, als ik me uw exacte woorden goed herinner.’

‘U hebt in elk geval iets juist.’

‘Hoe laat verliet u de pub?’

‘Iets voor tienen. Onthoud wel dat ik meerdere krantenkiosken bezit, dus ik moet vroeg op.’

‘En hoe ver is het van de pub naar uw woning in Naiper Road?’

‘Ongeveer achthonderd meter.’

‘Dus het moet u tien, misschien vijftien minuten gekost hebben om thuis te komen?’

‘Om en nabij, ja.’

‘Ik moet u zeggen dat vastgelegd is dat de politie pas na halfelf die avond in Napier Road kwam opdagen. Dus hoe verklaart u die ontbrekende vijftien minuten?’

Voor het eerst verscheen er een bezorgde uitdrukking op het gezicht van de getuige, maar toen flapte hij eruit: ‘O ja, dat vergat ik. Ik verliet de pub met een van mijn maten en we zijn bij hem thuis nog een biertje gaan drinken.’

‘Kunt u zich de naam en het adres van die maat herinneren, Mr Roberts?’

‘Ik kan niet zeggen dat ik me dat herinner, maar goed, het is meer dan een halfjaar geleden.’

‘Maar zo-even zei u nog dat u elk van de namen van uw maten die op die avond in de pub waren kon noemen.’

De getuige tuitte zijn lippen, maar deed geen poging om te reageren.

‘Goed, dan nu verder naar iets wat u zich in detail lijkt te herinneren. U vertelde mijn geachte collega dat de politie op de morgen na de inval uw woning bezocht en een aantal Savile Row-pakken, een stuk of tien overhemden, een foto van uw moeder in een zilveren lijstje en ook “iets minder dan zevenhonderd pond” meenam, waarvan u later ontdekte dat ze uit uw kluis werden vermist.’

‘Klopt helemaal. En ik zou graag weten wie ze heeft gestolen.’

‘Ik ook,’ zei Sir Julian, ‘omdat u het hof ook vertelde dat u de zevenhonderd pond die ochtend naar de bank wilde brengen.’

‘Dat is juist. Elke ochtend stort ik op weg naar mijn werk de inkomsten van de vorige dag, zonder uitzondering.’

‘Maar deze keer maakte u een uitzondering, Mr Roberts, omdat u het hof vertelde dat het geld nog in uw kluis lag toen de politie uw woning doorzocht.’

‘Dat moet ik dan één keer vergeten zijn.’

‘Laat me u dan iets vragen dat u onmogelijk zou kunnen vergeten als u, zoals u beweert, de afgelopen tien jaar in die flat hebt gewoond. Wat is uw telefoonnummer?’

‘Twee zeven vier –’ begon Roberts, maar hij stopte en staarde Sir Julian wezenloos aan.

‘Het is geen strikvraag, Mr Roberts. Ik stel me voor dat ieder lid van de jury zijn of haar telefoonnummer weet, vooral degenen die de afgelopen tien jaar op hetzelfde adres hebben gewoond.’ Hij werd beloond met een aantal onwillekeurige knikjes vanuit de jurytribune.

‘Ik denk dat het onlangs weleens gewijzigd zou kunnen zijn,’ zei Roberts.

‘Niet volgens British Telecom,’ zei Sir Julian, en hij hield een brief omhoog zodat iedereen die kon zien. ‘De accountmanager voor Brixton verzekert mij,’ zei hij, en hij las op wat Grace had onderstreept, ‘dat dit nummer sinds het in 1976 in gebruik werd genomen niet gewijzigd is.’

‘Als u ’t zegt.’

‘Dat zeg ik niet, Mr Roberts, dat zegt British Telecom.’ Sir Julian verroerde zich niet totdat hij zeker wist dat de jury in de gaten had dat de getuige niet van plan was te reageren. ‘Ik zou graag terugkeren naar het zilveren lijstje van Asprey, dat in uw flat werd aangetroffen met daarin een foto van wijlen uw betreurde moeder.’

‘God hebbe haar ziel,’ zei Roberts.

‘Inderdaad, ja,’ zei Sir Julian, ‘omdat er nog een vraag is die ik haar graag gesteld had als ze nog had geleefd. Hoe vaak wipte ze bij Asprey binnen om cadeautjes te kopen voor haar zoon?’

‘Wat suggereert u?’

‘Net zoals we eerder vernamen dat u niet wist waar Savile Row is, ondanks het feit dat u een kledingkast vol maatpakken van een van de daar lang gevestigde kleermakers hebt, heb ik het gevoel dat uw moeder nooit Bond Street bezocht.’

‘Dat kunt u niet bewijzen.’

‘U hebt gelijk, dat kan ik niet.’ Roberts kreeg een zelfvoldane uitdrukking op zijn gezicht, totdat Sir Julian vroeg: ‘Gelooft u in toeval?’

‘Wat wilt u zeggen?’

‘Sta mij toe precies uit te leggen wat ik wil zeggen. Tien jaar geleden veranderde u van naam, huurde u een gloednieuw appartement in een net gebouwde flat en verwierf u een kleermaker die maatpakken levert, ook al weet u niet geheel zeker waar Savile Row zich bevindt. U was destijds de eigenaar van één krantenkiosk en nu heeft u er elf, met nog eens twee in aanbieding.’

‘Wat bewijst dat?’

‘Dat u een zeer vindingrijk man bent, Mr Roberts. Maar de jury zou het weleens heel toevallig kunnen vinden dat dit alles in dezelfde periode gebeurde als dat Mr Assem Rashidi in de wijk kwam, in de volgende flat een drugslab begon en misschien iemand uit de buurt nodig kon hebben gehad die in een oogwenk zijn appartement in kon trekken en de indruk kon wekken dat hij daar de afgelopen tien jaar had gewoond, ondanks het feit dat hij het telefoonnummer van de flat niet eens wist.’

‘Het was altijd mijn flat, niet die van Assem,’ riep Roberts, en hij wees naar de gedaagde.

‘Zullen we de jury laten beslissen of het uw flat was of die van Assem?’ vroeg Sir Julian, die zichzelf een glimlach toestond. ‘Geen vragen meer, edelachtbare.’
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De taxi ging linksaf Scotland Yard uit en reed naar Westminster. Het bordje VRIJ was uitgezet, maar dat weerhield een of twee hoopvolle klanten niet van een poging hem aan te houden. De chauffeur negeerde hen, omdat hij al een reservering had.

Hij begaf zich naar Victoria Street, met rechts van hem Westminster Abbey en links het QEII Centre, dat onlangs door de koningin was geopend. Het verkeer op Parliament Square stond zoals altijd bijna vast, maar dat kwam hem goed uit. Hij sloeg zijn ogen op naar de Big Ben nu de tijdwaarnemer van Engeland twaalf keer sloeg en de klokken over het plein galmden.

Langzaam stuurde hij naar de binnenbaan en remde hij af. Zijn timing moest perfect zijn. Het licht sprong op rood, hij sloeg links af en kwam aan het begin van Whitehall tot stilstand, zodat een massa voetgangers de weg kon oversteken. In Whitehall zijn geen zebrapaden, want waren die er wel, dan zou het verkeer continu stilstaan, net als de regeringszetel.

Een vrouw die had gezien dat het gele lichtje niet brandde, maar dat er niemand achterin zat, tikte op zijn zijraam.

‘Bent u vrij?’

‘Nee, mevrouw. Ik heb een reservering.’

Toen een onwaarschijnlijk uitziende passagier het achterportier van de taxi opentrok en instapte, keek de vrouw verrast. Het verkeerslicht sprong op groen.

Terwijl de chauffeur wegreed, wierp hij een blik in de binnenspiegel. Op de achterbank zag hij een smoezelig, ongeschoren individu het zich gemakkelijk maken. De meeste taxichauffeurs zouden hebben geweigerd om hem op te pikken. Maar niet de commissaris.

‘Goedemorgen, sir,’ zei zijn vrachtje toen ze langs Buitenlandse Zaken reden.

‘Goedemorgen, Ross,’ reageerde de Hawk, en hij nam de busbaan.

‘Zoals opgedragen heb ik onze voormalige collega, inspecteur Lamont, scherp in de gaten gehouden, en het spijt me te moeten melden dat uw grootste angsten zijn bewaarheid.’

De commissaris slaakte een diepe zucht terwijl ze de Cenotaph passeerden en in de richting van Trafalgar Square reden. ‘Probeer het maar niet te verdoezelen, Ross,’ zei hij.

‘Nadat u druk op hem uitoefende om het geld, of in elk geval het meeste, dat na de inval in Rashidi’s slachterij tijdelijk zoek was te retourneren, besloot hij, zoals u weet, liever ontslag te nemen dan een onderzoek af te wachten. Als gevolg van die beslissing belandde hij in grote schulden. Hij dacht er zelfs over om een pub te kopen in Blackheath, maar zijn vrouw hield dat tegen. Ik ben bang dat-ie het erg moeilijk heeft en Summers vond het maar al te makkelijk om te profiteren van de situatie.’

‘Hoezo?’

‘Een zeurend probleem, sir, veroorzaakt door een vrouw met hoge en paarden met lage onderhoudskosten.’

‘Bespaar me de details niet.’

‘Zijn vrouw Lauren denkt dat Harrods de enige zaak is waar ze vaak gezien moet worden en de Caprice het enige restaurant dat haar klandizie waardig is.’

‘Arme man.’

‘En armoe is het gevolg, want de weinige keren dat hij bij het paardengokken iets wint, viert hij feest en vergeet hij de vele malen dat-ie heeft verloren. Dat is de reden waarom hij tot voor kort altijd blut was.’

‘Tot voor kort?’

‘Hij heeft de afgelopen weken al zijn schulden afgelost bij de bookmakers en enkele andere grote uitgaven gedaan die niet zo makkelijk uit te leggen zijn,’ zei Ross terwijl de taxi Trafalgar Square af zwenkte en zich naar de Mall begaf.

‘Zoals?’ vroeg de Hawk, nu Buckingham Palace opdoemde.

‘Hij heeft pas een aanbetaling gedaan voor een groter huis in Fulham, waar een zelfs nog hogere hypotheek voor nodig is. Zijn vrouw richt de boel in met meubilair van Harrods en hij rijdt rond in een nieuwe Audi die hij contant heeft afgetikt. Dat soort bedragen haalt-ie zeker niet uit zijn pensioenpotje.’

‘We hebben een vrij goed idee wie zijn betaalmeester is,’ zei de Hawk. ‘De afgelopen maand had Lamont drie afspraken met hoofdagent Summers. Ze stappen in en uit op verschillende stations op de Circle-lijn en zijn nooit meer dan een paar minuten samen. Eén keer zag onze undercoveragent een grote bruine envelop van eigenaar wisselen. Wat we niet weten, is wat Lamont in ruil daarvoor aanbiedt, hoewel we een donkerbruin vermoeden hebben dat hij verantwoordelijk was voor het verwisselen van de foto die bij Rashidi’s proces een gat blies door het bewijsmateriaal van de openbaar aanklager.’ Hij trapte op de rem en vloekte toen een jogger voor de taxi langs rende. ‘We wisten al van de connectie tussen Lamont en Summers,’ mijmerde de Hawk, ‘maar wat is de connectie tussen Rashidi en Summers?’

‘Dat is makkelijk uit te leggen,’ zei Ross. ‘De familie Turner. Zij controleren de drugshandel in Romford en behoorden tot Rashidi’s beste klanten. Het zou mij niet verbazen als Summers op hun loonlijst staat.’

‘Dan concentreren we ons op de bron van het geld, want dat is altijd het beste motief. Nog nieuws uit Romford?’

‘Agent Bailey heeft de afgelopen drie nachten bij Summers doorgebracht. Uit betrouwbare bron heb ik vernomen dat de meeste vriendinnetjes van hem ongeveer een week, hooguit twee weken meegaan. Komt er een derde week bij, dan zou je een serieuzer probleem kunnen hebben.’

‘Dat is het understatement van het jaar. Een agent uit mijn onderzoeksteam die naar bed gaat met de persoon die ze moet onderzoeken. Hoe moet ik dat uitleggen aan de hoofdcommissaris?’

Marlboro Man zei niets.

‘Hou ze allebei in de gaten,’ wist de Hawk uiteindelijk uit te brengen, ‘en laten we elkaar over een week weer zien. Zelfde tijdstip, zelfde plek. Als je erachter komt wat Lamont in z’n schild voert, neem je contact op met Jackie en breng je haar direct op de hoogte.’

De commissaris stopte bij de verkeerslichten tegenover de Army and Navy Store. Zijn passagier sprong zonder te betalen uit de taxi en verdween tussen de shoppende mensen.

‘Beste man, kunt u mij naar de Guards Club brengen?’ informeerde een bejaarde heer, die met een wandelstok tegen het zijraam tikte.

‘Nee, dat kan ik niet,’ reageerde de Hawk, en vol gas reed hij ervandoor.

‘Waar gaat ’t heen met dit land?’ bromde de oude man.

De Hawk draaide Victoria Street in en deed nog steeds zijn best uit te vogelen wat Summers in ruil voor de laatste grote bruine envelop van Lamont terugverwachtte. Terwijl hij bij Scotland Yard op zijn gereserveerde plek parkeerde, zei hij hardop: ‘Ik geloof gewoon niet dat-ie zo diep zou zinken.’
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‘Dr. Goddard, zou u het hof willen zeggen welk beroep u uitoefent?’ vroeg Booth Watson met een hartelijke glimlach naar zijn volgende getuige.

‘Ik ben directeur van een afkickkliniek in Bromsgrove.’

‘En hoe kent u de verdachte?’

‘Hij is ooit een patiënt van me geweest, maar ik ben blij te kunnen zeggen dat hij volledig hersteld is.’

‘Dr. Goddard, hoelang was Mr Rashidi patiënt in uw kliniek?’

‘Hij heeft een paar maanden bij ons afgekickt.’

‘En hebt u gedurende die periode ooit een foto op zijn nachtkastje zien staan?’

‘Ja, in een zilveren lijstje, een foto van zijn moeder, die hem regelmatig kwam opzoeken.’

‘En stond er boven op het lijstje een grote “A” gegraveerd?’

‘Ja, sir,’ zei Goddard met een verrast gezicht.

‘Weet u waar die A voor stond?’

‘Asprey. Maar daar kwam ik pas achter toen zijn moeder me vertelde dat ze het lijstje in Bond Street had gekocht.’

‘En nam Mr Rashidi de foto mee toen hij uw kliniek verliet?’

‘Ja.’

‘Hoe weet u dat zo zeker?’

‘Omdat ik hem weer zag toen ik bij zijn moeder thuis in The Boltons bij hem op de thee ging.’

‘Bleef Mr Rashidi na zijn ontslag uit de kliniek interesse houden in uw waardevolle werk?’

‘Meer dan dat. Ik zou hem beschrijven als een van onze meest toegewijde ondersteuners. Hij komt niet alleen regelmatig langs, maar de afgelopen tien jaar heeft zijn familiebedrijf ook jaarlijks honderdduizend pond gedoneerd om ons werk te steunen.’

‘Gewoon de prijs van een verlaat-de-gevangenis-zonder-te-betalen-kaart,’ mompelde Sir Julian op fluistertoon terwijl Clare de woorden tien jaar noteerde. Opnieuw toeval?

‘Dus over een aantal jaren,’ vervolgde Booth Watson, ‘heeft uw kliniek dankzij de generositeit van Mr Rashidi een voordeel van ongeveer een miljoen pond behaald.’

‘Meer dan een miljoen,’ zei Goddard, ‘want hij heeft pas nog een eenmalige donatie gedaan toen we een nieuwe afdeling moesten bouwen.’

‘Ongetwijfeld na zijn aanhouding,’ zei Sir Julian niet meer zo fluisterend.

‘Wat was uw reactie, dr. Goddard, toen u hoorde dat Mr Rashidi was gearresteerd op verdenking van drugshandel?’

‘Ik nam aan dat de politie snel zou inzien dat ze de verkeerde man hadden aangehouden en hem zouden vrijlaten. Niemand kon immers meer hebben gedaan om de ongelukkige slachtoffers van drugs te helpen.’

‘En niemand kon meer hebben gedaan om ze daar überhaupt aan te krijgen,’ mompelde Sir Julian.

‘U zegt dat Mr Rashidi helemaal afgekickt is van zijn verslaving, maar toen hij werd gearresteerd, bleek hij in het bezit te zijn van een kleine hoeveelheid cannabis.’

‘Assem is altijd heel open geweest over het feit dat hij in het weekend zo af en toe geniet van een jointje, maar dat doen vijf miljoen mensen in dit land. Misschien moeten ze allemaal worden opgesloten? Ik kan u, Mr Booth Watson, echter garanderen dat hij al meer dan tien jaar niets serieuzers heeft aangeraakt.’

‘Alleen wel aan de hoogste bieder verkocht,’ mompelde Sir Julian zacht.

‘Ik heb verder geen vragen, dr. Goddard, en ik ben ervan overtuigd dat we u allemaal dankbaar zijn voor uw bijdrage. Maar zou u in het getuigenbankje willen blijven, want ik vermoed dat mijn geachte collega u, na zoveel opmerkingen vanuit zijn zittende positie, verder zal willen verhoren.’

‘Dat wil ik zeker, edelachtbare,’ zei Sir Julian, en hij wilde al opstaan toen Grace opeens een hand op zijn arm legde. ‘Niet doen, vader,’ fluisterde ze. ‘Hij is niet meer dan een onschuldige toeschouwer, en anders dan Tony Roberts winnen we er niets mee door hem te verhoren.’

‘Maar het zilveren lijstje dan, dat moet hetzelfde z–’

‘Misschien,’ onderbrak Clare hem, en vanaf de rij achter hen boog ze zich voorover, ‘maar de manager van Asprey vertelde me dat het een van hun populairste artikelen is. Vorig jaar hebben ze er meer dan tweehonderd van verkocht.’

‘Maar hoe kon Rashidi het zich veroorloven om meer dan een miljoen pond aan Goddards kliniek over te maken als zijn enige officiële inkomstenbron zijn aangegeven winst uit een kleine theeonderneming is?’

‘Goddard kan daar echt niet het antwoord op weten,’ zei Grace.

‘Maar ik zou het op z’n minst in de notulen krijgen,’ hield Sir Julian vol.

‘Spaar uw vuurkracht voor Rashidi, dan zal het veel effectiever zijn.’

‘Ervan uitgaande dat Booth Watson hem in de getuigenbank laat plaatsnemen.’

‘Hij zal wel moeten,’ zei Grace, ‘als hij na Roberts’ rampzalige getuigenis nog enige hoop koestert om het tij te keren.’

Sir Julian zakte weer neer op de bank. ‘Ik kan me alleen maar afvragen waar je de wijsheid vandaan hebt,’ merkte hij op met de suggestie van een glimlach.

‘Wenst u deze getuige te horen, Sir Julian?’ vroeg de rechter.

‘Nee, edelachtbare,’ zei de aanklager, even van zijn plaats op en neer verend.
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Marlboro Man reed kort na zijn afscheid van de commissaris naar Romford.

Hij kon niet het risico nemen om de trein te pakken, ook al wist hij precies waar Lamont, Summers en Bailey zich op dat moment bevonden. Lamont zat achterin op de publieke tribune in zaal nummer één van de Old Bailey aantekeningen te maken, hoewel Ross nog niet kon uitvogelen waarom. Summers was bezig met het verhoor van een kruimeldief die gespecialiseerd was in het stelen van Jaguars, terwijl agent Bailey straatdienst liep en zich niet vóór zessen weer op het bureau zou melden.

Voor de vierde dag op rij parkeerde hij iets verderop van het politiebureau. Geen perfect uitzicht, maar wel met het voordeel dat hij waarschijnlijk niet gezien zou worden.

Bailey was iets na zes uur terug op het bureau en verscheen een kwartier later weer, nu in burgerkleding. Hij stapte uit en begon haar op veilige afstand te achtervolgen. Eerste verrassing: ze liep niet naar het station, maar naar hun lievelingspub.

Hij stak de straat over en glipte een klein café binnen, waar hij een zwarte koffie en een baguette kaas-tomaat kocht. Als het even kan wat te bikken meepikken, zei zijn oude SAS-opleidingscoördinator altijd. Hij nam een plaatsje vlak bij het raam, zodat hij goed zicht had op de pub. Hij at zijn sandwich iets te snel op, maar goed, hij kon niet zeker weten wanneer hij weer in beweging zou moeten komen.

Ongeveer een kwartier later slenterde Summers de pub in. Ross nam aan dat Jaguar Man voor die nacht veilig in een cel opgesloten zou zitten.

Er verstreken nog eens twintig minuten voordat ze weer verschenen, hand in hand, en lopend in de richting van Summers’ flat. Marlboro Man keerde terug naar zijn auto en koos een andere plek vanwaar hij een goed uitzicht had op het raam op de vierde verdieping. Hoewel het zijn werk was, voelde hij zich een gluurder, vooral omdat hij een collega bespioneerde. Pas iets na elf uur startte hij de motor weer, want toen ging het licht op de slaapkamer eindelijk uit.

Normaal zou hij naar huis zijn gereden en geprobeerd hebben een paar uurtjes slaap te pakken, maar hij besloot naar Jackies flat in Lambeth te gaan, zodat hij de laatste informatie kon doorgeven. Hij hoopte dat ze lekker in bed zou liggen – alleen.

Iets na middernacht parkeerde hij in een zijstraat en even overwoog hij haar niet te wekken, maar hij wist dat de commissaris niet een week zou willen wachten om erachter te komen dat agent Bailey inmiddels een vaste verschijning in huize Summers leek te zijn. Of dat was in elk geval zijn excuus.

Als een beroepsinbreker beklom hij de brandtrap: langzaam, stilletjes. Toen hij de derde verdieping bereikte, gluurde hij door een piepklein gaatje in het gordijn. Hij zag haar, maar kon niet zien of ze alleen was.

Zachtjes tikte hij op het raam, drie één drie, om haar te laten weten dat hij het was. Even later verscheen er een slaperige figuur. Ze deed de gordijnen open en trok het raam omhoog.

‘Zaken of plezier?’ vroeg Jackie, en ze wist te glimlachen.

‘Ik hoopte dat we het misschien konden combineren,’ reageerde haar undercoveragent.
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‘Er is niet veel wat we vannacht nog kunnen doen,’ zei Sir Julian toen de klok op een kerktoren in de buurt middernacht sloeg.

‘Of zelfs deze morgen,’ merkte Grace op met een blik op de lange lijst vragen die ze hadden voorbereid in de hoop Rashidi in de val te lokken.

‘Booth Watson zal blij zijn om te weten dat we de halve nacht op zijn geweest ter voorbereiding op een kruisverhoor van een gedaagde die hij waarschijnlijk niet wil laten getuigen.’

‘Maar na Tony Roberts’ bedroevende bijdrage zal hij zeker geen andere keus hebben dan de jury zijn kant van het verhaal te willen vertellen, hoe onwaarschijnlijk ook.’

Sir Julian schudde zijn hoofd. ‘Roberts heeft hun kansen misschien geen goed gedaan, maar dr. Goddard was wel overtuigend, en het helpt niet dat ons enige bewijsstuk dat bij de jury de twijfel over Rashidi’s schuld zou wegnemen zomaar opeens verdween. Het enige wat ik kan zeggen is dat als Rashidi mijn cliënt was, ik hem niet in de buurt van het getuigenbankje zou laten komen.’

‘Maar vergeet niet,’ bracht Grace hem in herinnering, ‘dat B.W. de rechter na de getuigenis van Goddard liet weten dat hij in de ochtend zijn laatste getuige zou oproepen. Dus als het niet Rashidi is, wie dan wel?’

‘Rashidi’s moeder?’

‘Nee, die heeft een moreel kompas, dus dat risico zal hij niet nemen.’

‘Dan ben ik het met je eens. Het moet wel Rashidi zijn.’

‘Als dat zo is, dan kan ik niet wachten om erachter te komen waar hij de afgelopen tien jaar doordeweeks heeft geslapen als het niet in het appartement in Brixton was.’

‘In een suite in het Savoy zou mijn gok zijn,’ zei Sir Julian. ‘En je kunt ervan op aan dat Booth Watson alle noodzakelijke rekeningen en bonnetjes tevoorschijn zal halen om het te bewijzen. Gewoon de zoveelste ontsnappingsclausule in zijn uitgebreide, volledig betaalde verzekeringspolis.’

Hij stond op van zijn bureau, verzamelde zijn papieren en liep naar de deur.

‘Booth Watson zal nog steeds moeten uitleggen wat zijn cliënt die avond in Brixton deed, want je kunt niet beweren dat hij op de terugweg naar zijn landhuis in Oxfordshire was, en het is ook een eind rijden om een paar joints op te halen als er in de City tig pubs zijn die ze maar wat graag over de toonbank zouden leveren,’ merkte Grace op terwijl haar vader haar in haar jas hielp.

‘Zeg dat maar niet tegen William,’ zei Julian, ‘anders stuurt-ie de honden nog op ze af.’

‘Hebt u al besloten wat u doet als Rashidi morgen hetzelfde pak draagt als op de eerste dag van het proces?’ vroeg ze terwijl ze de krakende houten trap afdaalden.

‘Misschien wel helemaal niets,’ zei Sir Julian. ‘Eerlijk gezegd denk ik dat ’t het risico niet waard is.’

‘Maar Clare zag aan de binnenkant van zijn jasje een rood label met de initialen A.R.’

‘Wat misschien wel de bedoeling was van Booth Watson en Rashidi,’ zei Sir Julian. ‘Stel nooit een vraag tenzij je zeker kunt zijn van het antwoord,’ bracht hij haar in herinnering terwijl ze over Lincoln’s Inn Fields kuierden. ‘Laten we later deze morgen afspreken om de vragen nog één keer door te nemen,’ stelde hij voor. ‘Jij mag voor Rashidi spelen, dan verhoor ik jou.’

‘Maar die man is zo sluw, ik kan me echt niet voorstellen waar hij mee komt.’

‘Probeer net als hij te denken, hoewel ik er nog steeds niet van overtuigd ben dat Booth Watson zal riskeren om hem als getuige op te roepen.’

‘Wie kan het anders zijn?’ vroeg Grace. Ze huiverde en knoopte haar jas dicht tegen de koude avondlucht.

‘Vergeet niet een thermosfles zwarte koffie en een broodje spek mee te nemen. En haal het niet in je hoofd om dat tegen je moeder te zeggen.’

Grace lachte terwijl haar vader wegliep naar zijn flat aan de overkant van het plein en zij op zoek ging naar een taxi. Het hele eind terug naar West-Londen werd ze vergezeld door Rashidi en Booth Watson. In haar gedachten.
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Iets na negen uur die morgen arriveerden Sir Julian en Grace in de Old Bailey.

Clare had ’s nachts nog wat meer doortastende vragen bedacht waarvan zij dacht dat ze Rashidi konden overrompelen, en Sir Julian bleek iets hoopvoller dat Booth Watson geen andere keuze had dan zijn cliënt toe te staan in het getuigenbankje plaats te nemen.

Tegen de tijd dat ze bij de rechtbank arriveerden, was Booth Watson al bezig om als voorbereiding op de laatste getuige zijn kraampje op te zetten. Sir Julian zou graag de lijst met vragen zien die hij voor Rashidi had voorbereid, maar accepteerde dat hij net als iedereen zou moeten wachten tot de klok tien uur sloeg.

Toen hun blikken elkaar kruisten, tilden de twee gladiatoren nauwelijks hun vizier op.

De volgende die de arena betrad, was de gedaagde, die zijn plaats in de getuigenbank innam. Booth Watson keek om zich heen en schonk hem een hartelijke glimlach. Niets wees erop dat Rashidi nerveus was om ter eigen verdediging getuigenis af te leggen.

‘Ik weet vrij zeker dat hij hetzelfde pak draagt als op de openingsdag,’ waagde Grace te zeggen na een heimelijke blik in Rashidi’s richting.

‘Daar kon je weleens gelijk in hebben,’ zei Sir Julian, ‘maar ik ben nog steeds niet overtuigd of het wel het risico waard is. B.W. heeft immers alles wat we tot dusver te berde gebracht hebben in twijfel getrokken.’

Precies op tijd betrad de scheidsrechter de arena. Rechter Whittaker maakte een diepe buiging voordat hij boven hen zijn plaats op de stoel met hoge rug innam en wachtte tot de zeven mannen en vijf vrouwen in een rij binnengelopen kwamen en op de jurytribune plaatsnamen. Grace vond dat ze die morgen allemaal een bijzonder alerte indruk wekten, ongetwijfeld in afwachting van de hoofdattractie.

Enkele ogenblikken later glipte William binnen om, net op het moment dat er werd begonnen, achter in de zaal te gaan zitten.

‘Mr Booth Watson,’ begon de rechter, vanaf zijn zetel neerkijkend. ‘U mag uw volgende getuige oproepen.’

‘Dank u, edelachtbare,’ zei de advocaat, die nog eens Rashidi’s kant op keek en vervolgens zei: ‘Ik roep Mr Bruce Lamont op.’

Even was William verbijsterd, en iedereen om hem heen begon tegelijk te praten. Toch nam hij aan dat zijn vader niet verrast zou zijn, totdat hij hem overeind zag springen.

‘M’lord, het OM is niet geïnformeerd over de mogelijkheid dat deze getuige werd opgeroepen en heeft daarom geen tijd gehad om zich voor te bereiden op een dergelijke eventualiteit. We waren ervan uitgegaan dat Mr Rashidi de laatste getuige van de verdediging zou zijn.’

‘Ik kan me niet voorstellen waarom,’ zei Booth Watson met een air van onschuld. ‘Immers, toen er gistermiddag nieuw bewijsmateriaal aan het licht kwam, heb ik mijn intentie om deze getuige te horen geregistreerd bij de griffier en hem gevraagd om uwe edelachtbare onverwijld te informeren.’

‘Wat hij heeft gedaan,’ zei de rechter. ‘Misschien zou het hoffelijk geweest zijn om ook het OM geïnformeerd te hebben.’

‘Dat was nalatig van me,’ zei Booth Watson. ‘Ik zal ervoor zorgen dat ik niet weer dezelfde fout maak.’

‘Het was geen fout,’ zei Grace, die zich niet langer kon inhouden.

‘Ben ik mijn zusters hoeder?’ reageerde Booth Watson met een zucht.

‘Aangezien de getuige aan het wachten is om te worden opgeroepen,’ zei de rechter, ‘zal ik de advocaat toestaan zijn verhoor af te nemen. Als u, Sir Julian, dan het gevoel hebt meer tijd nodig te hebben om de getuigenis te overdenken, zou ik uiteraard bereid zijn te schorsen voordat u uw kruisverhoor afneemt.’

‘Zoals het de edelachtbare behaagt,’ zei Sir Julian, die zelf niet zo behaagd oogde. Hij duwde de lange lijst met vragen die hij en Grace de avond ervoor voorbereid en in de vroege morgen gerepeteerd hadden terzijde en verruilde deze voor een maagdelijk gele blocnote en een vulpen. Het verheugde hem te zien dat zowel Grace als Clare al een potlood in de aanslag had.

Achter in de zaal was William nog ziedend toen een bekende figuur binnenliep en zich naar de getuigenbank begaf. Lamont was gekleed in een donkerblauwe blazer met dubbele knopen, een gestreken grijze pantalon en een stropdas van de politie van Londen. William herinnerde zich zijn vaak herhaalde preek: kom altijd netjes gekleed als je moet getuigen. Het helpt om de jury aan jouw kant te hebben.

De griffier gaf Lamont een bijbel die hij in zijn rechterhand hield. Zonder het aangeboden kaartje te bekijken zei hij zelfverzekerd de eed op. ‘Zo waarlijk helpe mij God almachtig,’ voegde hij eraan toe.
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‘Wat is de ene zin in M.M.’s rapport die jou opvalt, Roycroft?’ vroeg de commissaris.

‘Ze brachten samen nog een nacht door in de flat,’ opperde Jackie.

‘Nee, dat verraste me niet. Maar iets anders wel.’

Vlug bladerde Jackie nog eens door het twee pagina’s beslaande rapport van M.M., maar ze zag niet waar de Hawk op doelde. Hij verloste haar uit haar lijden.

‘Toen ze de pub verlieten, hielden ze elkaars hand vast. Summers lijkt me daar het type niet voor, dus we moeten aannemen dat deze relatie serieuzer is dan we eerst gedacht hadden. Wat ons voor een ander soort probleem stelt.’

‘Plan B?’ opperde Paul.

‘We hebben weinig keus, Adaja,’ zei de commissaris. ‘Met dat in gedachten zullen alle toekomstige teambesprekingen alleen nog worden gehouden als Bailey dienstdoet in Romford. We zullen ook moeten vertrouwen op agent Pankhurst om ons up-to-date te houden over Nicky’s gaan en staan, als ze niet verdacht wil worden. Ze is dan misschien wel naïef, maar geen idioot.’

Rebecca knikte, maar zei verder niets.

‘De ene uitzondering zal onze vaste bijeenkomst op de maandagochtenden zijn, die moet doorgaan, met agent Bailey erbij. Ze kan ons haar wekelijkse voortgangsrapporten blijven geven, die verhelderend moeten blijken.’

‘Misschien biecht ze het wel op,’ zei Rebecca, ‘en geeft ze toe wat een vreselijke vergissing ze heeft begaan?’

‘Daar zou ik maar niet op gokken, Pankhurst,’ zei de Hawk.
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‘Voor de goede orde uw naam en beroep, alstublieft,’ zei Booth Watson nadat de getuige de eed was afgenomen.

‘Mijn naam is Bruce Lamont en tot voor kort was ik rechercheur-inspecteur bij de narcoticadivisie van de Londense politie.’

‘En u had de leiding over de geslaagde operatie die bekendstaat als Paard van Troje en die het drugslab in Brixton oprolde.’

‘Dat klopt, sir.’

‘En was u degene die mijn cliënt, Mr Assem Rashidi, arresteerde?’

‘Nee, ik zat op dat moment in de bus om de algehele strategie voor de operatie te leiden.’

William was blij dat de Hawk er niet bij was om deze bewering aan te horen.

‘Een operatie die door pers en publiek als een overweldigend succes werd geprezen.’

‘Dat dachten we toen allemaal, maar een paar dagen later begon ik mijn twijfels te krijgen.’

‘Maar uw team had die avond achtentwintig criminelen aangehouden, onder wie meerdere drugsfabrikanten, -dealers, -koeriers en, het allerbelangrijkste, Mr Assem Rashidi, de man die u verantwoordelijk hield voor alles.’

‘Dat dacht ik op dat moment, maar na nader onderzoek begon ik me af te vragen of we de verkeerde hadden gearresteerd.’

Het viel Sir Julian onwillekeurig op dat de jury aan Lamonts lippen hing.

‘U bent er niet langer van overtuigd dat de leider van de drugsbende zich onder de mensen bevond die op die avond werden gearresteerd en aangeklaagd?’

‘Nee, sir.’

‘Denkt u dat hij misschien was ontkomen?’

‘Nee, sir. Ik denk dat hij daar niet was toen we kwamen opdagen.’

‘Hoe kon dat terwijl de operatie enkele maanden zo nauwgezet was gepland?’

‘Ik ben schoorvoetend tot de conclusie gekomen dat hij vóór onze komst moet zijn getipt.’

‘Zou dat iemand van uw team geweest kunnen zijn?’

‘Misschien, maar dat wil ik nog steeds niet geloven.’

‘Hebt u enig idee wie het zou kunnen zijn?’

‘Ik heb mijn vermoedens,’ zei Lamont, en hij keek William aan. ‘Maar vermoedens alleen zouden voor een goede diender nooit genoeg moeten zijn.’

William voelde de spanning in zijn lichaam toenemen, maar accepteerde dat hij niets kon doen behalve zitten en wachten om erachter te komen wat er hierna kwam.

‘Niettemin,’ ging Booth Watson verder, ‘werd mijn cliënt gearresteerd en beschuldigd van het vervaardigen en distribueren van verboden middelen. Was u degene die hem arresteerde?’

‘Nee, sir. Het was rechercheur-inspecteur William Warwick die hem aanhield en beschuldigde. Hij leek ervan overtuigd de juiste man te hebben. Maar goed, Mr Rashidi paste ook volmaakt in het profiel van een drugsbaron.’

‘Ik weet niet zeker waar u heen wilt, inspecteur,’ zei Booth Watson, hoewel hij dat maar al te goed wist.

‘Een Algerijnse immigrant die een invoerbedrijf runde, vroeger een drugsprobleem had en toevallig op het verkeerde moment op de verkeerde plek was. Wij meenden de jackpot gewonnen te hebben, maar mij leek het allemaal iets te makkelijk. Dus ik begon zelf aan een wat diepgaander onderzoek.’

‘Maar inspecteur, u moet toch zeker in de verleiding zijn geweest om te zwijgen en uw succes te koesteren?’

‘In de verleiding, ja,’ antwoordde Lamont, ‘maar toen bedacht ik dat het voor een onschuldige zelfs nog schandelijker moest zijn om naar de gevangenis gestuurd te worden voor iets wat hij niet had gedaan.’

‘En ontdekte u in de loop van uw onderzoek iets wat zou verklaren waarom Mr Rashidi zich toevallig op de plek bevond toen de politie inviel?’

‘Hij was op weg naar huis van een klein magazijn in Battersea dat hij elke vrijdagavond bezoekt.’

‘Voor welk doel?’ vroeg Booth Watson.

‘Het familiebedrijf van Mr Rashidi importeert thee en hij controleert elke vrijdagavond de bestellingen voor de volgende week voordat hij naar zijn huis op het platteland afreist.’

‘Dat verklaart nog niet wat hij later die avond in het drugslab deed.’

‘Mijn observatieteam wist vast te stellen dat hij nu en dan het lab bezocht, maar nooit langer dan een paar minuten. Ik kwam tot de conclusie dat hij gewoon een klant was, niet de man naar wie wij zochten.’

‘Maar in de City kon hij elke hoeveelheid drugs hebben gekregen. Waarom helemaal naar Brixton gaan?’

‘Niet iedereen wil in z’n eigen achtertuin piesen, excusez le mot, edelachtbare,’ zei Lamont met een blik omhoog naar de rechter.

‘De Staat wil ons doen geloven dat Mr Rashidi gedurende de week in een luxe appartement in de flat ernaast woonde.’

‘Ook die mogelijkheid heb ik onderzocht en ik stelde al vlug vast dat de gedaagde elke avond na zijn werk in de City naar zijn huis in The Boltons terugkeerde.’

‘Hebt u iemand gevonden die dat kon bevestigen?’

‘Ja, sir – de huishoudster en zijn chauffeur, een veteraan van de Falklandeilanden, die beiden bereid zijn te getuigen.’

Clare schreef op haar gele blok En zijn moeder dan? Ze gaf het door aan Sir Julian.

‘Het kan ook van belang zijn dat het huis op naam staat van Mr Rashidi,’ vervolgde Booth Watson.

‘Natuurlijk,’ mompelde Grace. ‘En raad eens wie de lonen van zowel de chauffeur als de huishoudster betaalt?’

‘Niets verklaart waarom inspecteur Warwick beweert dat hij op een nachtkastje in een appartement in flat B een foto aantrof van Mr Rashidi’s moeder.’

‘Als dat zo is,’ zei Lamont, ‘dan heb ik die nooit gezien. De enige foto waar ik op stuitte in de flat was die van Mr Roberts’ moeder, die als bewijsmateriaal aan dit hof is gepresenteerd. Ik onderzocht echter de mogelijkheid dat de zilveren lijst weleens zeldzaam of zelfs uniek zou kunnen zijn.’

‘En was dat het geval?’

‘Nee, sir. Asprey liet me weten dat ze jaarlijks rond de tweehonderd stuks verkopen. Het is een van hun populairste artikelen.’

Clare knikte, Sir Julian fronste en William kon zich nauwelijks bedwingen. Hij nam aan dat zijn vader niet kon wachten om Lamont te verscheuren.

‘En de lege kluis waar volgens de getuigenis van Mr Roberts zevenhonderd pond in lag,’ drong Booth Watson aan. ‘Wat hebt u daarover te zeggen?’

‘Ik geloofde inspecteur Warwick destijds op zijn woord en nam aan dat hij leeg was.’

William voelde dat bijna iedereen in de rechtszaal nu naar hem staarde.

‘Hebt u een van uw superieuren verteld over de mogelijkheid dat Mr Rashidi onschuldig is?’

‘Ik aarzelde om dat te doen omdat iedereen, inclusief de commissaris van de politie van Londen, ervan overtuigd was dat operatie Paard van Troje een overweldigend succes was geweest. Hoofdagent Warwick werd inderdaad kort daarna gepromoveerd tot inspecteur. Dus het zou begrijpelijk zijn als hij een oogje had dichtgeknepen. Ik geef toe dat ik dezelfde fout beging toen ik nog een jonge hoofdagent was en daar heb ik altijd spijt van gehad.’

‘Briljant,’ fluisterde Sir Julian. ‘Hij heeft het niet alleen op schrift, maar ook in zijn voordeel gedraaid.’

‘Maar ook u kneep een oogje dicht, inspecteur.’

‘In het begin, ja, maar toen ik me realiseerde dat niemand bereid was de mogelijkheid te overdenken dat dit een grote gerechtelijke dwaling was, volgde ik naar ik geloofde de enige eervolle handelswijze gegeven de omstandigheden en nam ik ontslag bij de Londense politie.’

Sir Julian legde zijn hoofd in zijn handen en William kon alleen maar vol ongeloof staren naar Rashidi, die duidelijk waar kreeg voor zijn geld.

‘Klopt het ook, Mr Lamont, dat als u nog anderhalf jaar bij het korps gebleven was, u in aanmerking zou zijn gekomen voor een volledig pensioen en niemand het geweten zou hebben?’

‘Dat is juist, sir. Maar tegen die tijd was ik ervan overtuigd dat een onschuldig man opgedraaid was voor een misdrijf dat hij niet had gepleegd, en dat wilde ik niet voor de rest van mijn leven op mijn geweten hebben.’

‘Begrijpelijk, Mr Lamont,’ zei Booth Watson. ‘Ik prijs u voor de standvastigheid en moed die u hebt getoond om de feiten op een rijtje te willen zetten in plaats van voor de makkelijke weg te kiezen. Ik heb verder geen vragen. Maar blijft u alstublieft in de getuigenbank, want ik weet zeker dat mijn geachte collega u wat vragen wil stellen.’

Sir Julian stond op van zijn plek en wilde net om een schorsing verzoeken toen Booth Watson weer overeind kwam. ‘Neemt u me niet kwalijk, edelachtbare, maar ik zou deze getuige nog één vraag willen stellen.’

De rechter knikte goedkeurend en Sir Julian nam met tegenzin weer plaats.

‘Mr Lamont, eerder tijdens dit proces maakte de aanklager een groot punt van het feit dat mijn cliënt zijn pakken door Bennett and Reed in Savile Row liet maken, en we weten dat inspecteur Warwick enkele pakken uit het appartement in flat B meenam als bewijs dat Mr Rashidi daar woonde. Hebt u bij uw persoonlijke onderzoeken ook naar die bewering gekeken?’

‘Ja, sir. En hoewel ik Savile Row urenlang op en neer heb gestruind, was ik niet in staat iemand te vinden die ooit van Mr Rashidi had gehoord, laat staan een pak voor hem had gemaakt.’

‘Wist u te achterhalen waar Mr Rashidi zijn pakken liet maken?’

‘Ja, sir. Toen ik in de loop van mijn onderzoekingen Mr Rashidi’s moeder verzocht om te bevestigen dat hij doordeweeks bij haar in The Boltons verbleef, vroeg ik of ze wist waar hij zich zijn pakken liet aanmeten. Ze vertelde me –’ Lamont pauzeerde, sloeg zijn ogen op naar de rechter en zei: ‘M’lord, is het mij toegestaan om te verwijzen naar de aantekening die ik destijds heb gemaakt?’ Rechter Whittaker knikte en het hof wachtte terwijl Lamont door zijn aantekenboekje bladerde tot hij vond waar hij naar zocht. ‘Mrs Rashidi’s exacte woorden waren: “Volgens mij heeft Assem al zijn pakken zo van het rek bij Harrods. Hij heeft een standaardmaat en houdt niet van onnodig geld verspillen.’

Sir Julian begon een aantekening te maken.

‘En hebt u toen –’

‘Vergeef me dat ik u in de rede val, Mr Booth Watson,’ zei de rechter, ‘maar zou deze kwestie niet vrij makkelijk opgelost kunnen worden door de gedaagde te vragen om ons het label aan de binnenkant van zijn jasje te laten zien?’

‘Denkt u niet, edelachtbare,’ zei Booth Watson, ‘dat dat meer gepast zou zijn als mijn cliënt in de getuigenbank wordt verhoord?’

‘Ik zou dat met u eens zijn, Mr Booth Watson, als u mijn griffier al niet had laten weten dat Mr Lamont uw laatste getuige zal zijn. Bovendien, als de gedaagde getuigenis aflegde, zou hij meer dan genoeg tijd hebben om een ander pak aan te trekken.’

‘Ik had het niet beter kunnen zeggen,’ fluisterde Grace. Sir Julian leek niet overtuigd.

‘U bent uiteraard niet verplicht om het label van het pak dat u draagt te onthullen, Mr Rashidi,’ zei de rechter met een blik naar de gedaagde. ‘Het zou de juryleden echter kunnen helpen in hun beraadslagingen als u dat kon doen.’

Plotseling keken alle ogen in één richting. Rashidi’s gezicht verried duidelijk dat hij aarzelde om mee te gaan met het voorstel van de rechter.

‘Hebbes,’ mompelde William toen hun blikken elkaar een tweede keer kruisten, blij om te zien dat de zelfgenoegzame glimlach van Rashidi’s gezicht geveegd was.

Langzaam kwam Rashidi van zijn stoel, knoopte zijn jasje los en trok het open om een bekend groen-goudkleurig label te onthullen waarop HARRODS stond. Er was geen spoor van de initialen A.R.
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‘Hoeveel denk je dat Lamont betaald kreeg om meineed te plegen?’ vroeg William.

‘Veel meer dan dertig zilverstukken,’ antwoordde Grace met veel gevoel.

‘Bedenk wel dat dit ook de man is die een reistas vol geld stal,’ zei William, ‘en de foto’s vermoedelijk heeft verwisseld.’

‘Daar hebben we geen bewijzen van,’ zei Sir Julian, ‘ondanks de receptioniste die meldde dat het een inspecteur was die ze die avond had gezien, maar de beheerder van de bewijsstukken kon niet bevestigen dat het Lamont was.

‘Kon hij dat niet,’ vroeg Grace, ‘of wilde hij dat niet?’

‘Hoe het ook zij,’ dacht Sir Julian hardop, ‘het viel me op dat meerdere juryleden overtuigd leken door Lamonts oprechte en hartelijke getuigenis. Om het allemaal nog erger te maken: het label van Harrods heeft ons niet geholpen, hoewel het wel echt een opzetje was.’

‘Mea culpa,’ zei Grace. ‘Ik ben op de openingsdag in die val getrapt, toen Rashidi een pak aanhad met een label van Bennett and Reed aan de binnenkant.’

‘De jury kan ook de illusie hebben gehad dat ze een première bijwoonden,’ zei Sir Julian, ‘maar het had alle kenmerken van een goed geoefende productie, met Booth Watson als regisseur en Lamont als hoofdrolspeler, en geen van beiden kreeg een billijk tarief betaald.’

‘Maar dat is tegen de wet,’ zei William. ‘Advocaten mogen getuigen niet coachen.’

‘Koorknaap,’ zeiden Sir Julian en Grace in koor.

‘Als we Mrs Rashidi zover kregen om te getuigen,’ zei Grace, ‘dan zouden we Lamonts getuigenis nog kunnen opblazen.’

‘Misschien, maar toen William haar na de inval ondervroeg, was ze onvermurwbaar dat ze nooit tegen haar zoon zou getuigen,’ zei Sir Julian, ‘hoezeer ze zijn criminele activiteiten ook afkeurde. Als ik haar dagvaardde, zou dat weleens averechts kunnen uitpakken, omdat de sympathie van de jury zou liggen bij een waardige oude dame die werd gevraagd om haar enige kind te veroordelen, door een bevooroordeelde oude man die zijn kind probeerde te verdedigen.’

‘Maar we weten dat ze Lamont nooit heeft verteld dat Rashidi doordeweeks elke nacht bij haar verbleef,’ zei Clare.

‘Ongetwijfeld. Maar haar huishoudster zal zeggen van wel, en zijn chauffeur zal bevestigen dat hij hem elke morgen van The Boltons naar de City en ’s avonds weer terug reed. Bovendien kun je erop rekenen dat Booth Watson ze allebei in de getuigenbank houdt voor zolang de jury Mrs Rashidi’s getuigenis zal zijn vergeten. Nee, komend weekend zullen we Lamonts getuigenis met een stofkam moeten doorpluizen en kijken of we tegenstrijdigheden kunnen vinden, want je kunt er zeker van zijn dat Booth Watson hetzelfde zal doen in zijn poging om te anticiperen op alle vragen die ik hem voor de voeten zou kunnen werpen. Misschien moet ik zelfs overwegen om zo nu en dan wat risico te nemen.’

Grace wist niet zeker of ze haar vader wel goed had verstaan.
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‘Mr Lamont, ik wil graag beginnen met u te vragen waarom u slechts een paar maanden voordat u met volledig pensioen ging, afscheid nam van de politie.’

‘Zoals ik al onder ede heb verklaard, Sir Julian, was dat een gewetenskwestie. Ik kon niet toezien hoe een onschuldig iemand werd veroordeeld voor een misdaad die hij niet had begaan.’

Clare, die in haar raadgevende rol achter de raadsheer had plaatsgenomen, vinkte vraag nummer 1 af. 0-1.

‘U vertelde de rechtbank dat Mr Rashidi doordeweeks na zijn werk terugkeerde naar zijn huis in The Boltons, daar de nacht doorbracht en de volgende dag weer naar zijn werk in de City werd gereden.’

‘Dat is wat zijn moeder me vertelde, en ik had geen reden om haar niet te geloven.’

‘Wanneer sprak u Mrs Rashidi precies?’

Lamont sloeg zijn ogen op naar de rechter. ‘M’lord, mag ik mijn aantekeningen raadplegen die ik destijds maakte?’ De rechter knikte, waarop Lamont zijn notitieboekje opende en een paar bladzijden opsloeg. ‘Twaalf, veertien en negentien mei,’ antwoordde hij. ‘Ik had ook een gesprek met Mrs Rashidi’s huishoudster en Mr Rashidi’s chauffeur.’

Grace zette ook achter deze vraag een vinkje. 0-2.

‘U vertelde de rechtbank bovendien dat u degene was die operatie Paard van Troje leidde. Was dat geheel juist?’

‘Ik leidde de dagelijkse voorbereiding, maar rapporteerde aan commissaris Hawksby, die zich als hoofd van de eenheid op de avond van de inval bij ons voegde. Hij rapporteerde op zijn beurt aan de assistent-hoofdcommissaris van de Metropolitan Police.’

‘Daar komt-ie mooi mee weg,’ moest Grace toegeven. 0-3. Ze moest bekennen dat Sir Julian nog geen tik had weten uit te delen.

‘U vertelde de rechtbank ook dat uit uw privéonderzoek bleek dat Mr Rashidi op de avond van de inval een pakhuis in Battersea bezocht, zoals hij dat elke vrijdagavond deed. Daarna begaf hij zich naar het drugslab om een kleine hoeveelheid cannabis te kopen voor persoonlijk gebruik, wat volgens u verklaart waarom hij daar aanwezig was toen de inval plaatsvond.’

‘Dat klopt.’

‘Hoe ver is het vanaf het pakhuis naar het drugslab?’

Voor het eerst aarzelde Lamont even. ‘Ongeveer anderhalve kilometer,’ antwoordde hij, ‘wat het buskaartje zou kunnen verklaren dat we bij zijn aanhouding in zijn jaszak aantroffen.’

‘Waarom zou Mr Rashidi de bus naar het drugslab moeten nemen als hij over een auto met chauffeur beschikte?’

Voor de tweede keer leek Lamont verrast, en hij wierp een wanhopige blik naar Booth Watson, die naar de vloer staarde. 1-3.

‘Aangezien u deze vraag niet lijkt te kunnen beantwoorden, zal ik verder gaan. Hoe laat ging het pakhuis die avond dicht?’

‘Ik zou het niet weten,’ moest Lamont toegeven.

‘Maar vertelde u de rechtbank niet dat toen u eenmaal overtuigd was van Mr Rashidi’s onschuld, u een grondig onderzoek verrichtte?’

Ook weer een vraag waarop Booth Watsons spiekbriefje het antwoord schuldig moest blijven. 2-3.

‘Laat mij het u dan maar vertellen,’ zei Sir Julian. ‘Op het bordje op het hek staat te lezen dat ze om zes uur sluiten. Wilt u daarmee suggereren dat Mr Rashidi drie uur wachtte op lijn 127, terwijl hij in de tussentijd die afstand meerdere keren te voet had kunnen afleggen?’

Lamont moest het antwoord schuldig blijven, en Clare zette een vinkje achter de vraag. 3-3.

‘Het zal de jury niet zijn ontgaan dat u ook deze vraag niet hebt beantwoord,’ stelde Sir Julian vast. ‘Ik ga dus verder. Mr Lamont, u vertelde de rechtbank dat toen u de dag na de inval binnenstapte in wat volgens de politie het appartement van Mr Rashidi in flat B moest zijn, de foto van de moeder van Mr Roberts de enige foto was die u aantrof.’

‘Dat is correct,’ antwoordde Lamont, weer bij de les.

‘Ik zal de griffier verzoeken u een andere foto te laten zien, Mr Lamont, en dan wil ik dat u me vertelt of u deze ooit eerder hebt gezien.’

Sir Julian gaf de griffier een foto in een zilveren lijst, die hem op zijn beurt aan Lamont doorgaf. Deze bekeek de foto een tijdje, en bekende: ‘Ja, ik heb deze foto eerder gezien. Hij stond in de woonkamer van Mr Rashidi, in The Boltons, toen ik zijn moeder ondervroeg.’

‘Die zag-ie aankomen,’ fluisterde Clare, en ze zette weer een vinkje. 3-4.

‘Dan kom ik toch tot de volgende vraag,’ ging Sir Julian verder. ‘Hoe kan de politie een exemplaar van dezelfde foto hebben bemachtigd, en ook nog eens in een identieke lijst?’

‘Ik heb geen idee. Maar ik heb zo het gevoel dat uw zoon die vraag wel kan beantwoorden.’

Een paar juryleden glimlachten. Clare vinkte de vraag af. 3-5. Ze wierp een blik op de volgende vraag en kreeg wat meer hoop.

‘Hoe vaak ondervroeg u Mr Rashidi toen u uw privéonderzoek verrichte?’

‘Drie afzonderlijke keren.’

‘Ik zie dat u ditmaal uw aantekeningen niet hoeft te raadplegen.’ 4-5.

‘U vroeg me niet naar datums,’ kaatste Lamont de bal terug. ‘Alleen maar hoeveel keer.’ 4-6.

‘Dan luidt mijn vraag dus hoe vaak u Mr Rashidi na uw afscheid van de Metropolitan Police hebt ontmoet.’

‘Niet één keer,’ antwoordde Lamont zelfverzekerd.

‘En Mr Booth Watson?’

Watson schoot overeind. ‘Die vraag kan ik wel beantwoorden, m’lord.’

‘Daar twijfel ik niet aan,’ reageerde rechter Whittaker. ‘Maar de jury wil Mr Lamonts antwoord op deze vraag horen, niet het uwe.’

Met tegenzin ging Booth Watson weer zitten. 5-6.

‘Tweemaal,’ antwoordde Lamont, heel wat minder zelfverzekerd nu. ‘Ik verschafte hem bewijsmateriaal onder ede, in aanwezigheid van een getuige.’

‘Werd u gecompenseerd voor uw inspanningen?’

‘Een schandelijke vraag,’ interrumpeerde Booth Watson al voordat hij kon opstaan.

‘Mogelijk,’ reageerde de rechter. ‘Maar ook hier wil ik horen wat de getuige hierop te zeggen heeft.’

‘Nee,’ antwoordde Lamont, die de rechter aankeek. ‘Ik ontving niets in ruil voor het vertellen van de waarheid.’ 4-7.

‘En wat dan wel voor het vertellen van leugens?’ kaatste Sir Julian de bal terug. 5-7.

In de zaal barstte een geroezemoes los. Ondertussen draaide Sir Julian zich om naar Clare, die hem een grote bruine envelop aanreikte. Traag opende hij deze en trok er drie foto’s uit, die hij op zijn gemak bekeek.

‘Was een van uw bezoekjes aan uw weledelgeleerde vriend toevallig gisteravond?’

Booth Watson vloog van zijn stoel.

‘Gaat u zitten, Mr Booth Watson,’ maande de rechter hem. ‘Want anders leg ik u belediging van het hof ten laste.’

Als een kat die op het punt staat een prooi te bespringen bleef Booth Watson nog even staan, maar ten slotte liet hij zich weer op zijn stoel zakken.

‘Ik zal de vraag herhalen,’ zei Sir Julian. ‘Had u gisteravond een ontmoeting met Mr Booth Watson, hetgeen zoals u weet bij wet verboden is zolang u getuige bent?’ 6-7.

Lamont staarde naar Booth Watson, die zijn blik meed.

Sir Julian wachtte even, en nam weer het woord. ‘Aangezien Mr Lamont niet bereid lijkt om deze vraag te beantwoorden, m’lord, zou ik het waarderen als mijn geachte collega kan bevestigen dan wel ontkennen dat een dergelijke ontmoeting plaatsvond.’ 7-7. Verlenging.

Booth Watson verroerde zich niet. Sir Julian schoof de drie foto’s van de jonge William als koorknaap terug in de envelop en gaf deze weer aan Clare. 8-7.

‘Ik heb geen vragen meer voor deze getuige, m’lord.’

Lamont verliet de getuigenbank en liep zonder Rashidi of Booth Watson ook maar een moment aan te kijken snel de zaal uit. Eindsignaal.
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Lamont had bijna al Sir Julians vragen voorzien, totdat de raadsheer de foto’s tevoorschijn trok. Maar hij had ze niet aan de rechtbank laten zien. Blufte hij? Zelf had hij ook op dat punt gestaan en had bijna geantwoord dat hij Booth Watson de vorige avond niet had gesproken, maar hij had zich op dat laatste moment afgevraagd of Marlboro Man hem wellicht had geschaduwd en van dit clandestiene treffen getuige was geweest. Zo ja, dan zou Rashidi op een verblijf achter de tralies kunnen rekenen, en was Booth Watson bovendien voor de allerlaatste keer voor de orde van advocaten gesleept. En dus had Lamont besloten een van Booth Watsons wijze adviezen op te volgen: bij twijfel, mondje dicht.

Tijdens hun onderhoud, de vorige avond, had de glibberige raadsman zijn positie niet duidelijker kunnen verwoorden. Als Rashidi werd vrijgesproken van de hoofdaanklachten, zou Lamont rijkelijk worden beloond. Maar in het tegenovergestelde geval…

Lamont besefte dat hij nog één laatste kans had om de jury te beïnvloeden en in het reine te komen met Booth Watson. Gelukkig had de rechter de zitting verdaagd naar maandagochtend, waarop hij zijn samenvatting zou geven.

Lamont had al een grondig achtergrondonderzoek gedaan naar alle twaalf juryleden, stel dat de boel ontspoorde. En ontspoord was het. Maar gelukkig was nog niet alles verloren toen hij ontdekte dat hij twee van hen met korting in het pak kon naaien.

Nadat eerder die week de laatste zittingsdag was beëindigd, was hij jurylid nummer drie vanuit de rechtszaal gevolgd en had hij verrast geconstateerd dat ze een hotel in de buurt binnenstapte. Even later dook jurylid nummer zeven op en verdween in hetzelfde hotel. Aan de overkant van de weg had hij nog een uurtje in de vrieskou rondgehangen, totdat nummer zeven weer naar buiten stapte. Daarna had hij snel het dichtstbijzijnde metrostation opgezocht.

Een paar minuten later verliet ook jurylid nummer drie het hotel, en liep in tegenovergestelde richting weg.

Lamont had maar weinig tijd nodig om erachter te komen dat beiden ‘gelukkig’ getrouwd waren, en opgeteld vijf kinderen hadden, van wie een onlangs in de Farnham Gazette haar verloving had aangekondigd. Haar aanstaande hoopte volgende maand op de jaarvergadering tot voorzitter van zijn plaatselijke golfclub te worden gekozen.

Hij wist al waar de twee woonden, en welke route ze dagelijks aflegden naar hun werk. Vanavond zou hij in dezelfde trein zitten als jurylid zeven.
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Vanaf zijn verhoging keek rechter Whittaker omlaag naar de jury. ‘Het is uw plicht,’ begon hij, ‘om bij het bepalen van uw uitspraak enkel de bewijslast in overweging te nemen die in deze rechtszaal werd voorgelegd. Alles wat u in de krant hebt gelezen en wat u aan meningen van familieleden of vrienden hebt aangehoord, dient te worden genegeerd. Zij zijn niet bekend met de totale bewijslast.

U staat onder geen enkele tijdsdruk. De toekomst van een individu ligt in uw handen. Zodra u zich terugtrekt om u te beraden, dan is alleen een unanieme uitspraak voor mij aanvaardbaar. Laat me u er nogmaals op wijzen dat het aan de openbaar aanklager is om aan te tonen dat de gedaagde buiten gerede twijfel schuldig is.

U kunt zich nu in de jurykamer terugtrekken om over uw uitspraak te beraadslagen.’ Hij knikte even naar de griffier, die zich tegenover de jury opstelde en op plechtige toon verklaarde: ‘Ik zweer bij God almachtig dat ik deze jury in een besloten en geschikte ruimte zal afzonderen. Ik zal niet dulden dat anderen met de leden praten, en zal dat zelf ook niet doen, behalve te vragen of men tot een uitspraak is gekomen.’

Vervolgens leidde hij zijn kudde van twaalf de rechtszaal uit en naar de jurykamer.

De zeven mannen en vijf vrouwen hadden al tien dagen met elkaar doorgebracht en hadden elkaar redelijk goed leren kennen. Er waren vriendschappen ontstaan en rivaliteiten aan het licht gekomen, bijvoorbeeld al tijdens de selectieprocedure voor de voorzitter. Mr Anscombe was ten nadele van Mrs Parish met de eer gaan strijken, maar Mrs Parish bleek een slechte verliezer.

Anscombe twijfelde er niet aan dat Rashidi schuldig was aan alle drie de tenlasteleggingen. Maar als voorzitter was het zijn plicht om de overige juryleden daarin niet te beïnvloeden en ieders mening aandachtig aan te horen.

Hij had zijn hele leven voor de klas gestaan en had het uiteindelijk tot directeur van een plaatselijk jongensgymnasium in Kent geschopt. Maar dit ging niet over de vraag of een leerling moest nablijven of zelfs van school moest worden gestuurd; hier werd zo meteen bepaald of een man moest worden vrijgesproken of tot een lange gevangenisstraf moest worden veroordeeld.

Nadat iedereen was gaan zitten liet hij zijn blik over de tafel glijden en probeerde alle namen te onthouden, net als hij vroeger bij zijn leerlingen deed. Hij wist niet beter dan dat hij de anderen in de loop van het proces aardig had leren kennen, maar hij zou er snel achter komen dat dit totaal niet het geval bleek.

‘Misschien is het handig,’ begon hij toen iedereen zat, ‘als we eerst gewoon een stemming houden en dan kijken of deze unaniem is, en we aldus redelijk snel tot een uitspraak kunnen komen.’

‘Helemaal mee eens, voorzitter,’ sprak een stem aan de overzijde van de tafel. Verscheidene juryleden knikten instemmend en er klonk zelfs een ‘Hear, hear!’

‘Dan begin ik met de vraag wie van u de gedaagde schuldig acht,’ zei Anscombe. ‘En om u, als uw voorzitter, niet onrechtmatig te beïnvloeden, zal ik nu even niet meestemmen.’ Hij telde de opgestoken handen, probeerde zijn verbazing te verbergen en noteerde een ‘8’ in het notitieboekje dat voor hem lag. ‘En wie acht hem niet schuldig?’

Meteen gingen er twee handen omhoog, even later gevolgd door die van Mrs Parish.

Hij noteerde een ‘3’ en dacht terug aan de woorden van de rechter: alleen een unanieme uitspraak is voor mij aanvaardbaar.

‘Zullen we dan beginnen met eerst te luisteren naar de drie juryleden onder ons die Mr Rashidi niet schuldig achten aan de drie telastleggingen?’
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Beth wachtte al ongeduldig bij de voordeur toen William terugkeerde van de Old Bailey.

‘Schuldig of niet schuldig?’ wilde ze weten.

‘Bedoel je mij of Rashidi?’

‘Rashidi natuurlijk.’

‘De jury is nog in beraad.’

‘En jij?’

De blik op zijn gezicht maakte haar volkomen duidelijk dat dit niet iets was dat aan de voordeur kon worden besproken. Hij ging zijn vrouw voor naar de woonkamer, liet haar eerst plaatsnemen en vertelde daarna hoe het er in de rechtszaal aan toe was gegaan en wat de commissaris had besloten.

‘Maar waarom?’ vroeg ze boos.

‘Hij had geen andere keus dan me te schorsen nadat Lamont, die de leiding had over operatie Paard van Troje, mij min of meer beschuldigde van het stelen van zevenhonderd pond uit een kluis in het appartement.’

‘En nu?’

‘Het is maar een tijdelijke schorsing, in afwachting van een onderzoek.’

‘Maar hoelang gaat dat duren?’

‘Hooguit drie à vier maanden. En voordat je het vraagt, ik krijg gewoon doorbetaald, en de Hawk gaat ervan uit dat het hele gedoe dan allang door de rechtbank is weggehoond.’

‘Waarom doe je niet net als Lamont?’

‘Wat, een fraudeur worden?’ mompelde hij met een zucht.

‘Nee, ontslag nemen. Dan volgt er ook geen onderzoek, en kun jij op zoek gaan naar een baan met een salaris dat wél aansluit bij de uren die je maakt, en met collega’s die je kunt vertrouwen.’

‘Maar daarmee zou ik in feite schuld bekennen, wat het er niet gemakkelijker op maakt om een andere baan te vinden. En erger nog, de pers zal me aan het kruis nagelen.’

‘Denk je dat de pers achter je aan gaat?’ vroeg Beth bezorgd.

‘Voor nu is dat onwaarschijnlijk. De Hawk heeft een interne verklaring uitgegeven waarin hij me volledig steunt, en hij heeft alle belangrijke misdaadverslaggevers in Fleet Street persoonlijk gebeld en ze meer dan duidelijk gemaakt onder welke steen ze moeten zoeken, en ze terloops ook nog even gewezen op hoe het wetboek van strafrecht “smaad” definieert. En als blijkt dat ik word gedagvaard, dan zal de Met de kosten betalen. Deze keer heeft mijn reputatie van koorknaap eindelijk eens in mijn voordeel gewerkt.’

‘Maar waar Lamont je van heeft beschuldigd is toch zeker een misdaad?’

‘De Hawk heeft al duidelijk laten weten dat er geen juridische stappen worden overwogen. Het is zijn manier om iedereen, de pers incluis, te laten weten dat ik onschuldig ben en dat er naar de verkeerde wordt gewezen.’

‘Hoe ga je die drie à vier maanden invullen?’ vroeg Beth, vechtend tegen de tranen die volgden op haar woede.

‘Me eindelijk eens bekwamen in luiers verschonen en tegelijkertijd twee menselijke poepmachines voeden.’

‘Vergeet het maar,’ reageerde Beth, die weer wat bijtrok. ‘Je zou het geen drie dagen volhouden, laat staan drie maanden. Maar beloof me alsjeblieft één ding.’

‘Wat je maar wilt, schat.’

‘Misschien dat je het vergeten bent, maar morgenavond gaan we naar het Fitzmolean voor de presentatie van de Vermeer. Begin tegen mijn ouders, of de jouwe, alsjeblieft niet over je schorsing. Want anders zou deze feestelijke gelegenheid weleens kunnen uitlopen op een doodswake.’

‘Ik zeg niks, totdat we dit weekend bij mijn ouders lunchen. Hoewel mijn vader en Grace al hebben uitgedokterd dat ik waarschijnlijk toch geschorst zal worden, dus voor hen zal het niet als een verrassing komen. Ze hebben zelfs aangeboden me te verdedigen, met Clare als mijn raadsvrouw.’

‘Laten we hopen dat het niet zo ver komt,’ reageerde Beth nu zelfs nog bezorgder.

Hij nam haar in zijn armen. Hij wilde haar maar wat graag de waarheid vertellen.
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Het was maandagochtend en commissaris Hawksby nam plaats aan het hoofdeind van de tafel om de vaste briefing te leiden. Omdat William niet aanwezig kon zijn, begon hij niet met zijn vaste, joviale welkomstwoord.

‘Zoals jullie weten,’ zei hij, ‘is inspecteur Warwick, na de getuigenverklaring onder ede door voormalig inspecteur Lamont, geschorst, hangende een volledig onderzoek.’

‘Een verdomde schande,’ zei Paul. ‘Alsof je Churchill aan de kant zet nadat hij de Tweede Wereldoorlog heeft gewonnen.’

‘Precies wat het Britse volk deed,’ bracht de Hawk hem in herinnering. ‘Maar vergeet niet dat hij in 1951 triomfantelijk terugkeerde en nog eens vier jaar regeerde. De hoofdcommissaris heeft echter duidelijk gemaakt dat zolang het onderzoek naar Warwick voortduurt, wij ons recherchewerk inzake Lamont en Summers niet mogen voortzetten. Dientengevolge zal agent Pankhurst een ander takenpakket krijgen, waar ik zo meteen verder op inga. Agent Bailey blijft voorlopig in Romford, in afwachting van een goed moment om haar weer naar de Yard te halen.’

‘Misschien maar beter ook,’ zei Nicky, ‘want ik ben er nog niet van overtuigd dat Summers corrupt is. Afgelopen week verrichtte hij twee aanhoudingen, waaronder een Jaguar-dief. Iemand achter wie onze jongens al jaren aanzaten.’

De anderen luisterden zwijgend.

‘Het gerucht gaat,’ ging Nicky verder, ‘dat Summers binnenkort weer een aanbeveling krijgt. Ik vraag me zo langzamerhand af of onze informant niet een tweede Lamont is, iemand die op wraak uit is.’

‘Zou best kunnen,’ reageerde de Hawk. ‘Goed, ik zal kijken hoe ik je weer terug kan plaatsen zonder dat het al te duidelijk wordt wat je daar hebt uitgespookt.’

‘Dank u, commissaris,’ antwoordde Nicky. ‘Ik kan niet wachten om me weer bij het team te voegen.’

Er werd geglimlacht, maar niet door iedereen.

‘Nog nieuws uit rechtszaal één?’ vroeg Jackie om van onderwerp te veranderen.

‘Na de puinhoop die Lamont ervan heeft gemaakt denk ik niet dat de jury veel tijd nodig zal hebben om tot een uitspraak te komen. Maar we moeten alert blijven, dus mocht Rashidi op de een of andere manier de dans ontspringen, dan zal een van jullie hem dag en nacht moeten observeren, want ik weet zeker dat als hij weer op vrije voeten is, hij ons linea recta naar zijn nieuwe drugslab leidt. Hetzelfde geldt voor Tony Roberts, of hoe hij werkelijk ook mag heten, en van wie ik het vermoeden heb dat hij tijdelijk voor Rashidi waarneemt.’

‘Daar heeft-ie de hersens niet voor,’ zei Paul. ‘Hij zal de boel hooguit draaiende kunnen houden totdat Rashidi terugkeert.’

‘In dat geval kunnen we ze misschien alle twee in de kraag vatten. Als Roberts er zelfs maar over denkt om een nieuw drugslab op te zetten, dan zal ik dat al hebben opgerold voordat de eerste klant zich meldt. We sluiten hem op in een cel die stukken kleiner is dan het appartement dat hij zogenaamd de afgelopen tien jaar heeft bewoond. En ditmaal zal hij geen telefoonnummer hebben om op terug te vallen. Maar laten we niet te veel vooruitlopen op de juryuitspraak,’ zei de commissaris en hij overhandigde alle teamleden een dossier.

‘Pardon, commissaris,’ zei Nicky, ‘ik moet nu gaan, want ik word over een paar uur terugverwacht in Romford.’

‘Maar niet lang meer,’ merkte de Hawk op terwijl Nicky haar dossiers oppakte. Toen ze even later de deur achter zich had gesloten, wachtte de Hawk eventjes, en zei: ‘Nu ze weg is, pakken we onze oorspronkelijke agenda er weer bij. Om te beginnen is inspecteur Warwick niet geschorst. Maar ik wil Lamont, Summers en vooral agent Bailey in die waan laten. Met dit in het achterhoofd…’

 


[image: ]



 

De voorzitter bekeek een kaart met daarop de namen van alle juryleden. Hij zette een vinkje bij nummer zeven. ‘Mr Pugh, laat ik beginnen met u te vragen waarom u Mr Rashidi onschuldig acht?’

Het verbaasde de voorzitter dat Pugh van gedachten was veranderd, en dat terwijl de man hem eerder die week nog had verteld dat zelfs levenslang te mild was voor types als Rashidi, en dat de rotzak de galg verdiende. Maar de voorzitter leunde achterover en luisterde, hopend dat Pugh zijn Paulus-bekering zou kunnen uitleggen.

Pugh nam het woord. ‘Ik wil graag beginnen met iedereen erop te wijzen dat het enige wat we zeker weten, is dat Assem Rashidi directeur is van een fatsoenlijk bedrijf in de City, en nog nooit in zijn leven met justitie te maken heeft gehad. Zelfs geen parkeerbon, zoals Mr Booth Watson aangaf.’

‘Wellicht ook wat onwaarschijnlijk als je over een chauffeur beschikt?’ opperde een ander jurylid.

‘Dit is geen moment voor frivoliteit,’ snauwde Pugh. ‘En ik wil eraan toevoegen dat ik Sangsters getuigenverklaring bepaald niet steekhoudend vond. Moeten we ons oordeel baseren op de woorden van een veroordeelde drugsverslaafde die uit het medisch register werd geschrapt omdat hij zijn patiënten van verdovende middelen voorzag?’

‘Dat kan zo zijn, maar ik twijfel er niet aan dat hij voor Rashidi werkte,’ wierp een ander jurylid tegen.

Pugh negeerde het. ‘Vergeleken daarmee vond ik dr. Goddards oprechte getuigenverklaring overtuigend,’ ging hij verder. ‘Een toegewijde professional die ons vertelde dat Mr Rashidi meer dan een miljoen pond aan zijn kliniek had gedoneerd. Niet iets wat je van een drugsbaron verwacht. En het zal u zijn opgevallen dat Sir Julian niet eens de moeite nam om hem aan een kruisverhoor te onderwerpen.’

‘En Roberts dan? Al vanaf het moment dat hij in de getuigenbank plaatsnam kwam hij met leugens. Vond u het niet vreemd dat hij Rashidi bij zijn voornaam Assem noemde, maar verklaarde dat hij de man niet eens kende?’

‘Wilt u een man de rest van zijn leven achter de tralies laten doorbrengen op basis van zoiets flinterduns?’ vroeg Mrs Parish, die zich voor het eerst liet horen. ‘Mijn kinderen noemen iedereen bij zijn of haar voornaam, zelfs celebrity’s die ze nog nooit hebben ontmoet.’

Jurylid acht deed een duit in het zakje. ‘Hij wist niet eens het telefoonnummer van het appartement waar hij naar eigen zeggen de afgelopen tien jaar heeft gewoond!’ riep hij.

Daarmee legde hij Mrs Parish het zwijgen op, maar dat duurde slechts even.

‘Vergeet niet,’ kaatste ze terug, ‘dat ze Rashidi wilden pakken op het adres waar hij zijn maatpakken kocht, en dat werd een misser van jewelste.’

‘Als Rashidi onschuldig is,’ vroeg een tweede vrouw, ‘waarom wil hij zich dan niet door Sir Julian laten ondervragen?’

‘De rechter verzocht ons om dat te negeren,’ herinnerde Pugh haar eraan. ‘Hij heeft het recht om niet in de getuigenbank plaats te nemen.’

‘Maar als hij niet de leiding had over dat drugslab, wat had hij daar dan rond middernacht te zoeken?’ vroeg jurylid nummer twee zich hardop af.

Meerdere juryleden knikten.

‘Volgens mij deugt-ie niet, punt,’ merkte jurylid nummer negen op, van wie de voorzitter zo-even nog vermoedde dat hij was ingedommeld.

‘Zoals de hoofdinspecteur al duidelijk maakte,’ zei Pugh, ‘paste hij netjes in het profiel van een drugsbaron.’

‘Ik moet zeggen dat ik er niet van overtuigd was dat Lamont het hele verhaal vertelde,’ merkte jurylid nummer twee op.

‘Probeer niet uit het oog te verliezen,’ zei Mrs Longstaff, dissident nummer drie, ‘dat hij liever zijn loopbaan opgaf dan dat hij een onschuldige in de cel zag belanden.’

‘Dat is zijn verhaal, maar mij bekruipt het gevoel dat er meer achter zit.’

‘Zoals?’ wilde Mrs Longstaff weten.

‘Dat zou ik niet weten,’ moest jurylid nummer zes bekennen.

‘De rechter heeft ons opgedragen om onze uitspraak te baseren op de tijdens de zitting gepresenteerde bewijslast, niet op speculaties,’ herinnerde de voorzitter hen eraan.

Het legde iedereen even het zwijgen op, totdat een ander jurylid zich liet horen.

‘Als Rashidi alleen maar een weekendgebruiker was, waarom jezelf dan voordoen als een arbeidsmigrant?’

‘Ik werd ooit betrapt in een bordeel,’ bekende Pugh. ‘Ik kan u vertellen dat ik me als wie dan ook zou voordoen om er maar voor te zorgen dat mijn vrouw er niet achter kwam.’

‘Rashidi heeft geen vrouw,’ riposteerde het jurylid.

‘Maar wel een moeder,’ wierp Mrs Longstaff tegen.

‘Die niet in de rechtbank wilde verschijnen, zelfs niet om te bevestigen dat haar zoon bij haar in The Boltons woonde,’ memoreerde de voorzitter.

‘En bovendien komt Rashidi op mij helemaal niet over als een drugsbaron,’ voegde Mrs Longstaff eraan toe.

Meerdere juryleden zuchtten, en de voorzitter besefte dat het een stuk lastiger werd om tot een unanieme uitspraak te komen dan hij had gedacht. Ook na de lunch kwam daar geen verandering in. Toen de voorzitter nog eens duidelijk had gemaakt dat iedereen zijn of haar mening moest kunnen uiten, werden ook die middag keer op keer dezelfde argumenten opgeworpen. Maar zo had hij het niet bedoeld.

Hij keek op zijn horloge. Toen een uur later geen van de drie dissidenten ook maar iets was bijgedraaid, stelde hij voor het er voor die dag bij te laten en de volgende ochtend weer bijeen te komen. Eindelijk iets waarin iedereen zich kon vinden.
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‘Verbeeld ik het me nu, of heeft William niet de moeite genomen zich vandaag te scheren?’ vroeg Sir Julian zich af.

‘Dat noem je “designerstoppels”, schat,’ antwoordde zijn vrouw. ‘Is helemaal in, nu.’

‘Nou, niet in Nettleford. Laten we maar blij zijn dat commissaris Hawksby er niet is.’

‘O, maar hij is er wel, hoor,’ zei Marjorie. ‘Hij staat met zijn vrouw verderop de Rembrandt te bewonderen.’

‘Hoe heet ze ook alweer?’ fluisterde Sir Julian.

‘Josephine. En hun kinderen heten Ben en Alice.’

‘Ik zou niet weten wat ik zou moeten…’ begon Sir Julian. Op dat moment kregen ze gezelschap van Beths ouders.

‘Goedenavond Arthur, Joanna,’ groette Sir Julian hen en hij gaf Beths moeder een kus op de wang. ‘Is het jullie al opgevallen dat William kennelijk is vergeten zich vandaag te scheren?’

‘Is dat een halsmisdaad?’ vroeg Arthur grijnzend.

‘In ons gezin wel,’ antwoordde Marjorie. ‘Maar belangrijker: hoe gaat het met Beth? Ze lijkt ergens bezorgd over.’

‘Wat best logisch is,’ reageerde Sir Julian. ‘Het gebeurt niet elke dag dat het museum een Vermeer presenteert, en allemaal dankzij Beth.’

‘Klopt,’ zei Arthur. ‘Maar net als jij, Marjorie, heb ook ik het gevoel dat ze iets voor ons verborgen houdt.’

‘Is ze misschien weer zwanger?’ vroeg Joanna. ‘Ik hoop het maar, want ik vind het heerlijk om oma te zijn.’

‘Ik ook,’ viel Marjorie haar bij. ‘Wat wordt die tweeling toch snel groot. Gisteren nog –’

‘Wat zitten jullie stiekem te konkelen?’ vroeg Beth, die erbij kwam staan.

‘Misschien dat jij kan uitleggen waarom –’ begon Sir Julian.

‘Sst,’ siste Marjorie. Een ober verscheen en gaf hem een glas champagne.

‘We hadden het over de tweeling,’ legde haar moeder uit. ‘En over dat ze zo snel groot worden.’

‘Artemisia begint al een beetje te kruipen en haar broertje kijkt toe –’

Een harde tik van een voorzittershamer op een katheder eiste opeens de aandacht op. Iedereen draaide zich om naar de directeur van het museum, die vanaf het verhoginkje met een glimlach zijn ogen op hen neersloeg.

‘Goedenavond, dames en heren,’ begon hij. ‘Dank u voor uw aanwezigheid op deze heuglijke gelegenheid. Zo meteen zullen we onze nieuwste acquisitie presenteren, De kantwerkster van Vermeer, een legaat mogelijk gemaakt door onze meest genereuze begunstiger, Christina Faulkner.’

Er werd warm geapplaudisseerd. William keek om zich heen en zag Christina naast een gedistingeerd ogende man van ongeveer een meter tachtig plus, en aanmerkelijk ouder dan haar gebruikelijke wederhelften. Zijn getrimde witte baard, grijze haar en bruine gelaat leken erop te wijzen dat hij meer tijd op zee doorbracht dan aan land.

‘Maar voordat we dit meesterwerk onthullen, heb ik een mededeling te doen. Sam Waterstone, onze conservator, zal na dertig jaar voor het Fitzmolean te hebben gewerkt eind deze maand met pensioen gaan. Het leek mij daarom gepast dat hij de onthulling zal uitvoeren.’

Beth glimlachte terwijl haar chef naar de microfoon kuierde. Hij zag eruit als een verfomfaaide onderwijzer en wierp een professorale blik op de aanwezigen alsof ze een groepje onrustige studenten waren.

‘Dank je, Tim. Johannes Vermeer, afkomstig uit Delft, was ontegenzeglijk een van de meest vooraanstaande Hollandse meesters van de zeventiende eeuw. Helaas werd hij niet ouder dan drieënveertig, en er zijn nog slechts vierendertig van zijn schilderijen over, dus we mogen ons inderdaad bevoorrecht noemen dat we er eentje in eigendom hebben.’

Zonder verder nog iets te zeggen deed hij een stap naar achteren en trok aan een koord. Twee fluwelen gordijnen schoven weg en onthulden De kantwerkster.

Het publiek hapte naar lucht en applaudisseerde luid.

‘Dank je, Sam,’ zei de directeur. Hij draaide zich weer naar de gasten en voegde eraan toe: ‘Voordat ik u weer met rust laat om van deze speciale gelegenheid te kunnen genieten, heb ik nóg een mededeling, eentje die voor sommigen onder u niet echt als een verrassing zal komen. Met veel genoegen kan ik u meedelen dat onze eigen hooggewaardeerde Beth Warwick Sam zal opvolgen als conservator.’

Er werd nu zelfs harder geapplaudisseerd en meerdere gasten keken opzij en glimlachten naar de nieuwe conservator.

‘Beth,’ ging de directeur verder, ‘heeft een leidende rol gespeeld bij de acquisitie van onze kostbaarste meesterwerken: de lang verdwenen Rubens, de befaamde Rembrandt en nu deze prachtige Vermeer. Toen Sam Beth voordroeg om hem op te volgen, hoefde ik geen seconde na te denken, en vanochtend heeft het bestuur haar aanstelling bevestigd.’

William gaf een kneepje in Beths hand. ‘Ik ben trots op je, conservator,’ zei hij terwijl de rest van de familie zich om haar heen schaarde om haar te feliciteren.

‘Zonder jou en Christina was me dat nooit gelukt,’ fluisterde ze.

‘Om maar te zwijgen van Miles Faulkner,’ reageerde William, ‘wiens overlijden ons zo in de kaart speelde.’

‘Ik heb er ook een klein beetje aan bijgedragen,’ herinnerde commissaris Hawksby hen eraan, terwijl hij Beth de hand schudde en haar feliciteerde.

‘Althans, dat is wat ik de hoofdcommissaris heb verteld,’ flapte William eruit, en hij had al meteen spijt van zijn woorden. Maar iedereen, de Hawk incluis, lachte hartelijk.

‘Arsenal tegen Chelsea, zelfde tijd, zelfde plaats,’ fluisterde Hawksby tegen hem, en hij liep weg om de Vermeer wat aandachtiger te bekijken.

‘Proficiat, mijn schat,’ sprak een stem achter Beth. Ze draaide zich om en zag Christina en de gedistingeerde man naar haar toe zeilen.

‘Dank je, Christina. Het museum zal bij haar meest gulle begunstiger voor eeuwig in het krijt staan.’

‘Het is allemaal dankzij William,’ reageerde ze. ‘Als hij niet had kunnen aantonen dat Miles’ schilderijen niet waren vernietigd nadat hij Limpton Hall had laten platbranden, zou ik nu berooid over straat zwerven.’

‘Iets wat totaal niet bij je past,’ zei William. Hij boog zich naar haar toe en kuste haar op beide wangen.

‘Ik wil je graag voorstellen aan kapitein-ter-zee Ralph Neville,’ zei Christina. Haar metgezel deed een stap naar voren en schudde William en Beth tamelijk formeel de hand.

‘Ook namens mij gefeliciteerd met uw aanstelling, Mrs Warwick,’ zei hij. ‘Maar eerlijk gezegd kwam het voor mij niet als een verrassing, na wat Christina me allemaal over u heeft verteld.’

‘Christina!’ riep de directeur, die meteen naar haar toe liep. ‘Hoe kan ik je ooit bedanken?’

‘Graag gedaan, Tim. Mag ik je voorstellen aan mijn introducé, kapitein Ralph Neville?’

‘Goedenavond, sir,’ begroette Neville hem. William en Beth glipten weg om de Vermeer te bekijken.

‘En ik maar denken dat ik de enige was die een geheim kon bewaren,’ zei William. ‘Je hebt er geen moment ook maar op gezinspeeld dat je misschien conservator kon worden, of dat Christina een nieuwe escorte heeft.’

‘Ik twijfelde of ik je al over mijn promotie moest vertellen, en ik weet pas sinds kort van het bestaan van kapitein Neville. Dit is pas de eerste keer dat ik hem heb ontmoet.’

‘Een paar strakke kluivers, die tochtlatten van hem,’ zei hij spottend, een van zijn vaders favoriete uitdrukkingen aanhalend.

‘Hoe toepasselijk. Ralph was naar het schijnt kapitein bij de Royal Navy, en is sinds kort buiten dienst.’

‘Ja, hij ziet er echt uit alsof hij staat te popelen om voor anker te gaan, als-ie dat al niet heeft gedaan.’

‘Gedraag je, holbewoner,’ zei Beth. Ze keek om zich heen en zag dat Christina en de kapitein een babbeltje maakten met de directeur.

‘Best wel een contrast, vergeleken met haar niet-betreurde man zaliger,’ merkte William op.

‘Om maar te zwijgen van de stoet aan parasiterende toyboys van de laatste tijd.’

‘Volgens mij heeft ze altijd geweten wat ze in ruil kon verwachten.’

‘Deze lijkt iets veelbelovender,’ zei Beth. ‘Dus laten we maar blij voor haar zijn.’

‘Mag ik, aangezien je zoveel dingen voor me achterhoudt, van je weten of alle andere schilderijen ook aan Christina zijn teruggegeven?’

‘De hele collectie, heeft ze me verteld. Ik denk dat ze ze allemaal wil verkopen om haar leven te kunnen voortzetten op een manier waar slechts weinigen onder ons van kunnen dromen.’

‘Laten we dan maar hopen dat kapitein Neville niet de zoveelste golddigger blijkt,’ zei William, en hij wierp weer even een blik op de nieuwe man in Christina’s leven.
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‘We gaan een paar daagjes naar Monte Carlo,’ vertelde Christina tegen de directeur van het museum. ‘Ralph is zo benieuwd naar mijn kleine stekje daar.’

‘Nou, dat is niet hoe William uw huis in Monte Carlo beschreef, hoor,’ merkte Tim op. ‘Eerder als een paleis boordevol meesterwerken.’

‘Tja, dat heb ik aan mijn lieve man zaliger te danken. De schilderijen zullen daar niet lang meer blijven, dus kom vooral een keer kijken, zolang het nog kan.’

‘Met alle plezier,’ antwoordde Tim, die door Beth al was gewaarschuwd dat Christina de hele collectie wilde verkopen.

‘Ik vrees dat we jullie alweer moeten verlaten,’ zei Christina. ‘We nemen morgenochtend een vroege vlucht naar Nice en zijn pas na de kerst weer terug. Maar ik wil al vroeg in het nieuwe jaar een etentje organiseren voor een paar goede vrienden, en ik hoop van harte dat jullie erbij kunnen zijn.’

‘Ik kijk ernaar uit,’ zei Tim. Met een beleefd knikje liet hij hen alleen en mengde zich onder zijn andere gasten.

‘Laten we voorzichtig de aftocht blazen,’ zei Christina. ‘We zijn hier nu wel lang genoeg geweest.’

Hand in hand doorkruisten ze de zaal, verlieten het museum, daalden de brede beklede trap af en stapten de straat op.

Christina’s chauffeur opende het achterportier van de Rolls om hen te laten instappen, en gleed weer achter het stuur. Voorzichtig voegde hij in in het vroege avondverkeer. Pas toen de wagen de hoek om was keek Christina haar metgezel aan. ‘Denk je dat we ermee zijn weggekomen?’ vroeg ze.
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‘Goedemorgen, Mrs Faulkner. Wat leuk u weer te zien.’

Christina kon slechts bewondering hebben voor de schaamteloze manier waarop Booth Watson met een uitgestreken gezicht kon veinzen. Ze nam plaats in de stoel tegenover hem, maar beantwoordde zijn begroeting niet.

‘Miles vond dat we een onderhoud moesten hebben om mogelijke misverstanden in de toekomst te voorkomen,’ zei hij.

‘Hoe attent,’ reageerde Christina.

Booth Watson negeerde de stekelige opmerking. ‘Zoals u weet wil hij u geen strobreed in de weg leggen,’ ging Booth Watson verder, ‘maar in ruil daarvoor verwacht hij van u dat u zich aan bepaalde afspraken houdt.’

‘Zoals?’

‘Hij koopt voor u een huis op het platteland, zal de huur van het appartement in Chelsea blijven betalen en u van een inkomen van duizend pond per week voorzien. En u kunt uw auto met chauffeur uiteraard behouden.’

‘En die half miljoen pond als echtscheidingsovereenkomst?’

‘Een overeenkomst die helaas nooit is bekrachtigd. Hoe dan ook, u hebt de grond van Limpton Hall onlangs verkocht voor…’ Hij keek even naar het bedrag. ‘…zevenhonderdzeventigduizend pond. U bent, kortom, niet bepaald aan de bedelstaf,’ voegde hij eraan toe.

‘Ik heb minstens tweeduizend pond per week nodig om mijn vaste lasten te betalen. Ook dat staat in de echtscheidingsovereenkomst, mocht u dat zijn vergeten.’

‘Miles ging er al van uit dat u dit zou aankaarten, en aangezien hij een genereus man is, gaat hij akkoord met vijftienhonderd per week.’

‘En de schilderijen? De helft is van mij.’

‘Bezit telt zwaar in de wet. En ze zijn inmiddels ver buiten uw bereik.’

‘Tweeduizend per week.’

‘Zo u wilt. Zolang u geen pogingen onderneemt om uzelf de Vermeer in het Fitzmolean weer toe te eigenen, mocht u om wat voor redenen dan ook op zwart zaad komen te zitten.’

‘Alleen als Miles belooft het schilderij niet nog eens uit het museum te stelen.’

‘Dat laatste valt niet te verwachten, aangezien het de politie daarna weinig moeite zal kosten om vast te stellen dat hij nog altijd in leven is,’ antwoordde Booth Watson.

‘Als ik akkoord ga, wat verwacht hij dan van mij?’

‘Dat u anderen in de waan laat dat hij is overleden. Vooral uw vrienden Beth Warwick en haar man. Zolang zij niet in de gaten hebben dat hij kapitein Ralph Neville is, een marineofficier die sinds kort buiten dienst is, kan hij gewoon zijn gang gaan zonder de vrees te worden ontmaskerd.’

‘William zal niet lang nodig hebben om te ontdekken dat deze marineofficier nooit heeft bestaan.’

‘Ah, maar hij bestaat wel degelijk,’ wierp Booth Watson tegen. ‘Sinds kort buiten dienst, en met een veel ruimer pensioen dan hij voor zijn ontmoeting met Miles ooit voor mogelijk had gehouden. Op voorwaarde dat hij nooit meer voet in Engeland zet.’

‘En als ik weiger akkoord te gaan, en hem alsnog wil ontmaskeren?’ vroeg ze uitdagend.

‘Dan zal het landhuis nooit het uwe zijn, zal de huurprijs van het appartement in Londen worden herzien, met een voor u onbetaalbare verhoging tot gevolg, en zal uw wekelijkse toelage van de ene op de andere dag opdrogen.’

‘U bent de auto met chauffeur vergeten,’ merkte ze sarcastisch op.

‘Uw chauffeur zal worden ontslagen en de Rolls-Royce zou wellicht betrokken kunnen raken bij een onfortuinlijk verkeersongeluk. Waarna uw vrienden zullen beseffen dat u, na jaren door een chauffeur te zijn rondgereden, zelf een gevaar op de weg bent geworden.’

Ze moest er spontaan van huiveren. ‘Zelfs Miles zou zo ver niet willen gaan,’ wist ze nog net uit te brengen.

‘Dat zou best kunnen, maar u zult er vanaf nu telkens even bij moeten stilstaan voordat u de auto in stapt.’

Ze probeerde er vooral níét aan te denken.

‘En er is nog iets wat ik u moet vertellen, nu we het toch over uw toekomst hebben. De schilderijen bevinden zich niet langer in Monte Carlo, en Miles’ vermogen is overgemaakt naar meerdere bankrekeningen, in Zürich, Genève en Bern. Dus als u niet in de bijstand wilt eindigen, dan adviseer ik u om uw afspraken na te komen.’

‘Betekent dat dat ik Beth Warwick niet meer mag zien, omdat ze de enige vriendin is die ik heb?’

‘Integendeel. We willen dat u met Beth Warwick blijft omgaan. Maar laat haar in de waan dat u weduwe bent. Want zodra zij daaraan gaat twijfelen, kunt u weleens alleen komen te staan.’ 

‘Word ik ook geacht om met Miles samen te leven?’

‘Nee, dat is wel het laatste wat hij wil. Hij heeft er geen bezwaar tegen dat u uw oude levensstijl voortzet, zolang u maar discreet bent. Er zullen echter gelegenheden zijn waarbij u beiden om de schijn te kunnen ophouden samen in het openbaar moet worden gezien.’

‘Denkt Miles echt dat hij ermee kan wegkomen?’

‘Dat hoop ik. Voor u. Naar zijn zeggen slaagde hij met vlag en wimpel voor de Vermeer-presentatie. De Zwitserse plastisch chirurg heeft dus uitstekend werk verricht. En vergeet niet dat niemand zijn of haar oog op hem liet vallen toen hij bij zijn eigen begrafenis op de rij achter mij zat,’ voegde hij eraan toe. ‘Verder nog vragen?’ klonk het abrupt.

‘Hoe weet ik wanneer ik in mijn rol moet kruipen?’

‘Ik neem contact op en zal proberen om u minstens vierentwintig uur van tevoren in te lichten.’

‘Wat attent.’

‘Ik hoop dat u snel zult inzien, Mrs Faulkner, dat dit een minnelijke schikking is die beide partijen ontziet. Maar als u ooit juridisch advies behoeft, bel me dan gerust.’

‘Heel aardig van u, Mr Booth Watson, maar gelukkig vervult Sir Julian die taak al zeer naar behoren.’

‘Niet lang meer,’ reageerde Booth Watson fel.

‘U bent bang voor hem,’ zei ze, en ze kreeg het gevoel dat ze eindelijk een punt had gescoord.

Booth Watson aarzelde even. ‘Niet bang,’ wist hij ten slotte te antwoorden. ‘Maar ik heb een zekere bewondering voor zijn professionaliteit. Van nu af aan zult u niet langer van zijn diensten gebruikmaken.’

Nog voordat ze kon protesteren, voegde hij eraan toe: ‘Het is de hoofdvoorwaarde.’ Ze zweeg.

Hij draaide het document naar haar toe en gaf haar een pen. ‘U tekent hier, hier, en hier. Trouwens, uw optreden tijdens de begrafenis was niet te versmaden,’ merkte hij op. ‘Maar ja, het is altijd al in uw eigen belang geweest om inspecteur Warwick in de waan te laten dat Miles dood is.’
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Toen Mrs Parish eenmaal had aanvaard dat de enige reden waarom Rashidi na middernacht een drugslab kon hebben bezocht, was om wat drugs te scoren, verliep de ochtendsessie de volgende dag een stuk beter. Maar wat de hoofdaanklacht betrof, dat hij handelde in drugs en het brein was achter de hele operatie, daarvan viel ze niet te overtuigen.

De voorzitter verzocht opnieuw om een stemming over de drie aanklachten, en bij de minst zware – drugsbezit – stemden tien van de twaalf nu schuldig. Maar bij de twee zware aanklachten bleef de stemverhouding negen tegen drie.

De voorzitter liet zijn blik over de tafel glijden en opperde tegen zijn moegestreden team dat ‘het misschien tijd is om de edelachtbare op de hoogte te brengen en te verzoeken of hij akkoord wil gaan met een meerderheidsuitspraak’.

Niemand protesteerde.

Mr Whittaker luisterde aandachtig naar de juryvoorzitter en het hardnekkige probleem waar hij voor stond.

‘Ik verzoek u nogmaals in beraad te gaan om hopelijk tot een unanieme uitspraak te komen. Als u dat niet lukt, dan ga ik akkoord met een uitspraak waarover minstens tien van u het eens zijn.’

De voorzitter knikte beleefd en opnieuw ging de griffier de kudde van twaalf voor naar de jurykamer.

De rechter keerde terug naar de raadkamer en liet zijn ogen langs een lange rij in leer gebonden boeken op de planken achter zijn bureau glijden. Hij trok een exemplaar van de plank, raadpleegde de index en sloeg op naar pagina 213. Hij vergewiste zich van de maximale straf die hij voor het bezit van cannabis kon opleggen, en ging na of er belastende omstandigheden waren die hem zouden toestaan een zwaardere straf op te leggen. Hij fronste. Net toen hij de desbetreffende paragraaf doorlas werd er op de deur geklopt, waarna de griffier naar binnen stapte.

‘De jury keert terug van beraad, m’lord,’ zei hij, en hij hield de deur open.

 


[image: ]



 

Agent Bailey had wijkdienst van tien tot zes en surveilleerde op straat toen William het stadje Romford binnenreed. Ze verscheen pas laat op het station, want ze moest ingrijpen bij een verkeersongeluk. Het ging om een lichte botsing, meer niet, maar een van de bestuurders had geen rijbewijs, wat betekende dat er nog allerlei formulieren moesten worden ingevuld toen ze eindelijk terug was op het bureau.

Pas om twee over halfzeven verscheen ze in haar burgerkleren weer buiten. Ze liep in de richting van de flat van hoofdagent Summers, stopte onderweg nog even bij de stomerij om een paar van zijn pakken op te halen, en liet zichzelf om twee minuten voor zeven binnen in de woning.
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William krabbelde zijn laatste notitie in zijn logboek, legde zijn balpen neer, zette de radio aan en luisterde naar het nieuws van zeven uur.

De zaak-Rashidi was nog steeds het hoofdonderwerp, en het enige nieuws was dat de rechter de volgende ochtend zijn vonnis zou uitspreken.

De rechter kan maximaal twee jaar opleggen voor bezit, had zijn vader hem er die middag tijdens een telefoongesprek op gewezen.

‘Wat er dus op neerkomt dat hij tamelijk letterlijk is weggekomen met moord,’ zei William. ‘En omdat hij al zes maanden heeft gezeten, zal-ie over een paar weken vrijkomen. En we weten nog steeds niet waar zijn nieuwe drugslab is.’

‘Ik weet zeker dat zodra hij vrij is, hij je er meteen naartoe leidt,’ zei de Hawk.

Williams gedachten gleden naar Lamont, die al even schuldig was als Rashidi, en die samen met Booth Watson, als twee handen op een buik, er alles aan had gedaan om Rashidi de dans te laten ontspringen. Maar een van de favoriete kwinkslagen van de ex-inspecteur luidde: misdaad loont, laddie. William twijfelde er dan ook niet aan dat Lamont als een van Rashidi’s knechtjes nu heel wat meer verdiende dan in zijn hele loopbaan bij de Met.

In gedachten kon hij Beth alweer horen: of het niet tijd was om ontslag te nemen. Maar hij had nog steeds geen overtuigend antwoord kunnen bedenken.

Op de derde verdieping ging het licht aan en hij probeerde zijn aandacht erbij te houden. Na vijf nachten de woning te hebben geobserveerd had hij de indeling van Summers’ flat min of meer in zijn hoofd. Nicky moest zich nu in de keuken bevinden. Waarschijnlijk bezig met het avondeten.

Na het nieuws volgde een aflevering van The Archers. Nog even en hij werd een junk. Hij luisterde net naar het actualiteitenprogramma File on Four, over de vraag of het niet tijd werd dat adellijke, erfelijk benoemde parlementsleden uit het Hogerhuis verdwenen, toen hij Summers naar binnen zag gaan. Even later zag hij dat de twee elkaar omhelsden, waarna Nicky de gordijnen dichttrok. Kon hij maar meeluisteren naar wat ze elkaar te vertellen hadden.

De Hawk had een verzoek ingediend om een tap te plaatsen, maar de assistent-hoofdcommissaris Speciale Operaties beschouwde het als weinig meer dan hengelen, had het afgewezen en geopperd dat ze eerst maar eens met wat overtuigender bewijs moesten komen. Hij verwees de assistent-hoofdcommissaris Speciale Operaties naar de Interception of Communications Act uit 1985.

Een tweede verzoek, om alleen Summers’ telefoon te tappen, werd ook afgewezen. Groot-Brittannië was geen politiestaat, had de hoofdcommissaris de Hawk nog maar eens in herinnering gebracht. Daar kon William het niet mee oneens zijn, maar het maakte zijn taak wel een stuk lastiger.
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‘Over een paar minuutjes kunnen we aan tafel,’ zei Nicky, en ze plofte op de bank naast Jerry, die naar een FA Cupwedstrijd keek: Aston Villa tegen Chelsea. Hoewel hij in Birmingham was geboren, had hij altijd al bij de Met willen werken. Op de dag nadat hij zijn middelbareschooldiploma had ontvangen, was hij naar de grote stad getrokken.

‘Vanaf ongeveer je vijfde weet je voor welke club je bent,’ had hij Nicky uitgelegd. ‘En dat blijft zo. Je steunt je club door dik en dun voor de rest van je leven.’

Ze kroop lekker tegen hem aan en dacht aan de rest van haar eigen leven.

‘Echt een fantastische tv,’ merkte ze op, zonder dat de wedstrijd haar kon boeien.

‘Onderdeel van een partij,’ antwoordde hij, en hij sloeg een arm om haar heen. ‘Een paar maanden geleden hield ik een gast aan die een half dozijn van die dingen in z’n woonkamer had staan. Vijf ervan belandden uiteindelijk in de opslagkamer op het bureau.’

‘Ik heb er anders maar vier zien staan.’

‘Zal me niks verbazen als er onderweg nog eentje zoekraakte voordat de hoofdagent van dienst het proces-verbaal opmaakte.’

‘Ben je nooit bang dat er op een dag een dief bij jou langskomt?’ vroeg Nicky, die opnieuw met haar geweten worstelde, zoals de laatste tijd zo vaak gebeurde.

‘Lijkt me sterk,’ antwoordde hij. Zijn ogen dwaalden niet van het scherm. ‘Een beetje slimme dief wordt liever aangeklaagd voor het stelen van vier tv’s dan zes, en dan nog is het zijn woord tegen het mijne. Goal!’
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William luisterde naar een gesprek tussen Tony Blair en Michael Heseltine – beide mannen werden gezien als potentiële leiders van hun partij – met als onderwerp de toekomst van ‘Lady Brittannia’, toen om elf over halfelf de lichten in Summers’ woonkamer uit gingen. Hij zette de autoradio uit en maakte weer een aantekening. Even later ging het licht in de slaapkamer aan. Ook nu weer waren de gordijnen dicht, en ook nu had hij graag willen horen waar ze het over hadden. Bedpraat kon weleens onthullender zijn dan borreltafelgesprekken op tv, en ook al had hij op het radionieuws gehoord dat Chelsea met 2-1 had gewonnen, wat hem plezier deed, hij hoopte dat Summers als Villa-supporter zich daardoor misschien wat meer uit zijn tent liet lokken.
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‘Wie mogen we bedanken voor de nieuwe hifi?’ vroeg Nicky, nog altijd onzeker over aan wiens kant ze stond, terwijl ze zich begon uit te kleden.

‘John Smith,’ antwoordde Summers, en hij hing zijn pak aan een hanger.

‘De politicus?’ vroeg ze grijnzend.

‘Nee, mijn hoofdinformant, die ervoor zorgt dat ik er zo nu en dan wat leuke dingetjes aan overhoud.’

‘In de kantine is-ie een legende.’

‘En terecht. Dankzij hem kon ik eindelijk Ted Payne in z’n kraag vatten toen die vracht cocaïne uit Brixton binnenkwam.’

‘Ga je je nu concentreren op de Turners, nu de helft van de Paynes veilig achter slot en grendel zit?’

‘Niet zolang ze me informatie leveren over elke andere crimineel in dit gebied.’

‘Maar het zijn schurken,’ zei ze en ze stapte in bed.

‘Soms moet je een oogje dichtknijpen als je met arrestatiebevelen wilt kunnen blijven wapperen.’

‘Werkt John Smith dan voor de Turner-familie?’

‘Laten we het erop houden dat-ie nauw verwant is,’ antwoordde Summers, en hij nam haar in zijn armen.
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Hij had de plek zelf uitgezocht. Ergens waar ze nog nooit waren geweest. Ze duwde zichzelf door de zwaaideuren naar binnen en zag haar voormalig superieur met zijn rug naar haar toe in een gedempt alkoofje helemaal achter in de pub. Op het tafeltje voor hem stonden twee pints klaar. Hij stond niet op toen ze zich bij hem voegde.

‘Ben ik buiten schot?’ was het eerste dat hij vroeg.

‘Ja,’ antwoordde ze na eerst een slokje van haar bier te hebben genomen. ‘De Hawk vertelde me dat het geen zin had om achter jou aan te gaan. Je had al genoeg geleden, vond hij, want hij wist nog dat je al het geld uit die derde zak hebt teruggegeven. Volgens mij heb ik mijn rol goed gespeeld. Het spande erom, want Warwick vindt nog steeds dat je moet hangen.’

‘Blijf je best doen om het snotneusje op andere gedachten te brengen, en ik zorg ervoor dat je er geen spijt van krijgt. Er zit meer dan genoeg geld in de pijplijn voor ons beiden. Tenzij je natuurlijk in Warwicks kamp zit.’

‘Ik heb hem de laatste tijd maar weinig gezien,’ antwoordde Jackie. ‘Hij is geschorst zolang de commissie nog onderzoek doet naar die zevenhonderd pond die verdwenen is uit Roberts’ kluis.’

‘Ga jij nog getuigen?’

‘Waarschijnlijk wel. Maar geen zorgen. Ik ga hem niet helpen.’

‘Met een “Ik bevond me op dat moment niet in de kamer” blijf je buiten schot,’ zei hij.

‘Vergeet niet dat het Warwick was die ervoor zorgde dat ik mijn strepen niet terugkreeg.’

‘Ik zou jou hebben bevorderd in plaats van hem,’ zei Lamont.

‘Dat weet ik, Bruce. Ook weer een reden waarom ik graag had gezien dat je nog bij ons team zat.’

Lamont dronk zijn glas leeg. ‘Laten we zo nu en dan afspreken om elkaar op de hoogte te houden…’

‘Prima. Maar wat valt er voor mij te halen?’

Hij trok een envelop uit een binnenzak en schoof die over de tafel naar haar toe. ‘Er zit nog meer in het vat,’ zei hij.

Ze liet de envelop in haar tas glijden en glimlachte. ‘Ik kan maar beter weer opstappen. Als ik iets interessants heb, neem ik weer contact met je op.’
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Iets na halftwaalf ging het licht in de slaapkamer uit. William maakte weer een notitie. Undercoverwerk gaf hem geen voldoening en al helemaal niet als hij daarbij een collega moest bespioneren. Maar de Hawk had hem erop gewezen dat als hij zowel agent Bailey als Summers wilde kunnen aanhouden, hij daarvoor Marlboro Mans informatie moest kunnen bevestigen. Hij leunde achterover. Zijn gedachten gleden naar Beth en de tweeling, en al bijna meteen viel hij in slaap.
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Een claxon in de verte rukte hem uit zijn dutje. Hij wreef in zijn ogen en keek op zijn horloge. Iets na vieren. Hij keek omhoog naar de derde verdieping en zag tot zijn opluchting dat het in de flat nog donker was. Pas een paar uur later floepte er een bedlampje aan.
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‘Wat zijn jouw plannen voor vandaag?’ vroeg Nicky en ze onderdrukte een geeuw.

‘Ik moet om tien uur getuigen in de rechtbank. De Jaguar-dief zal aan de plaatselijke rechter worden voorgeleid.’

‘Op hoelang kan-ie rekenen?’

‘Het is zijn eerste vergrijp, dus het zal waarschijnlijk voorwaardelijk worden, en ik zal er een tweedehands Jag aan overhouden, met maar elfhonderd kilometer op de teller.’

‘Zal niemand zich afvragen hoe een hoofdagent zich opeens een Jaguar kan veroorloven?’

‘Ik zeg gewoon dat het een tweedehandsje is, in tegenstelling tot de Volvo van de inspecteur.’

‘Jullie zijn me het duo wel,’ zei ze en ze voegde zich bij hem onder de douche.

‘Mocht je ooit bij ons team willen, laat het me weten.’

‘Wat heb je nou helemaal aan een groentje in de wijk?’

‘Je loopt op straat, pikt informatie op die tot een aanhouding kan leiden, wat op zijn beurt weer een voordeeltje op kan leveren, vooral als het Mr Smith al ter ore komt voordat jij aan je proces-verbaal begint.’

Opnieuw overwoog ze om in het reine te komen en een volledig verslag te schrijven over alles wat ze inmiddels over hoofdagent Summers wist. Maar in dat geval zou ze hem en ook haar baan verliezen, besefte ze.

‘En jij?’ vroeg hij. Hij stapte onder de douche vandaan en pakte een handdoek.

‘M’n vrije dag. Ik ga naar mijn moeder in Tooting en trakteer haar op een lunch. Ik denk dat ik rond zessen weer thuis ben.’

‘En dan neem ik je mee voor een ritje in mijn Jaguar.’
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William zette de autoradio aan voor het nieuws van zeven uur. Er was die nacht niet veel gebeurd. Toen Summers om vier over halfzeven buiten verscheen en verdween in de richting van het plaatselijke politiebureau, maakte William weer een notitie. Op dat moment kwam de politieradio tot leven. Hij luisterde aandachtig wat Paul te melden had en liet hem weten er zo snel mogelijk mee aan de slag te gaan als hij weer terug was op het bureau.

Even later verscheen agent Bailey. Tot zijn verrassing verdween ze in de richting van het station. Hij wachtte totdat ze de vroege trein naar het centrum van Londen had genomen, stapte de auto uit en liep naar een telefooncel aan de overkant van de straat.

Aan de andere kant van de lijn ging de telefoon een paar keer over, en Rebecca nam op.

‘Ze is op de terugweg naar Londen,’ meldde William. ‘Ze zal een stuk eerder bij jou zijn dan ik.’

‘Geen probleem,’ antwoordde ze. ‘Nicky denkt dat ik vandaag vrij heb, dus ze zal niet verrast zijn als ze mij thuis treft.’

‘In de tussentijd moet jij Lamont zelfs nog beter in de gaten houden. Jackie belde me net om te zeggen dat ze Paul zal melden dat Lamont er na hun ontmoeting gisteravond van overtuigd is dat hij buiten schot is. Ze heeft een dikke bruine envelop gekregen voor de moeite, die ze op mijn bureau heeft gelegd.’

‘Jackie is een topper,’ reageerde Rebecca. ‘Konden we dat ook maar van Nicky zeggen.’

‘Geef haar nog niet op. Wie weet komt ze nog tot bezinning,’ zei hij, en hij hing op.

Hij liep terug naar de auto en maakte zijn laatste aantekening. Nog eens vijf avonden achtereen zou voldoende moeten zijn om de commissaris ervan te overtuigen dat Nicky was overgelopen. Maar de Hawk had vast zijn redenen om de dekmantel nog even in stand te houden. Hij klapte zijn aantekenboekje dicht, startte de auto en reed terug naar Londen. Op het moment dat hij de Tower passeerde, stak Nicky haar sleutel in het slot van de voordeur, en werd Beth wakker van de tweeling.
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Rebecca was bezig met de afwas toen ze de voordeur open hoorde gaan.

‘Wil je wat ontbijten?’ vroeg ze toen Nicky de keuken inliep.

‘Nee, dank je. Ik pak wel een kommetje cornflakes voordat ik naar mam ga.’

‘Mag ik het weten?’ vroeg Rebecca met een grijns.

‘Dit kan weleens iets bijzonders zijn. Ik heb me nog nooit zo gevoeld.’

‘Details, details,’ smeekte Rebecca, die met haar rug naar haar toe bleef staan.

‘Hij is makelaar, houdt zich hoofdzakelijk bezig met de huursector in Croydon: woningen, winkels en kantoren. En hij is sinds kort junior partner.’

Te gedetailleerd, te bedacht, te soepel, was Rebecca’s oordeel. ‘En heeft de prins op het witte paard ook een naam?’

‘Alan Mitchell. Hij komt oorspronkelijk uit Nottingham, maar woont nu in Romford.’

‘Wanneer mag ik kennismaken?’ waagde Rebecca het erop.

‘Nog eventjes niet,’ antwoordde Nicky. ‘Ik wil eerst absoluut zeker zijn. Nu we het er toch over hebben, hoe staat het met jouw liefdesleven?’

‘Wat moet ik je vertellen? Ik ben de belichaming van de muurbloem. Het verbaast me dat je me niet één keer per week water geeft.’

‘En je werk? Heeft de Hawk je een interessant klusje gegeven nu je Lamont niet meer schaduwt?’

‘Ik doe nu onderzoek naar een agent uit West End Central. We vermoeden dat hij geld aanneemt van de eigenaar van een plaatselijke stripclub, die in ruil daarvoor een drankvergunning hoopt te krijgen.’

‘Klinkt goed,’ reageerde Nicky terwijl ze wat melk over haar cornflakes schonk.

‘Nou, eigenlijk is het best treurig en een beetje onsmakelijk om eerlijk te zijn.’ Rebecca kon zich niet aan het gevoel onttrekken dat haar eigen verhaaltje een stuk geloofwaardiger klonk dan dat van een makelaar die in Croydon werkte, Alan heette, onlangs tot junior partner was gemaakt en toevallig in Romford woonde.
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‘Wil de gedaagde gaan staan, alstublieft?’

Assem Rashidi stond op van de beklaagdenbank en keek de rechter met een onverschillige blik aan.

Rechter Whittaker sloeg zijn roodlederen map open en keek naar de woorden die hij eerder die ochtend had opgeschreven. ‘Mr Rashidi, u bent schuldig bevonden aan het in het bezit hebben van honderdveertig gram cannabis. Ik veroordeel u tot twee jaar gevangenisstraf, de maximale straf voor dit vergrijp,’ voegde hij eraan toe. Hij kon zijn minachting nauwelijks verbergen voor dit heerschap dat hij met liefde levenslang had opgelegd.

De rechter sloot zijn map en wilde net opstaan toen Rashidi het woord nam. ‘Dank u, edelachtbare. Doet u namens mij vooral de hartelijke groeten aan uw zoon.’

‘Voer de gedetineerde af,’ bromde de rechter.
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‘Het is de trots van de collectie van het Fitzmolean,’ zei Beth terwijl ze samen de Vermeer stonden te bewonderen.

‘En het kon geen beter thuis hebben gevonden,’ zei Christina. ‘Maar ik moet zeggen dat sinds het overlijden van Miles kunsthandelaren en veilinghuizen de deur bij mij plat hebben gelopen, omdat ze willen weten wat ik met de rest van de verzameling van plan ben.’

‘Mocht je ooit beslissen om een van je schilderijen te verkopen, dan zouden we je graag adviseren. Dat is het minste wat we kunnen doen in ruil voor je vrijgevigheid.’

‘Dat is aardig van je,’ zei Christina, ‘maar dat is niet de reden waarom ik je heb uitgenodigd voor deze lunch.’

‘Monte Carlo?’ vroeg Beth met een opgetrokken wenkbrauw.

‘Het kon niet volmaakter zijn geweest,’ zei ze zachtjes. ‘Ralph was zo aardig en attent, en zulk goed gezelschap. En tussen jou en mij: de seks is ook niet slecht.’

‘Nou, ik ben blij voor je. William was een beetje ongerust dat –’

‘Ralph weleens alleen geïnteresseerd zou kunnen zijn in mijn geld?’

Beth oogde beschaamd.

‘Waarom komen jullie niet een keertje ’s avonds bij ons eten, dan kunnen jullie hem iets beter leren kennen.’

‘Ik wilde niet zeggen…’ begon Beth. ‘Het is alleen dat William altijd –’

‘Als een politieman denkt. Hoe gaat ’t eigenlijk met hem?’

‘Hij voert iets in z’n schild,’ antwoordde Beth in een poging eronderuit te komen. ‘Maar ik weet niet zeker wat.’

‘Een andere vrouw?’ opperde Christina lachend.

‘Niet zoals hij er nu uitziet, tenzij ze op straat slaapt. Overweeg je nog steeds om naar Florida te verhuizen?’ vroeg Beth, die graag van onderwerp veranderde.

‘Dat is niet langer nodig. Ik krijg het appartement in Mayfair, de villa en een jacht, en niet te vergeten een kapitein die staat te popelen om met haar het ruime sop te kiezen.’

‘Je klinkt behoorlijk serieus over Ralph.’

‘Ja, dat ben ik. Hij heeft mijn hele leven veranderd. Sinatra had gelijk: de liefde is de tweede keer veel leuker. Maar tijdens de lunch vertel ik je alles,’ zei Christina terwijl ze haar arm door die van Beth stak en ze samen de galerie verlieten.
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Hij keek op zijn horloge: 14.20 uur. Aftrap om 15.00 uur. Veertigduizend fans die allemaal in dezelfde richting liepen. De meerderheid droeg een rood-witte sjaal, hoewel een groot contingent in het blauw-wit liep. De twee rivaliserende stammen hadden slechts één ding gemeen: ze waren er elk van overtuigd dat zij het winnende team steunden.

Een eenzame figuur met een rood-witte sjaal kuierde langs metrostation Arsenal terwijl zelfs nog meer supporters Gillespie Road in stroomden. Even later kreeg hij gezelschap van een andere rood-witte sjaal.

‘Ik luister,’ zei de politiechef tegen een sjofel uitziende jongeman, die eerder de indruk wekte van iemand die net was vrijgekomen dan dat hij onlangs tot inspecteur bij corruptiebestrijding was gepromoveerd.

‘Als je alleen naar zijn staat van dienst kijkt,’ zei William, ‘levert Summers indrukwekkend werk. Alleen jammer dat hij door en door fout is.’

‘Zijn hij en agent Bailey nog steeds een stelletje?’

‘Rebecca denkt in elk geval van wel, maar wie weet hoeveel langer het nog duurt? Normaal gesproken is ze bij Summers ruim over haar uiterste verkoopdatum heen.’

‘Ik stel me zo voor dat hij net als de meeste gokkers een systeem heeft dat hij als onfeilbaar beschouwt.’

‘Totdat hij zijn inzet moet verdubbelen.’

‘Leg uit.’

‘Er zijn twee grote criminele bendes die vanuit Romford werken: de Turners en de Paynes. Ik ben er vrij zeker van dat hoofdagent Summers wordt betaald door de Turners, niet in het minst omdat de halve familie Payne op dit moment in Wormwood Scrubs opgesloten zit terwijl de Turners slechts af en toe voor de rechter-commissaris verschijnen en zelden met iets zwaarders wegkomen dan een boete of een voorwaardelijke straf,’ zei William terwijl Highbury voor hen opdoemde en de vooroordelen van de enorme mensenmenigte met elke stap die ze namen zelfs nog luider werden.

‘Enige kans dat we de hiërarchie van de Paynes kunnen infiltreren en Summers in zijn eigen spelletje kunnen verslaan?’ vroeg de Hawk.

‘Ze zijn een heel hechte familie en u kunt ervan op aan dat ze geen enkele diender een kerstkaartje sturen.’

De Hawk knikte op het moment dat ze de hoofdingang van het stadion namen, de draaihekken negerend.

‘Maar,’ ging William verder, ‘ik heb één familielid gevonden met een gewone baan. Adam Payne werkt op de afdeling Huisvesting in het district Barking and Dagenham. Hij is getrouwd, heeft twee kinderen en wordt beschouwd als het zwarte schaap van de familie. Wat alles een beetje vreemd moet maken voor hem aangezien zijn vader, Reg, de drugshandel in Romford leidt en zijn broer een dealer is.’

‘Houdt hij contact met andere familieleden?’

‘Alleen met zijn moeder. Hij bezoekt haar om het weekend, als de rest van de bende op White Hart Lane te vinden is, waar ze Tottenham steunen.’

‘Probeer contact met hem te leggen en erachter te komen of hij misschien bereid is om zijn moeder een verzoek door te geven om een ontmoeting met Reg Payne. Het is wel een gok, maar misschien de moeite waard.’

William knikte, maar leek niet overtuigd.

Ze hadden nog weer een paar meter gelopen toen William vroeg: ‘Wat doet de rest van het team allemaal in mijn afwezigheid?’

‘Rebecca is nog altijd bezig met het schaduwen van Lamont, die weer schulden lijkt te hebben bij de bookmakers, en Jackie probeert uit te zoeken waarom hij nog steeds in contact is met Summers. Iedereen buiten het team denkt nog steeds dat jij geschorst bent en je opmaakt voor je tribunaal.’

‘Mocht uw spookraad mij schuldig bevinden,’ zei William, ‘dan overweeg ik om me bij de Turner-bende aan te sluiten. Veel beter betaald en kortere werkuren.’

‘Maak daar maar geen grappen over,’ zei Hawksby, ‘want ik vrees dat dat precies is wat Lamont heeft gedaan. Ik vermoed dat hij nu direct voor Summers werkt, die op de loonlijst staat van de Turners, die zich onder de vele verkooppunten van Rashidi bevinden. Die man heeft een commandostructuur waar iedere generaal trots op zou zijn.’

‘Wanneer komt Rashidi vrij?’

‘Over iets meer dan een maand, en dan wil ik dat je alles uit je handen laat vallen en hem op de voet volgt, vanaf het moment dat hij de gevangenis uit loopt tot we hem weer veilig achter slot en grendel hebben. Dat zou je nog altijd meer dan genoeg tijd moeten geven om contact op te nemen met Adam Payne. Maar bedenk wel, als zijn vader ook maar één moment denkt dat je hem belazert, snijdt hij je in plakjes.’

‘Dank u, sir, dat is heel bemoedigend,’ zei William. Ze kwamen weer bij de hoofdingang naar het stadion.

‘Ik zie je over twee weken, als we tegen Leicester spelen,’ zei de Hawk. ‘Maar aarzel niet om me thuis te bellen als je iets hebt wat de moeite waard is.’

Hij begaf zich naar het dichtstbijzijnde draaihek terwijl William naar metrostation Gunners liep, waar hij in een lege trein stapte, terug naar Fulham.
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‘Als de Orde van Advocaten erachter komt dat je nog leeft en ik nog voor je werk,’ zei Booth Watson, ‘zou ik zonder enige twijfel worden geroyeerd en waarschijnlijk achter de tralies belanden.’

‘Daarom klaag ik nooit over je exorbitant hoge tarieven, B.W.’

‘Niettemin, Miles, zal alles wat we in de toekomst doen in de naam van kapitein-ter-zee Ralph Neville moeten zijn, want wat mij betreft is Miles Faulkner dood. Dat weet ik, omdat ik op zijn begrafenis was.’

‘Ik ook,’ zei Miles, ‘en niemand gunde me een tweede blik, behalve jij. Sterker nog, dat gaf mij het vertrouwen om over te gaan tot fase twee van mijn langetermijnplan. Nu is het tijd voor fase drie. Maar eerst: hoe is je afspraak met Christina gelopen?’

‘Ze verzette zich, maar niet al te overtuigend. Ging akkoord met tweeduizend per week toen ik had uitgelegd wat de alternatieven waren.’

‘In zak en as zitten trok haar niet aan?’

‘Ik denk dat vooral die as haar uiteindelijk heeft overtuigd.’

‘Mooi, dan is dat geregeld. Door naar het volgende, want er is een ander probleem gerezen.’

Booth Watson draaide de dop van zijn vulpen los en maakte zich op om aantekeningen te maken.

‘Ik ben nog altijd in het bezit van al mijn schilderijen die enkele miljoenen waard zijn, maar als ik er ook maar één op de vrije markt verkoop, zou de een of andere nieuwsgierige bemoeial zich weleens kunnen afvragen of ik nog leef, niet in het minst die inspecteur Warwick, ook al was hij aanwezig op mijn begrafenis.’

‘Waarom laat je Christina ze niet veilen? Dan hoeft niemand argwanend te worden.’

‘Daar heb ik al over nagedacht, maar het risico is te groot. Mijn deal met Christina zorgt ervoor dat zij zich aan haar deel van de afspraak houdt zolang ze gelooft dat als ze dat niet doet, haar enige inkomstenbron zal opdrogen. Als ze een van mijn doeken in handen krijgt, laat staan de hele collectie, steekt ze de opbrengst in haar zak en verdwijnt ze van de aardbodem, maar niet voordat ze kapitein Ralph Neville erbij heeft gelapt en ervoor zorgt dat hij wordt gekielhaald.’

‘Als de vrije markt uitgesloten is, hoe zit het dan met de gesloten markt?’ opperde Booth Watson. ‘Ik vertegenwoordig meerdere cliënten met genoeg geld op zak, die met de recente richtlijnen van de overheid inzake witwassen met grote geldsommen zitten waar ze niet makkelijk van af kunnen komen.’

‘Ik kan geen beter voorbeeld van vraag en aanbod bedenken,’ zei Miles. ‘Een van je cliënten zou met een deel van zijn kasoverschot een schilderij van me kunnen kopen en het kunnen laten veilen, om daarna een legitieme cheque op te halen die hij of zij vervolgens op een bank naar keuze kan storten terwijl ik minstens vijftig procent opstrijk.’

‘En het probleem van herkomst dan?’

‘Ze kunnen zeggen dat ze het van Mrs Christina Faulkner kochten en het tot de nalatenschap van haar overleden man behoorde.’

‘Ze zou een aandeel verwachten.’

‘Geef haar tien procent van de verkoopprijs en beloof haar dat er meer zal komen zolang zij zich aan haar deel van de afspraak houdt. Ze heeft echt geen interesse in mijn collectie, maar is wel dol op geld. Het enige wat jij nu moet doen is beslissen wie mijn eerste klant zal zijn.’

‘Je vriend Assem Rashidi komt over ongeveer een maand vrij. Ik weet toevallig dat hij miljoenen aan cash in een bankkluis heeft liggen die hij niet naar zijn gewone rekening kan overschrijven, vooral omdat zodra hij de bak uit komt, de autoriteiten hem als een havik in de gaten zullen houden.’

‘Een ongelukkige vergelijking,’ zei Miles. ‘Maar waarom maak je niet een afspraak?’

‘Dat zou alleen maar een ander probleem scheppen.’

‘Namelijk?’

‘Als ik jullie beiden op mijn kantoor uitnodigde, zouden we net zo goed William Warwick kunnen vragen om ook te komen en aantekeningen te maken.’

‘Maar Christina vertelde me dat hij geschorst is en voor de tuchtraad moet komen.’

‘Dat betekent nog niet dat-ie zit te duimendraaien. Nee, we moeten een plek kiezen die hij nooit zou bedenken, en volgens mij heb ik de ideale locatie gevonden. Maar dan nog, een afspraak met Mr Rashidi stelt ons óók voor een probleem.’

‘Zoals?’

‘Hij zou worden toegevoegd aan de lijst mensen die weten dat jij nog leeft.’

‘Assem is een vriend, en hoe dan ook, het is in zijn belang om zijn mond dicht te houden.’

‘Totdat hij ophoudt een vriend te zijn,’ zei Booth Watson, ‘en het in zijn belang is om zijn mond open te doen. Dan zou hij ons bij de ballen hebben.’

‘Niet als hij hoopt weer een slachterij te openen zodra hij vrijkomt,’ zei Miles, ‘in welk geval wij elkaars ballen zullen vasthouden.’

‘Dan regel ik een ontmoeting zodra hij wordt vrijgelaten en laat ik jou weten wanneer en waar, want het zal zeker niet bij mij ter burele zijn. Tussen twee haakjes, kon je een beetje opschieten met Rashidi toen je vastzat?’

‘Ik mocht hem wel, maar zou ’m voor geen cent vertrouwen.’

‘Grappig. Hij zei hetzelfde over jou.’
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‘Nummer tweeëntwintig!’

William stond achter in de hal en wachtte geduldig op het goede moment. Die ochtend waren drie ambtenaren van huisvesting beschikbaar, ieder gezeten achter een scherm van dik glas, net als bankmedewerkers.

Hij was bij het stadhuis aangekomen toen de deuren om negen uur opengingen, maar moest toch in een lange rij aansluiten. De dame achter de informatiebalie had hij uitgelegd waarom hij daar was.

‘Blijf waar mogelijk bij de waarheid,’ had de Hawk geadviseerd. ‘Dan loop je het minste risico om door een domme fout te worden betrapt.’

‘Ik ben getrouwd, heb twee kinderen [waar] en woon in Fulham [waar]. Ik heb net een baan aangeboden gekregen bij de Ford Motor Company in Dagenham [niet waar] en ben op zoek naar woonruimte in de buurt [niet waar].’

De vrouw gaf hem een lang formulier, een kort potlood en een kleine houten schijf met het getal 26 erin geëtst.

‘Vul het formulier even in,’ zei ze, ‘en als uw nummer wordt omgeroepen, geeft u de schijf aan de volgende beschikbare medewerker.’

Hij nam plaats op de tweede rij, tegenover Adam Payne. Nadat hij het formulier ingevuld had, hield hij alle drie de ambtenaren nauwgezet in de gaten. Hij wist dat hij slechts een kans van een op drie had om bij het juiste loket te komen, dus probeerde hij uit te vogelen hoe hij die kans kon vergroten.

‘Nummer drieëntwintig.’

Het viel William op dat Payne alle tijd nam voor zijn klanten. Hij had een aardige, geruststellende manier van doen die hen duidelijk op hun gemak stelde als hij hun problemen aanhoorde. Hij maakte uitgebreid aantekeningen, toonde hun vaak foto’s en iedereen vertrok met een tevreden blik op het gezicht. Zou hij met William hetzelfde resultaat behalen?

‘Nummer vierentwintig.’

Een hoogzwangere vrouw schuifelde naar voren en ging tegenover Payne zitten. Ze schoof haar formulier onder het raam door en begon haar situatie uit te leggen. William had al uitgerekend dat Payne gemiddeld elf minuten aan elke aanvraag besteedde terwijl de levensmoe ogende oudere vrouw links van hem er ongeveer zeven minuten voor uittrok en de jongere man op rechts acht.

‘Nummer vijfentwintig.’

Een jong stel met een baby stond op en liep naar het linkerhokje. William keek op zijn horloge. Hij was er vrij zeker van dat de jonge man eerder klaar was met zijn klant dan Payne met de zwangere vrouw.

‘Nummer zesentwintig.’

Hoewel het zijn beurt was, boog hij zich voorover naar een bejaarde heer links van hem en zei: ‘Ik heb geen haast, sir, waarom gaat u niet in plaats van mij?’

‘Dank u wel,’ zei hij. Ze verruilden van schijfje en de oude man liep langzaam naar het raam van de jongere ambtenaar.

‘Nummer zevenentwintig.’

‘Verdomme,’ vloekte William zacht. De oudere vrouw was veel te snel klaar en hij zag niet wie nummer 28 had.

‘Nummer achtentwintig.’

William schoot uit de blokken en liep vlug naar Paynes raam, waardoor hij nummer 28 geen andere keuze liet dan zich bij de vrouw te vervoegen.

‘Goedemorgen,’ zei Payne. ‘Hoe kan ik u helpen?’

William overhandigde hem zijn formulier. Langzaam las Payne de details door voordat hij zijn mening gaf.

‘Goed,’ zei hij. ‘Ik ben bang dat u geen voorrang zult krijgen, maar ik kan u wel op de wachtlijst van de raad zetten. Ik vrees echter dat we u nog minstens een jaar geen geschikte accommodatie zullen kunnen aanbieden.’ Hij pakte een ander formulier uit een la onder zijn balie en begon het in te vullen.

‘Is er misschien een manier om voor te dringen?’ vroeg William.

‘Nee, sir,’ reageerde Payne resoluut. ‘Elk geval wordt op zich beoordeeld, dus u zult net als ieder ander moeten wachten tot de geschikte accommodatie beschikbaar komt.’

‘Zelfs als ik een vriend van uw vader was?’

Payne hield op met schrijven en wist zijn gêne niet te verbergen. ‘Kent u mijn vader?’

‘Nee, maar ik wil hem graag ontmoeten.’

‘Dan is het tijd dat u gaat, Mr –’ hij keek op het formulier – ‘Warwick. U hebt de verkeerde man uitgekozen.’

‘Het zou voor ons allebei voordelig kunnen uitpakken.’

‘Mr Warwick, als u niet onmiddellijk vertrekt, zal ik geen andere keus hebben dan de politie te bellen.’ Hij plaatste een hand op de telefoon naast hem.

‘Ik ben de politie,’ zei William, en hij toonde zijn politiepenning. Payne trok wit weg.

‘Hoe kan ik helpen, inspecteur?’ vroeg hij. De rollen waren in één keer omgedraaid.

‘Ik moet uw vader spreken over een privékwestie.’

‘Ik heb geen contact met hem, al jaren niet.’

‘Dat weet ik. Maar u ziet uw moeder wel om het weekend, dus misschien kan zij een ontmoeting regelen.’

‘Nooit,’ reageerde Payne vastberaden. ‘Met mijn vaders wereldje wil ik helemaal niks te maken hebben.’

‘Dat begrijp ik, echt, maar als u zich in staat voelt om te helpen, kan ik u verzekeren dat het een verschil zou kunnen maken.’

‘Twee keer ongelijk maakt nog geen gelijk, rechercheur. Ik moet u andermaal vragen om te vertrekken.’

William haalde een kaartje uit zijn binnenzak en schoof het onder het scherm door. ‘Mocht u van gedachten veranderen, aarzel dan niet om mij te bellen, wanneer u maar wilt.’

‘U zult niet meer van me horen.’

Vol tegenzin stond William op terwijl de ambtenaar van huisvesting zijn aanvraagformulier verscheurde en in de prullenmand liet vallen.

‘Nummer dertig.’

William liep de drukke hal van het stadhuis uit en stopte boven aan de trap om even na te denken over wat er nu net gebeurd was. Hij zag er niet naar uit om de Hawk te laten weten dat zijn benadering van het enige gezagsgetrouwe lid van de familie Payne op een fiasco was uitgelopen. Toen zag hij haar. Hij glipte achter een pilaar totdat ze was langsgelopen. De Hawk zou teleurgesteld zijn om te horen dat het hem niet gelukt was om Adam Payne over te halen om hem te helpen, maar om te moeten toegeven dat hij was gezien door agent Bailey…
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‘Hoe maakt de tweeling het?’ vroeg Josephine Hawksby nadat de serveerster hen de afternoon tea had opgediend.

‘Ze houden maar niet op met eten!’ zei Beth. ‘William en ik leven van de restjes.’

Josephine glimlachte en schonk haar gast een kopje thee in.

‘En dan de kleren. Toen ik jong was, droeg ik een grijs schooluniform tot ik zeventien werd en mijn eerste spijkerbroek kreeg, wat mijn vader afkeurde, en ik kan u niet zeggen wat hij zei toen ik de minirok ontdekte.’

‘Mijn eerste jurk kwam bijna tot mijn enkels,’ zei Josephine, nadat ze een komkommersandwich had uitgekozen.

‘Herinnert u zich de gympies nog?’ Ze moesten allebei lachen. ‘Dus vergeef me als ik deze sandwiches opeet voordat ik thuis de kinderen ga voeden.’

‘Wie zorgt er voor de tweeling als jij naar je werk gaat?’ vroeg Josephine.

‘Onze beide moeders zijn echt geweldig,’ zei Beth. ‘We hebben ook een nanny die zoveel overwerkt dat ze bijna net zoveel verdient als ik.’

‘Jullie vormen een heel modern stel,’ merkte Josephine op en ze koos nog een sandwich. ‘Jack zou het niet goed vinden als ik weer ging werken.’

‘Denkt u dat er nog plekken op aarde zijn waar ze komkommersandwiches op de kaart hebben?’

‘En scones en dikke room,’ zei Josephine. ‘Alleen op Wimbledon waarschijnlijk, en dan slechts twee weken per jaar. Maar ik heb zo het gevoel dat de menukaart niet de reden is waarom je mij wilde spreken.’

‘Nee,’ gaf Beth toe. ‘Ik dacht dat u misschien een of twee ontbrekende stukjes in de laatste puzzel zou kunnen leggen, en ik hoopte eigenlijk dat commissaris Hawksby misschien iets mededeelzamer zou kunnen zijn dan William.’

‘Vergeet het maar. Als Jack thuis is, laat hij Scotland Yard achter zich. Je zou niet eens weten dat hij bij de politie werkt. Maar vertel me welke puzzelstukjes jij denkt dat er ontbreken, dan kijk ik of ik kan helpen.’

‘Ik weet dat William tijdelijk geschorst is en pas weer aan het werk kan als de tuchtraad zijn naam heeft gezuiverd.’

‘Elke keer dat het onderwerp ter sprake komt, is “tijdelijk” het woord dat Jack herhaalt.’

‘Dat is een opluchting,’ zei Beth. ‘Maar kunt u uitleggen waarom hij de meeste avonden de deur uit is, zich alleen nog in het weekend scheert en zich als een tuinman kleedt, terwijl we helemaal geen tuin hebben?’

Josephine smeerde wat frambozenjam op een scone. ‘De enige keer dat “dubbele knoopjes”-Jack zich zo kleedde was toen hij undercover werkte. Heb je nog andere aanwijzingen?’

‘Alleen dat toen ik afgelopen week een broek van hem aan het strijken was, ik een bonnetje vond voor een maaltijd in Romford.’

‘Daar kan ik je niet mee helpen.’

‘En vorige week zaterdag, toen hij na het middageten wegging, droeg hij een rood-witte sjaal, wat me een beetje verraste omdat hij Chelsea-supporter is.’

‘Aha, hun eerste fout,’ zei Josephine, ‘omdat Jack voor de Gunners is, al van kinds af aan.’

‘Er gaat bij mij geen belletje rinkelen,’ zei Beth.

‘Op ons eerste afspraakje vertelde hij me alles over Bob Wilson en Frank McLintock.’

‘Nu ben ik u helemaal kwijt.’

‘Afgelopen zaterdag speelde Arsenal thuis tegen Chelsea, dus nu weten we waar ze de middag doorbrachten.’

‘Maar ik dacht dat ze helemaal geen contact mochten hebben zolang er een onderzoek naar William loopt?’

‘Heb jij wel bewijs dat er een onderzoek is?’

Daar dacht Beth even over na. ‘Nee, alleen wat-ie me heeft verteld.’

‘Mannen vertellen altijd wat ze denken dat je wilt horen, en politiemannen zijn zelfs nog erger. Ik vermoed dat je alleen maar aan de verkeerde puzzel hebt gewerkt. Maar mocht hij ooit toegeven dat hij nooit werd onderzocht, laat hem dan niet weten dat je dat al wist. Ondertussen kan ik jou als ondervoede moeder de chocoladetaart aanbevelen.’
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‘Goed,’ zei de commissaris. ‘Aangezien agent Bailey naar Romford is vertrokken, kan iemand mij misschien bijpraten over haar activiteiten. Laten we bij jou beginnen, Warwick.’

William sloeg zijn aantekenboekje open. ‘Bailey heeft vorige week elke nacht in Summers’ flat in Romford doorgebracht. Ze doet niet alleen de boodschappen en de was voor hem, maar heeft ook haar eigen sleutel. Donderdag boekte ze twee tickets voor een vakantie naar Málaga volgende maand, dus ik denk dat we er rustig van uit kunnen gaan dat ze een stelletje zijn.’

De Hawk verlegde zijn aandacht naar de andere kant van de tafel en vroeg: ‘Pankhurst, heb jij daar iets aan toe te voegen?’

Rebecca had haar aantekeningen niet nodig. ‘Nicky heeft de afgelopen twee weken niet in onze flat geslapen. Zaterdagochtend kwam ze even langs en vertelde ze me meer over haar nieuwste vriendje, dat niet op hoofdagent Summers leek.’

‘Heb je naar details gevraagd?’ vroeg Paul.

‘Ja. Ze zei dat hij Alan Mitchell heet en dat hij werkt voor een makelaar in Croydon, maar ze zei niet welke.’

‘Vraag maar niet door,’ zei Paul. ‘Nu we de waarheid weten, hebben we er geen behoefte aan dat ze argwanend wordt.’

‘Begrepen, sir,’ zei Rebecca met een opgelucht gezicht.

‘Jammer dat Nicky het verschil niet kent tussen geneukt en genaaid worden,’ zei Jackie.

‘Goed, William,’ zei de Hawk zonder te reageren op die opmerking, ‘jij bent af van je nachtdiensten en richt je aandacht op de dagactiviteiten van Summers. Ik wil beslist meer weten over zijn informant, John Smith, en of die wel echt bestaat.’

‘Hij bestaat wel degelijk,’ zei Rebecca. ‘Waar gaat het geld anders naartoe?’

‘Zo zijn achterzak in,’ zei Jackie, ‘omdat hij niets meer is dan een hersenspinsel van Summers?’

‘Hoe werkt dat?’ vroeg Rebecca.

‘Het komt wel vaker voor,’ zei de Hawk, ‘dat een corrupte diender een informant verzint die geregeld met informatie komt waar hij al over beschikt, zodat wanneer hij zijn verklikker moet betalen, er slechts één varkenssnuit in de trog hangt.’

‘Ik ben pas een variant op dat soort oplichterij tegengekomen,’ zei Paul. ‘Nadat er een ernstig delict is gepleegd, antidateert de corrupte smeris een eerder inlichtingenrapport om zijn informant de eer te geven voor het leveren van de oorspronkelijke informatie. Het is een systeem dat bekendstaat als quitte of dubbel.’

‘Ik word oud,’ zei de Hawk, ‘want daar heb ik nog nooit van gehoord.’

‘Naarmate de boeven geraffineerder worden,’ zei Jackie, ‘geldt dat ook voor corrupte smerissen.’

‘Dat moeten wij dus ook,’ zei de Hawk, ‘als we ze voor willen blijven.’

‘Nou, dat zou Summers’ nieuwe Jaguar, de hippe pakken en die vakantie naar Málaga kunnen verklaren,’ zei William. ‘Maar het zou ons beslist helpen bewijzen dat Summers corrupt is als we konden aantonen dat John Smith niet eens bestaat.’

‘Misschien heb ik wel een idee hoe we dat kunnen doen,’ zei de Hawk. Hij overhandigde ieder teamlid een enkel vel papier. ‘Ik geef jullie drie een week de tijd om mijn plan af te kraken, of beter nog, om het te verbeteren, zodat wanneer we elkaar volgende week maandag treffen, ik inspecteur Warwick toestemming kan geven om de hele operatie in gang te zetten. Wat me eraan herinnert – wat iedereen buiten deze kamer betreft, en dat is inclusief agent Bailey, is Warwick nog steeds geschorst en komt de tuchtraad pas over minstens zes weken weer bij elkaar. Dus jullie weten allemaal precies hoeveel tijd je hebt om Rashidi, Lamont, Summers en Roberts te pakken. Vragen?’

‘Ja, sir,’ zei Jackie. ‘Als Lamont me weer een bruine envelop geeft, kan ik dan een vakantie naar Málaga boeken?’
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Met Marlboro Man een paar stappen achter haar volgde Rebecca Lamont de overvolle trappen af. Lamont had haar niet in de gaten, en geen van beiden zag Ross.

Op het perron aangekomen liep Lamont helemaal naar het einde, waar hij niet lang hoefde te wachten tot de volgende trein suizend aan kwam rijden. Hij stapte de achterste wagon in, en hoewel die bijna leeg was, ging hij zitten naast een man die de Evening Standard aan het lezen was. Ze groetten elkaar niet.

Rebecca vond een plekje aan de andere kant van het rijtuig en opende haar paperback, maar begon niet te lezen.

‘U wilde me spreken, sir,’ zei Summers. De gewoonte om zijn oude gabber met ‘sir’ aan te spreken kon hij maar niet afleren.

‘Jij hebt niet toevallig iets waar ik je mee kan helpen, hm?’ vroeg Lamont. ‘Op het moment zit ik een beetje krap bij kas.’

‘Niet direct, nee,’ reageerde Summers. ‘Maar over een paar weekjes kunnen we allebei weer back in business zijn.’

‘Het kan me niet snel genoeg zijn,’ zei Lamont in een poging niet al te wanhopig over te komen. ‘Ik heb een rekening of twee die ik niet veel langer kan laten liggen.’

‘Dat spijt me,’ zei Summers, die blij was dit te horen, want het gaf hem de overhand. ‘Iets in het bijzonder?’ vroeg hij als een goede rechercheur.

‘Ik heb de laatste tijd wat pech met het gokken op de paarden, en de bookmakers beginnen in mijn nek te hijgen.’

‘En dat met die slechte adem van ze.’

‘Ook blijkt het nieuwe huis duurder te zijn dan ik had begroot, en mijn vrouw maakt me af als ik het weer in de verkoop moet zetten.’ Hij zweeg een ogenblik. ‘Jij bent niet getrouwd, hè?’

‘Nee. Nooit het juiste meisje gevonden.’

‘Ik vond er drie,’ zei Lamont, ‘en geen van die drie bleek het juiste te zijn. Ik had het advies van Jimmy Goldsmith moeten opvolgen. Als het vliegt, vaart of van bil gaat, huur het.’

Summers barstte in lachen uit, waardoor Rebecca om zich heen begon te kijken, maar M.M. niet.

‘Zelf heb ik dat probleem niet,’ zei Summers. ‘Er lopen genoeg lekkere meiden rond op het bureau om mijn behoeften te bevredigen, laat staan buiten op straat.’

‘Ik dacht dat je een vriendin had,’ zei Lamont, en hij keek even naar de andere kant van de wagon.

‘Niet lang meer. Ze zit tegen haar uiterste houdbaarheidsdatum aan.’

‘Die vrouw heb ik al eens eerder gezien,’ fluisterde Lamont.

Summers keek Rebecca’s kant op. ‘Niet mijn type.’

‘Denk je dat ze ons volgt?’

Summers keek nog eens goed.

Rebecca werd zich er ongemakkelijk bewust van dat de twee mannen interesse in haar toonden. Ze zou bij de volgende halte moeten uitstappen en William op de hoogte moeten brengen dat ze was ontmaskerd. Hij had haar al laten weten verrast te zijn dat haar dekmantel het zo lang had uitgehouden. Ze sloeg nog een bladzij om en besefte dat dit dezelfde roman was die ze elke keer had gelezen als ze de Circle-lijn nam.

Toen de trein Green Park in reed, stapte Rebecca uit en keek ze niet één keer om. M.M. verroerde zich niet.

‘Misschien verbeeldde ik het me alleen maar,’ zei Lamont toen ze uit het zicht verdween.

‘Ik stap uit bij de volgende halte,’ zei Summers. ‘Ik neem weer contact op zodra de zending arriveert,’ voegde hij eraan toe toen de trein tot stilstand kwam. ‘Hebt u uw oude uniform nog steeds, sir?’ vroeg hij toen de deuren opengingen.
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‘Ik ben naar de wedstrijd,’ zei William.

Waarom doe je moeite om te liegen, wilde Beth hem vragen. Ging hij ervan uit dat ze het niet doorhad terwijl een schooljongetje nog zou hebben beseft dat hij niet naar het stadion ging? Chelsea speelde uit bij Newcastle, dus de aftrap om drie uur zou hij sowieso niet halen, tenzij hij een helikopter gereed had staan. En dan was er de rood-witte sjaal die hij om de zaterdag was gaan dragen. Josephine Hawksby had haar verteld dat het de kleuren waren van het team dat haar man steunde en waar William op spuugde. Dus hij moest wel op weg zijn naar de commissaris. Of was dat ook weer misleiding?

Ze overwoog hem te volgen, maar zag daar om twee redenen van af. Hij zou haar al zien voordat hij de eerste hoek omsloeg en, belangrijker, ze vertrouwde hem. Beth nam aan dat het undercoverwerk moest zijn waarover hij haar niet kon vertellen. Maar hij was geschorst en mocht niet betrokken zijn bij politietaken totdat zijn naam gezuiverd was. Of was dat ook een leugen, en had Josephine aldoor gelijk gehad?

William opende de voordeur en op dat moment begon de telefoon op de gang te rinkelen.

‘Als het voor mij is,’ zei hij toen Beth de keuken uit kwam, ‘laat je ze maar weten dat ze na de wedstrijd kunnen terugbellen. Ik wil de aftrap niet missen.’

Beth nam op. ‘Hallo?’

‘Ik wil uw man spreken,’ zei een norse stem.

‘Ik vrees dat hij net de deur uit is, maar als u later terug kunt bellen –’

‘Ik bel niet terug.’

‘Wacht even,’ zei Beth. Ze had het gevoel dat het telefoontje deel uit zou kunnen maken van Williams uitgebreide misleiding. ‘Ik zal kijken of ik hem nog zie.’ Ze legde de telefoon neer en rende de voordeur uit. Ze zag William weglopen.

‘William!’ riep ze zo hard als ze kon, maar hij liep door. Al roepend begon ze achter hem aan te rennen tot hij eindelijk halthield en omkeek.

‘Iemand aan de telefoon voor je,’ zei ze hijgend. ‘Zei dat-ie niet terug zou bellen.’

William begon terug naar huis te sprinten, zich afvragend of het misschien Adam Payne zou kunnen zijn, die wellicht zijn moeder had gesproken. Hij vloog door de openstaande deur, greep de telefoon en zei: ‘William Warwick.’

‘Waarom wilt u mij spreken?’ klonk een dwingende, onvriendelijke stem die William niet herkende, hoewel hij precies wist wie het was.

‘Mr Payne. Ik voer momenteel een undercoveronderzoek uit waar u of een van uw familieleden niet bij betrokken zijn, maar wel de Turner-bende en een van hun naaste medewerkers.’

‘Rechercheur Summers, ongetwijfeld,’ zei de stem, ‘samen met zijn coöperatieve hoofdagent van dienst.’

William was sprakeloos. Reg Payne had hem al in het defensief gedrongen.

Zachtjes trok Beth de voordeur dicht, en ze liep terug de keuken in, de deur op een kier latend.

‘Ik begrijp dat u momenteel geschorst bent, inspecteur. Dus wat wilt u echt?’

Nog duizelend van de eerste klap besloot William dat hij deze man alleen met de waarheid aan zijn kant zou krijgen. ‘We hebben reden om aan te nemen dat Summers en zijn hoofdagent van dienst innig samenwerken met de Turners.’

‘Die onlangs agent Bailey in hun bende gerekruteerd hebben, hoewel ik nog steeds niet zeker weet aan welke kant ze echt staat.’

William kon zich slechts afvragen hoeveel meer de man wist.

‘Het andere wat ik niet kan uitvogelen is wat ex-inspecteur Lamont met dit alles te maken heeft. Ik weet uiteraard dat hij een inspecteur was en in Romford gestationeerd was toen Summers nog straatdiensten liep, maar dat was vóór hij werd overgeplaatst naar de Yard en bij narcotica ging werken. Maar vervolgens neemt hij plotseling zonder enige uitleg ontslag, ondanks het succes van operatie Paard van Troje. Ik neem aan dat hij na alle leugens die hij tijdens het Rashidi-proces vertelde goed beloond is. Maar ik kan u vertellen dat het geld snel op was, want hij is weer blut. Geen verrassing, gezien het feit dat hij verliest bij vrijwel elke paardenrace die hij bijwoont.’

‘Is er ook iets wat u niet weet, Mr Payne?’ mengde William zich ertussen.

‘Ja. Waarom u me wilt spreken.’

‘Ik wil een valstrik opzetten om Summers en de Turners te pakken, zodat ze allemaal heel lang uit de running zouden zijn.’

‘Dus u bent op zoek naar een dief om een dief te vangen.’

‘Zoiets,’ gaf William toe. Hij stippelde zijn plan in detail uit. Payne onderbrak hem niet, behalve dan om zo nu en dan een scherpe vraag te stellen.

‘Indrukwekkend,’ zei hij toen William uitgesproken was. ‘Maar goed, van de Hawk zou ik ook niets minder verwachten. Ik zal met mijn familie moeten overleggen voordat ik u mijn besluit laat weten.’

Er werd opgehangen. William legde de telefoon neer en keek op zijn horloge. Hij zou niet op tijd komen voor de wedstrijd en zou de Hawk na afloop thuis moeten bellen. Ditmaal zou hij de commissaris tenminste iets te vertellen hebben wat de moeite waard was.

Hij voegde zich bij Beth en de tweeling in de keuken.

‘Ik ga toch niet naar het voetballen,’ zei hij zonder uitleg.

‘Waarom niet? Is je helikopter niet op tijd?’

Voor de tweede keer die dag was William sprakeloos.

‘Wordt het niet tijd dat je mij vertelt waar je echt mee bezig bent?’ vroeg Beth. ‘Want het is wel duidelijk dat je niet geschorst bent.’

William accepteerde dat het zo’n dag ging worden waarop hij zich telkens weer moest verdedigen.
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‘Als we konden, zouden we een kind adopteren,’ zei Grace. ‘Maar dat is op het moment gewoon niet mogelijk.’

‘Jammer genoeg,’ zei Marjorie. ‘Ieder kind zou gelukkig zijn met jou en Clare als ouders.’

‘Aardig dat u dat zegt, maar helaas zijn veel mensen het niet met u eens. Sterker nog, een rechter vertelde me onlangs nog dat hij het gewoon niet natuurlijk vond.’

‘Eén verlicht parlementslid van de Liberalen heeft een wetsontwerp ingediend dat adoptie door twee mensen van hetzelfde geslacht legaal zou maken,’ zei Clare.

‘Maar ik hoor dat het geen tweede lezing zal halen,’ zei Grace. ‘Sterker nog, het duurt waarschijnlijk jaren voordat het wet wordt, en tegen die tijd is het voor ons te laat.’

‘Zou je liever een jongen of een meisje hebben?’ vroeg Sir Julian, waarmee hij de rest van de familie verraste.

‘Dat zou ons niet uitmaken,’ zei Grace met een blik naar Clare. ‘Net als Engelse drop zouden we nemen wat we konden krijgen en er gek op zijn.’

Iedereen barstte in lachen uit.

‘Je mag de tweeling hebben tot ze zes zijn,’ zei William.

‘Hoezo zes?’ vroeg Marjorie.

‘Dan beginnen ze met voetbal,’ legde Beth uit.

‘Peter zou zo in het huidige Chelsea-team kunnen,’ zei William. ‘Dat heeft het vorige week gepresteerd om met 3-0 van Southampton te verliezen.’

‘Nu we het toch over winnende teams hebben,’ zei Sir Julian, ‘is er al een datum vastgesteld voor jouw tuchtzaak?’

‘Nog niet,’ zei William, wat een goed voorbereid antwoord was.

Met belangstelling keek Beth toe hoe de rest van de familie zou reageren.

‘Hoe eerder je weer aan het werk gaat, hoe beter,’ zei Sir Julian. ‘Als je mij de relevante documenten toestuurt, zal ik ze bekijken en je mijn mening geven. Let wel, de zaak tegen jou is zo zwak dat zelfs Grace je vrij zou krijgen.’

‘Dank u, vader, voor die motie van vertrouwen,’ zei Grace. ‘Clare en ik zijn echter al gevraagd om de gedaagde te vertegenwoordigen en we hebben geen assistent nodig.’

‘Touché,’ zei Sir Julian, en hij reikte naar de fles port.

‘Belangrijker,’ zei Marjorie, die met de tweeling op de vloer zat, ‘is dat Julian en ik besloten hebben om een fonds op te zetten om Peters opleiding te betalen.’

‘En Artemisia dan?’ vroeg Grace.

‘Die verantwoordelijkheid hebben Beths ouders al op zich genomen. Het was eigenlijk sowieso al Arthur en Joanna’s idee.’

‘Wat een bofkonten,’ zei William, en hij woelde door Peters haar.

‘Ik dacht aan Eton en Cheltenham Ladies’ College,’ zei Sir Julian, die maar al te goed wist dat hij een handgranaat in het midden van de kamer wierp.

‘En ik dacht dat de brede school in Fulham volmaakt geschikt voor ze zou zijn,’ zei Beth.

‘Wat leuk,’ zei Marjorie. ‘Iets waar we allemaal eindeloos over kunnen ruziën voordat we elkaar uiteindelijk vermoorden.’

‘Het is al besloten,’ zei Beth, en ze voegde zich bij haar kinderen op de vloer.

‘Toen ik nog een jongetje was, ging dat wel anders,’ zei Sir Julian, waarmee hij de pin uit de granaat trok.

‘Jij bent nooit een jongetje geweest,’ zei Marjorie. ‘Je bent op middelbare leeftijd geboren.’

Sir Julian had even geen weerwoord, iets wat de rest van de familie niet vaak meemaakte, dus William profiteerde ervan.

‘We moeten ervandoor,’ zei hij. ‘Het was een lange dag voor de kinderen.’

Toen Peter en Artemisia eenmaal vastzaten in hun autozitjes werd er gedag gezegd en gezwaaid, waarna William op de klanken van Harry Chapins ‘A Better Place to Be’ langzaam de oprit af reed.

‘Volgens mij weet jouw vader heel goed dat er geen onderzoek komt en jij niet echt bent geschorst,’ zei Beth toen ze de hoofdweg op draaiden.

‘Hoezo zeg je dat?’

‘Als hij ook maar een ogenblik dacht dat jij in de problemen zat, zou er een eindeloze stroom vragen zijn geweest, en zolang hij nog kan ademen, zal hij Grace zeker niet toestaan om jou te vertegenwoordigen bij de tuchtzaak.’
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‘Assem Rashidi zal morgenochtend om tien uur uit de Pentonville-gevangenis worden ontslagen,’ meldde de Hawk. ‘En ik verwacht dat er voor hem een welkomstcomité klaar zal staan. Drie van jullie gaan hem dag en nacht in de gaten houden. Als Rashidi ook maar overweegt om ergens anders heen te gaan dan naar zijn kantoor in de City of naar zijn moeder in The Boltons, dan wil ik dat meteen gemeld krijgen. Ik heb het nieuwe hoofd van het drugsteam, hoofdinspecteur Watts, al op de hoogte gebracht van wat we gaan doen. Hij zal zestig agenten paraat houden om op elk moment in actie te kunnen komen. Ditmaal rollen we Rashidi’s imperium op voordat hij ook maar de kans krijgt zijn eerste klant te vergiftigen.’

‘En moeten we de handlangers aanhouden die in zijn afwezigheid de tent draaiende hebben gehouden,’ voegde Paul Adaja eraan toe.

‘We hoeven daarvoor geen operatie Paard van Troje op te tuigen, want we zullen via de voordeur binnenvallen. En probeer ditmaal niet je enkel te verstuiken, hoofdagent Adaja.’

Paul keek beschaamd.

‘Hoe heb je je enkel toen verstuikt?’ vroeg Rebecca quasi-onschuldig, hoewel ze het hele Paard van Troje-verhaal al vaak genoeg had gehoord.

Jackie onderdrukte een grijns.

‘Dat was voor jouw tijd, agent Pankhurst,’ was het enige dat Paul erover kwijt wilde.

‘Inspecteur Watts denkt dat het geen toeval is dat nog maar een paar dagen geleden een grote lading drugs vanuit Colombia in Felixstowe aankwam,’ zei de Hawk. ‘Vandaar dat hij alle havens heeft gealarmeerd.’

‘Verder nog informatie?’ vroeg Paul als op een teken.

‘Alleen dat hij vermoedt dat Rashidi’s pakezels de komende dagen grote hoeveelheden cocaïne en heroïne in Londen zullen gaan distribueren. Ik heb een complete lijst van mogelijke ontvangers,’ zei de Hawk, en hij sloeg een dik dossier open. ‘Een ervan zit in het Romford-gebied. Een zekere familie Payne. Ik neem aan dat jullie die weleens tegen zijn gekomen, agent Bailey.’

‘Ja,’ antwoordde Nicky. ‘En echte boevenbende. Maar dankzij hoofdagent Summers zitten er nu meer achter de tralies dan dat er thuis lekker aan het chinezen zijn.’

‘Dat is fijn om te horen. Goed, laten we zorgen dat we allemaal klaarstaan zodra Rashidi morgenochtend vrijkomt. En hou me over alles op de hoogte.’

De teamleden pakten hun dossiers, verlieten het kantoor van de commissaris en keerden terug naar hun bureaus. Behalve agent Bailey, die uitklokte om naar Romford terug te keren. Agent Pankhurst had het gebouw al verlaten en had positie ingenomen aan de overkant van de weg, vanwaar ze goed zicht had op de ingang van het metrostation van St. James’s Park.

Ze hoefde niet lang te wachten voordat Nicky opdook en snel de trap naar de metro afdaalde. Een kwartier later kwam het team weer bijeen in het kantoor van de commissaris, waar William hen al opwachtte.

‘De kunsthaas is los,’ zei de Hawk, ‘maar de hazewindhonden moeten haar nog even een paar rondjes om de renbaan laten gaan voordat we in actie komen.’

‘Wat hebt u in gedachten, commissaris?’ vroeg Jackie.

‘Marlboro Man zal het spul vrijdag om een uur ’s ochtends bij Reg Payne thuis afleveren. Geen minuut eerder, want we willen niet dat Summers of Bailey achterdochtig wordt.’

‘Komen wij in actie zodra ze naar binnen zijn gegaan?’ vroeg Paul.

‘Nee,’ antwoordde de Hawk ferm. ‘Want anders zal Summers beweren dat we binnenstormden toen hij net op het punt stond om Payne te arresteren. En hij is brutaal genoeg om de eer van de hinderlaag voor zichzelf op te eisen. Nee, hij zal eerst zelf zijn hoofd in de strop moeten steken voordat wij het valluik openen. Zodra M.M. een kilo coke en tienduizend pond in contanten heeft afgeleverd, wachten we eerst om te zien of Summers Payne arresteert en de koopwaar meeneemt naar het bureau. Als hij met minder dan die tienduizend en die kilo komt aanzetten, dan zijn onze verdenkingen daarmee bevestigd.’

‘En slaan we dan toe?’ wilde Jackie weten.

‘Nee,’ antwoordde William. ‘We moeten ons kruit nog even drooghouden. Ik wil weten hoeveel lui erbij betrokken zijn, hoe ze de coke distribueren en zich van zulke geldbedragen ontdoen. En vergeet niet dat we de serienummers van die biljetten hebben.’

‘Stel dat Summers M.M. arresteert als hij Paynes huis verlaat?’ vroeg Jackie.

‘Dan weten we dat hij zuiver op de graat is. Is-ie corrupt, dan zal hij enkel belangstelling hebben voor wat er is bezorgd, en niet voor de bezorger.’

‘Hij zou iemand paraat kunnen hebben om M.M. te volgen,’ opperde agent Pankhurst. ‘Om er dan achter te komen dat-ie een van ons is.’

‘Geen zorgen, Rebecca. M.M. zal ze al van zich hebben afgeschud zodra ze de eerste hoek om zijn. Maar dat sluit niet uit dat we geen verrassingen hoeven te verwachten, want Summers is een slimme jongen, en reken maar dat hij een plan B achter de hand heeft waarmee hij zich alsnog als de held kan profileren. Zorg ervoor dat jullie onmiddellijk in actie kunnen komen, zelfs al is het midden in de nacht.’

‘En agent Bailey?’ vroeg Rebecca.

‘Ze kan in de vuurlinie belanden. In dat geval zal ze de gevolgen moeten aanvaarden,’ antwoordde de Hawk.

‘Er is nog iets wat u moet weten, commissaris,’ zei Rebecca.

Allemaal keken ze agent Pankhurst aan.

‘Nicky is zwanger.’
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Summers was opgetogen toen Nicky hem het nieuws vertelde.

‘De transactie is vrijdagochtend vroeg, zeg je?’

Nicky keerde de biefstuk in de pan. ‘Ja,’ antwoordde ze.

‘Hoe kom je aan deze waardevolle informatie?’

‘Van een drugskoerier op straat. Ik beloofde een oogje dicht te knijpen.’

‘Je leert snel,’ complimenteerde hij haar, en hij nam plaats aan de keukentafel.

‘Is het dit keer voor je informant?’ vroeg ze, en ze schoof de biefstuk op zijn bord.

‘God, nee zeg,’ antwoordde hij. ‘Ditmaal is het voor ons. Zo pakt het veel voordeliger uit.’

Ze ging tegenover hem zitten en dacht na over zijn antwoord. Hij had haar opnieuw een uitweg geboden, en ze zou die hebben genomen. Maar hij had haar overvallen.

 

Zittend op de achterbank van een taxi die buiten dienst was, pinden Williams ogen zich vast op de poort van de gevangenis, ook al wist hij dat het nog minstens een halfuur zou duren voordat de gedetineerde werd vrijgelaten. Om de paar seconden wierp hij een blik op zijn horloge, maar de deur aan de zijkant van de poort bleef potdicht.

Een donkerblauwe Mercedes zoefde langs en stopte buiten voor het gevangenisgebouw alsof het een countryclub betrof.

‘Dezelfde auto?’ vroeg William.

‘Nee,’ antwoordde Danny. ‘Hetzelfde kenteken, AR1, maar dit is het meest recente model, rechtstreeks van de fabriek.’

‘En dezelfde chauffeur?’

‘Nou, ik ben zelf chauffeur: als je je zo kleedt, dan kun je jezelf waarschijnlijk wel chauffeur noemen, ja. Maar inderdaad, het is dezelfde vent.’

William lachte, ook al was het daar de ochtend niet naar.

Een naburige kerkklok sloeg tien uur, maar de deur bleef nog altijd gesloten.

‘Misschien heeft-ie het daar zo naar z’n zin dat hij niet meer weg wil.’ Danny’s gevoel voor humor.

Uiteindelijk zwaaide de deur open. Een kleine, gespierde man boordevol tatoeages en met een zwarte leren tas in de hand stapte naar buiten.

‘Inbraak,’ stelde Danny vast zonder hem verder nog een blik waardig te gunnen. De zojuist vrijgelaten gevangene keek even naar de Mercedes, gaf de chauffeur een V-teken en vervolgde zijn weg naar de dichtstbijzijnde bushalte.

Nog twee gevangenen liepen naar buiten. William vroeg zich onwillekeurig af hoelang hun vrijheid zou duren. Sommigen beschouwden de gevangenis als een tweede thuis, vooral als ze zelf geen dak boven hun hoofd hadden. Een licht vergrijp betekende overwinteren in een verwarmde cel, met drie maaltijden per dag plus tv.

Eindelijk verscheen de onmiskenbare gestalte van Assem Rashidi. Een ‘daar is-ie’ was niet nodig, want in tegenstelling tot zijn medegevangenen was hij afgevallen in plaats van aangekomen. Hij droeg eenzelfde maatpak met wit overhemd en zijden das als tijdens zijn laatste dag in de rechtszaal. William vroeg zich af of aan de binnenzijde van zijn colbertje toevallig een Harrods-label genaaid zat. Hij kon zo voor de gevangenisdirecteur doorgaan, behalve dan dat deze na elke werkdag achter het stuur van zijn Morris Minor kroop en zelf naar huis reed.

De chauffeur sprong uit de auto en hield het achterportier open voor zijn baas. Alsof het een gewone maandagochtend was en hij zijn baas afhaalde bij diens landhuis om hem naar zijn kantoor te brengen. Hij tikte met een vinger tegen zijn pet, en Rashidi gleed op de achterbank. Sereen zoefde de auto langs de wachtende taxi en William trok snel zijn hoofd weg van het raam, waarna de Mercedes links afsloeg.

Snel keerde Danny de taxi en zorgde ervoor dat hij op afstand bleef. Wanneer mogelijk voegde hij in tussen andere taxi’s zodat de chauffeur van de Mercedes niets in de gaten zou hebben.

‘Hij zou naar Brixton kunnen gaan, of naar The Boltons,’ zei William strak voor zich uit kijkend terwijl ze door Upper Street reden.

De Mercedes stak geen moment de rivier over, maar reed verder in oostelijke richting. Een halfuur later passeerden ze twee metaalgrijze, gevleugelde paarden met een drakenkop achter een gietijzeren schild, wat betekende dat ze de City of London waren binnengereden.

‘Naar zijn kantoor, dus,’ concludeerde William.

De Mercedes stopte ten slotte buiten voor het hoofdkantoor van Marcel and Neffe. De chauffeur sprong weer naar buiten en opende het achterportier voor zijn baas.

De man tikte weer even met de vinger tegen de pet, waarna Rashidi het Tea House binnenstapte alsof hij nooit was weggeweest.

William volgde hem niet naar binnen. Hij wist dat Rashidi op weg was naar zijn kantoor op de elfde verdieping, maar was meer geïnteresseerd wanneer en via welke uitgang Rashidi het gebouw weer zou verlaten. De Mercedes reed weg.

‘Blijf hier, Danny,’ beval William. ‘En hou die ingang in de gaten. Als Rashidi weer opduikt, meld het dan meteen via de portofoon, en dan loop ik snel weer terug. En als je hem mist,’ voegde hij eraan toe terwijl hij het portier opende en uitstapte, ‘ga dan maar op zoek naar een vrachtje, want dat zal de enige poen zijn die je deze week zult verdienen.’

Op Danny’s gezicht verscheen geen lach, en ondertussen liep William op een drafje in de richting van het metrostation van Moorgate.

Het was alweer een tijdje geleden dat hij had ontdekt hoe Rashidi ongezien uit zijn kantoor kon wegglippen. Hij posteerde zich bij een kleine kiosk, zijn beste uitkijkpunt vanwaaruit hij iedereen kon zien die via de onopvallende buitendeur, waarvan alleen degenen die er werkten het bestaan kenden, het gebouw verliet.

Hij wist dat als Rashidi zou worden bijgepraat over het reilen en zeilen van de firma tijdens zijn afwezigheid, hij hier wel een tijdje zou moeten blijven zitten, en aanvaardde het. Wie weet was Rashidi tijdens zijn detentie tot inkeer gekomen, zoals hij de rechter had beloofd, maar dat leek William onwaarschijnlijk.

Misschien dat Danny hem rond zessen zou waarschuwen en dat ze Rashidi naar het huis van zijn moeder in The Boltons zouden volgen, waar hij met haar de avondmaaltijd zou gebruiken en hij zijn eerste avond in vrijheid zou doorbrengen, vooral als hij ook maar het vermoeden had dat hij werd bespioneerd.

Een uur verstreek, en ondertussen liepen meerdere personen de discrete deur in en uit, maar Rashidi bevond zich daar niet tussen. William begon zich te vervelen en overwoog de warme taxi weer eventjes op te zoeken, maar dat zou waarschijnlijk uitgerekend het moment zijn dat Rashidi besloot zijn dagtaak te verruilen voor alternatief emplooi.

Na drie uur kocht hij voor 20 pence een Evening Standard, maar hij sloeg zijn ogen alweer op naar de deur voordat hij de eerste kop op de voorpagina had gelezen.
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‘Hoelang blijft u hier nog staan?’ vroeg een verkeersagent.‘Zolang het nodig is,’ antwoordde Danny, en hij toonde zijn ID.

De agent tikte even tegen zijn pet, verrast dat de chauffeur een agent van de Met en niet van de City was.
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Uren verstreken, maar William bleef op zijn post en kreeg het steeds kouder. Opeens stapte een man via de zijdeur naar buiten. Hij droeg een ruimvallend grijs joggingpak en zijn hoofd ging schuil onder een hoody. Een outfit die William uit duizenden herkende. De man voegde zich tussen de vroege avondforensen die zich naar de roltrappen begaven. Weliswaar kon hij diens gezicht niet zien, maar het was duidelijk hetzelfde joggingpak en hetzelfde loopje en, belangrijker nog, dezelfde zwartlederen handschoenen.

Rashidi stapte de roltrap op. William gleed achter een man met brede schouders, en bleef zo uit het zicht. Toen hij beneden van de roltrap stapte was Rashidi al verdwenen. Maar het leed geen twijfel welke kant hij was opgegaan. William liep naar de Northern Line, richting zuid, waar op dat moment de metro binnenreed. Hij zag Rashidi aan het eind van het perron instappen, en dook zelf de dichtstbijzijnde wagon in.

Hoewel hij zeker wist waar Rashidi zou uitstappen, checkte hij alle tussenstations. Maar hij had gelijk. Rashidi stapte pas uit nadat de metro Stockwell was binnengereden, en stapte daar over op de Victoria Line, met als eerste halte Brixton.

William liet zijn doelwit weer uit zijn blikveld verdwijnen, want hij wist bijna zeker wat Rashidi’s bestemming was. Hij stapte het perron op en bleef op een afstandje van de wachtende passagiers aan het eind. Hij was niet van plan verder te reizen. Het oude patroon was weer opgepakt: Paul zou het overnemen, morgenmiddag buiten het station zijn plek innemen en wachten totdat Rashidi weer verscheen, in de hoop dat de man hem naar zijn nieuwe drugslab zou leiden.

Hij keek even naar rechts en zag Rashidi de hand schudden van een man die hij al meteen herkende, net als de twee uit de kluiten gewassen bodyguards, links en rechts van hem. Rashidi was alweer terug in zijn parallelle wereld.

Een windvlaag vanuit de donkere tunnel kondigde de komst van de volgende metro aan. Net toen William zich wilde omdraaien om terug te gaan naar de Yard, deed Rashidi een stap naar voren. Maar voordat hij iets kon doen, grepen de twee bodyguards hem bij een arm en wierpen hem met een krachtige beweging op de rails.

De metro kwam kermend tot stilstand, maar het was al te laat. Er klonk een doffe, afgrijselijke klap van lichaam tegen metaal. Verscheidene mensen gilden het uit, terwijl anderen snel wegkeken.

William rende op de drie mannen af, maar die hadden hun plek naast de roltrap zorgvuldig gekozen. Toen hij de roltrap bereikte was het drietal al bijna bovenaan en elleboogde zich ruw langs verscheidene verbijsterde reizigers. Hij hield zich niet in en stoof met twee treden tegelijk de roltrap op, maar boven aangekomen zag hij dat ze al bijna de uitgang hadden bereikt.

De oudste van de drie hapte naar lucht in een poging de twee jongere, fitte bodyguards bij te houden. William was bijna op hem ingelopen en maakte zich klaar voor een rugbytackle, toen hij opeens twee armen om zijn middel voelde en zelf tegen de grond werd geworpen voordat hij de tryline had bereikt. Een man drukte ruw zijn armen op zijn rug, waarna een tweede man hem de handboeien omdeed.

‘U bent bij dezen aangehouden,’ sprak een stem.
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Weer terug bij de Yard bracht hij onmiddellijk verslag uit bij de commissaris over de gewelddadige en opzettelijke moord op Assem Rashidi, en over zijn abusievelijke aanhouding.

‘Nou, daarmee is in elk geval één van onze problemen opgelost,’ reageerde de Hawk tot Williams verbazing. ‘Rashidi vormt voor jou geen bedreiging meer. Maar wat ik graag wil weten, inspecteur: heb je de man herkend die hij de hand schudde?’

‘Ja, commissaris. Het was Tony Roberts, de eigenaar van elf kiosken, die tegenover de rechter beweerde dat hij de afgelopen tien jaar in Rashidi’s appartement woonde. Hij moet Rashidi’s imperium in diens afwezigheid hebben geleid en duidelijk hebben besloten om met een slapende partner de boel over te nemen.’

‘Een domme fout,’ oordeelde de Hawk. ‘Roberts is op z’n hoogst de nummer twee, en door zijn betaalmeester om te leggen heeft hij het ons een stuk gemakkelijker gemaakt om het hele imperium te ontmantelen.’

‘Wat wilt u dat ik nu doe, commissaris?’

‘Ga naar huis, inspecteur, dan mobiliseer ik een arrestatieteam.’

Hij was teleurgesteld dat hij niet degene mocht zijn die Roberts ging arresteren. Hij hoopte maar dat Paul dat mocht doen en dat de verstuikte enkel daarmee naar de achtergrond verdween.
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Zittend in de metro, op de terugweg naar Fulham Broadway, was het voor William duidelijk dat de Hawk inmiddels al een arrestatieteam naar Brixton had gestuurd, met het narcoticateam in hun kielzog. Toen hij klaar was met zijn verslag en dit aan de secretaresse van de Hawk had overhandigd, was het niet alleen al oud nieuws, maar zelfs volkomen achterhaald. Hij zou de teambespreking, de volgende ochtend, moeten afwachten om te vernemen wat er in de tussentijd allemaal was gebeurd.

Toen hij thuiskwam trof hij Beth en de tweeling in de badkamer, met bijna net zoveel water op de vloer als in het bad. ‘Heb je het gehoord over Rashidi?’ vroeg Beth al meteen. Dat hij zweeg, vertelde haar meer dan genoeg.

‘Ik praat je later wel bij,’ zei hij. ‘Al was het maar om te vertellen hoe ik uiteindelijk voor die moord werd gearresteerd,’ fluisterde hij. De telefoon ging. Hij liet haar alleen met de spetterende kinderen, liep naar de telefoon op de overloop en nam op.

Geen groet, geen naam, geen inleidend gekeuvel, maar hij wist precies wie aan de andere kant van de lijn hing.

‘Ik heb met de familie overlegd en we gaan akkoord met uw plan. Maar er is een voorwaarde.’

William wist al meteen hoe die voorwaarde luidde, maar vroeg zich af hoe de Hawk erop zou reageren. Hij liep terug naar de badkamer, waar Beth bezig was de kinderen af te drogen en in hun pyjama te helpen.

‘Wie was dat?’ vroeg ze.

‘Ik moet zo meteen nog even bellen,’ zei hij, haar vraag negerend. Hij pakte de tweeling elk onder een arm en ze kraaiden van plezier. Hij droeg de twee naar hun slaapkamer, stopte hen in en knipte ten slotte het licht uit. Daarna liep hij de overloop weer op, nam de hoorn van de haak en draaide een geheim nummer.

‘Met commissaris Hawksby.’
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DRUGSBARON VOOR METRO GEGOOID

De Hawk wierp een blik op de voorpagina van de Daily Mail, en gooide hem terzijde.

‘Oud nieuws,’ oordeelde hij. ‘Tony Roberts en zijn twee handlangers zijn gisteravond aangehouden, en alle drie zullen ze vandaag worden aangeklaagd voor de moord op Rashidi. Als bonus deed het narcoticateam een inval in een ander deel van Brixton en kon een drugslab ontmantelen dat de indruk wekte onlangs te zijn opgezet in afwachting van Rashidi’s terugkeer.’

‘Benieuwd naar de krantenkoppen van morgen,’ zei Jackie.

‘Ik heb de hoofdcommissaris al gebrieft over wat hij kan verwachten en ben zelf met de eer gaan strijken. Jullie namen zullen nergens te lezen zijn.’

De teamleden schoten in de lach en sloegen goedkeurend met vlakke hand op de tafel.

‘Agent Adaja, misschien dat jij ons kunt bijpraten, aangezien jij verantwoordelijk was voor Roberts’ arrestatie?’

‘Na het telefoontje van de hoofdrechercheur kwam een arrestatieteam meteen in actie,’ begon Paul. ‘En, zoals u al vermoedde, commissaris, bleken de elf kiosken die zogenaamd eigendom zijn van Roberts niets meer dan een omvangrijke dekmantel om Rashidi’s drugsgelden te kunnen witwassen. Hoewel het grootste deel van Roberts’ personeel zich van de domme hield, liep er eentje leeg toen haar werd verteld dat ze wellicht zou worden beschuldigd van medeplichtigheid aan een misdrijf. Haar verhaal leidde naar een bordeel, waar we Roberts op heterdaad betrapten. Hij verzette zich niet tegen zijn arrestatie. De jongedame die bij hem, ehm, op hem zat, begon meteen informatie te spuien toen we haar beloofden haar naam uit de krant te houden. Haar moeder schijnt de voorzitter van de plaatselijke afdeling van de Conservatieven te zijn.’

‘Iedereen heeft zijn prijs,’ zei de Hawk. ‘En zijn twee handlangers?’

‘Niet de meest goocheme, commissaris. We vonden ze in een pub in de buurt, waar ze een feestje aan het bouwen waren. Ze boden wat weerstand, maar daar bleef het bij. Morgen zullen ze samen met Roberts worden voorgeleid, en samen met hem worden aangeklaagd voor moord.’

De Hawk keek Jackie aan. ‘Ik hoorde dat jij al net zo’n enerverende avond had, agent Roycroft.’

‘Zoals Paul al aangaf, commissaris, is Roberts bepaald geen Rashidi. Toen hij hoorde dat hij werd aangeklaagd voor moord, brak hij. Hij gaf de twee gangsters de schuld en vertelde ons zelfs waar Rashidi’s nieuwste drugslab stond. Hij was maar een zondebokje dat werd betaald om te verklaren dat-ie Rashidi’s flat bewoonde, zei hij. Toen ik het woord “levenslang” liet vallen, bood hij aan te bekennen in ruil voor een mogelijke strafvermindering.’

‘Ik weet zeker dat we er wel wat jaartjes vanaf kunnen snoepen zodat-ie nog op tijd vrijkomt om naar een bejaardentehuis te worden overgeplaatst,’ merkte de Hawk op.

Weer werd er op de tafel getrommeld.

‘In navolging van Roberts’ onthullingen,’ vervolgde de Hawk, ‘kan ik meedelen dat inspecteur Watts en zestig van zijn mannen gisteravond Brixton hebben uitgekamd en een school kleine vissen, een stuk of tien koeriers en, belangrijker nog, een paar grote vissen hebben gevangen achter wie we al jaren aan zitten. Bijna een operatie Paard van Troje waardig, zoals ik de hoofdcommissaris uitlegde.’

‘Is er genoeg bewijsmateriaal gevonden om de tenlasteleggingen te kunnen onderbouwen?’ vroeg Paul.

‘Zeven kilo coke, drie kilo heroïne, en talloze zakken cannabis,’ antwoordde de Hawk. ‘Ik zal de foto’s later vandaag aan de pers voeren.’

‘Maar,’ zei Jackie, ‘inspecteur Watts is ervan overtuigd dat dit nog maar een klein deel was van een grotere lading die onlangs vanuit Colombia hierheen kwam, waarvan het overige deel al over heel Londen is gedistribueerd.’

‘Is iets daarvan ook in Romford opgedoken?’ vroeg de Hawk, en hij keek agent Bailey aan.

‘Niet dat ik weet, commissaris,’ antwoordde Nicky. ‘De inbeslagnamelijst vermeldt niets wat daarop kan wijzen. De afgelopen week zijn er geen opvallende drugsvangsten gedaan en er is niets in beslag genomen.’

‘Hoe zat het ook alweer,’ zei de Hawk. ‘Is de familie Turner niet de meest waarschijnlijke afnemer van de drugs die voor Romford zijn bestemd?’

‘Nee, dat zijn de Paynes, commissaris. De Turners houden zich al een tijdje rustig.’

Of ze liegt, of Summers vertrouwt haar nog niet genoeg om haar het een en ander te vertellen, was Rebecca’s gedachte. De rechercheur in haar vermoedde het eerste, maar als Nicky’s vriendin wilde ze liever het tweede kunnen geloven.

‘Rond het middaguur verwacht ik jullie verslagen op mijn bureau,’ zei de Hawk. ‘En wat heb jij nog te melden, agent Pankhurst?’ vroeg hij de enige aan tafel die tot dan toe resoluut had gezwegen.

‘De drankvergunning voor de stripclub in Soho is afgewezen, commissaris,’ deelde Rebecca mee. ‘De desbetreffende politieambtenaar heeft zijn drie strepen moeten inleveren en loopt weer zijn dagelijkse ronde.’

Het was een gecodeerde boodschap om duidelijk te maken dat ze hen pas over een uur kon bijpraten, als Nicky weer op weg was naar Romford en het team opnieuw bijeenkwam.

De Hawk knikte. Hij keek agent Bailey bewust niet aan en vroeg zich af hoelang het nog zou duren voordat ze bekende wie de echte vader van haar ongeboren kind was, want ‘hij’ zette duidelijk geen stap buiten Croydon.
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Het is pas op de begrafenis, zo zegt men, dat overledenen ontdekken hoe geliefd ze waren. Jammer alleen dat ze dat zelf niet kunnen meemaken.

De opkomst tijdens Assem Rashidi’s begrafenis kon op zijn best magertjes worden genoemd. Zijn moeder was de enige die een traan plengde toen het lichaam van haar enig kind, of wat daar nog van over was, in het graf werd neergelaten. De katholieke priester die de dienst leidde had hem nooit ontmoet, en zou dan ook geweigerd hebben de dienst te verzorgen als Rashidi’s moeder niet regelmatig de mis in de Brompton Oratory bijwoonde en, belangrijker nog, een van de meer genereuze weldoeners binnen de parochie was geweest.

Booth Watson stond een paar stappen achter het bescheiden groepje rouwenden. In gepast ingetogen kledij en met gebogen hoofd vertegenwoordigde hij zijn cliënt nu voor het laatst. Toch had hij goede hoop dat Rashidi’s enige nog levende familielid binnen niet al te lange tijd zijn deur zou weten te vinden.

Twee zwaargebouwde mannen, die bijna uit hun knellende pak knapten, sloegen de plechtigheid van veraf gade met een blik alsof ze er enkel voor moesten zorgen dat het lichaam niet op miraculeuze wijze uit de dood herrees. Met de vier doodgravers was het aantal aanwezigen rond het graf verdubbeld.

William keek zelfs van nog verder toe, veilig uit het zicht achter een groot herdenkingsmonument in de vorm van drie engelen. Een fotograaf achter hem zou rond het middaguur foto’s van alle aanwezigen op het bureau van de commissaris klaar hebben liggen.

De priester gaf de laatste zegen en hij maakte het kruisteken, ook al betwijfelde hij dat met name deze zondaar veel kans had om tot het hemelse rijk te worden toegelaten.

Er vielen wat regendruppels. Booth Watson stak zijn paraplu op en begeleidde Mrs Rashidi terug naar haar auto.

‘Heel attent van u om Assems begrafenis bij te wonen, Mr Booth Watson,’ zei ze bijna fluisterend.

‘Een zeer onbegrepen man,’ reageerde hij ernstig. ‘Als er iets is waarmee ik u in de toekomst kan helpen, madam, aarzel dan niet om een beroep op me te doen.’ Hij gaf haar een van zijn visitekaartjes met reliëfopdruk.

‘Nu u het aanstipt, Mr Booth Watson, ik zoek advies met betrekking tot een privéaangelegenheid,’ zei ze. ‘Mijn zoon heeft geen testament nagelaten, en ik wil graag dat iemand me kan adviseren over hoe ik zijn…’ Ze aarzelde even. ‘…ietwat gecompliceerde nalatenschap moet afhandelen.’

Booth Watson opende het portier van een zwarte Mercedes, bracht zijn paraplu omlaag en deed een stap opzij om zijn nieuwe cliënt te laten instappen.

‘Ik geef u de tijd om uw verdriet te verwerken, Mrs Rashidi, waarna ik contact met u zal opnemen.’

‘Wacht daar niet te lang mee,’ zei ze, en ze trok het portier dicht.
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‘Stelregel: volg het geld,’ zei de commissaris nadat agent Bailey naar Romford was vertrokken en het team weer bijeen was gekomen. ‘Maar laten we eerst even recapituleren. Om een uur ’s ochtends, afgelopen vrijdag, bezocht Marlboro Man de woning van de familie Payne. Hij zag dat twee mannen hem vanuit een geparkeerde auto gadesloegen, zo’n honderd meter verderop.

Toen M.M. in de woning was, overhandigde hij Paynes vader, Reg, één kilo cocaïne, een halve kilo heroïne en tienduizend pond aan gemerkt geld in een boodschappentas van Sainsbury’s. Ik heb van alles een ontvangstbewijs en de assistent-hoofdcommissaris heeft ingestemd met de actie.

Na de woning te hebben verlaten reed M.M. weg, maar toen hij zeker wist dat hij niet werd gevolgd, keerde hij om en parkeerde op een plek die hij eerder al had gezien en waar hij uit het zicht stond, maar Paynes voordeur goed kon zien.

Een paar minuten later stapten twee mannen uit de geparkeerde auto van zo-even, en verdwenen door de voordeur van Reg Paynes woning naar binnen.’ De Hawk liet meerdere foto’s rondgaan. ‘Het zal jullie duidelijk zijn dat M.M. geen David Bailey is, maar om eerlijk te zijn kon hij geen flitslicht gebruiken en het moest van enige afstand gebeuren.’

Iedereen bestudeerde de foto’s een tijdje, waarna de Hawk vroeg: ‘Wat zien jullie?’

‘Die lange is Summers,’ antwoordde Jackie. ‘Zou die andere, met de regenjas, inspecteur Castle kunnen zijn? Zijn handlanger?’

‘Volgens mij niet,’ zei William. ‘Castle is een stuk ouder. Maar wat heeft-ie in zijn rechterhand?’

‘Het is Lamont,’ zei Paul, die een van de foto’s onder een vergrootglas bekeek.

‘Waarom denk je dat, agent Adaja?’ vroeg de Hawk.

‘Het is een politiepet, en als ik me niet vergis zie ik een zilverkleurige band boven de klep.’

‘Zich voordoen als agent kan weleens zijn minste vergrijp worden. Maar het blijft een fout die hij wellicht zal betreuren,’ zei de Hawk, en hij liet een set foto’s rondgaan van de twee mannen toen ze twintig minuten later de woning verlieten.

‘Zien jullie het verschil?’

‘Summers heeft hier de boodschappentas van Sainsbury’s bij zich die M.M. vlak daarvoor heeft afgeleverd,’ zei Jackie.

‘En wat vertelt dat ons, agent Roycroft?’

‘Dat ze nu in het bezit zijn van de drugs en het geld.’

‘En bovenal?’

‘Dat er niemand is gearresteerd,’ antwoordde Rebecca. ‘Ze moeten dus een deal hebben gesloten.’

‘Vergeet niet dat agent Bailey ons vertelde dat niets ervan vermeld staat op de inbeslagnamelijst en dat Summers de volgende dag met lege handen op het bureau verscheen,’ zei de Hawk.

‘Dus nu zitten we met drie corrupte agenten, Lamont meegerekend,’ zei William. ‘Maar nummer vier is nergens te zien.’

‘Misschien dat Nicky niet op de hoogte was?’ opperde Rebecca.

‘Dat lijkt me onwaarschijnlijk, want M.M. heeft bevestigd dat ze de vrijdagavond bij Summers thuis heeft doorgebracht. Maar laten we haar nog even het voordeel van de twijfel geven,’ reageerde de Hawk. Toch klonk hij niet overtuigd. ‘Wie stelt de volgende vraag?’

‘Waar gingen Summers en Lamont naartoe toen ze Paynes woning verlieten als ze zich niet op het bureau lieten zien?’ vroeg Rebecca.

‘Goeie vraag,’ complimenteerde de commissaris haar en hij liet weer een setje foto’s rondgaan.

‘M.M. volgde hen naar de woning van Jimmy Turner, de pater familias die aan de andere kant van het territorium woont. Ze werden duidelijk verwacht, want beneden brandde licht en de voordeur stond al open voordat Summers zelfs maar kon aankloppen.’

‘En toen?’ vroeg Paul.

‘Een halfuur later verschenen ze weer, maar nu zonder de boodschappentas. Dus wat kunnen we hieruit afleiden, ook al zal het in de rechtszaal terzijde worden geschoven?’

‘Dat ze de drugs aan de Turners overhandigden, maar het geld bij zich hielden?’

‘Precies waarom ik zo-even begon met te zeggen: volg het geld,’ benadrukte de Hawk. ‘We weten nu dat ze in het bezit zijn van onze tienduizend pond, en dat ze binnenkort bovendien hun percentage drugsgeld tegemoet kunnen zien. Maar wat zij niet weten is dat wij van elk bankbiljetje het serienummer hebben. Dus als ze ook maar iets uitgeven, duiken we erbovenop.’

‘Ze zullen heus wel uitkijken om meteen met geld te gaan smijten,’ zei William. ‘Lamont is veel te bijdehand voor zoiets banaals. Vergeet niet dat jullie na de inval in het drugslab die weekendtas vol met geld konden bemachtigen omdat Lamont nog niks had uitgegeven.’

‘Summers kan weleens minder geduld hebben, en dus nog steeds onze beste troef zijn.’

‘Volgens mij heeft Summers al iets veel dommers gedaan,’ zei Rebecca, en ze hield even haar mond om zich van ieders aandacht te kunnen verzekeren.

‘Leg uit, agent Pankhurst,’ maande de Hawk haar.

‘Toen Nicky zondagochtend aan het ontbijt verscheen droeg ze een diamanten ring.’

‘Zondagochtend?’ herhaalde de Hawk. ‘Maar dat was vijf dagen voordat ze dat geld in handen kregen.’

‘Dan is het nog altijd mogelijk dat ze niet bij de inval betrokken was,’ reageerde Rebecca. ‘Maar er is nog iets wat ik denk dat u moet weten, commissaris. De ring die ze droeg was een solitaire. Als-ie echt is, dan moet hij meer hebben gekost dan wat een rechercheur-hoofdagent in een heel jaar verdient.’

‘Ik vermoed dat de ring is verdwenen na een recente inbraak waarbij Summers de aanhouding verrichtte,’ zei William. ‘Wat redelijk eenvoudig te traceren valt. Als dat zo is, dan hebben we ze allebei bij de kladden.’

‘Hoe weet je zo zeker dat het een diamanten solitaire was?’ wilde de Hawk weten, en hij keek agent Pankhurst weer aan.

‘Hij had wel iets weg van de verlovingsring van mijn moeder,’ antwoordde ze wat ongemakkelijk.

‘Er schuilt een rechercheurtje in jou, agent Pankhurst,’ sprak de commissaris. ‘Maar aan welke vinger draagt agent Bailey deze ring?’

Ze hield de derde vinger van haar linkerhand omhoog.

‘Arm kind,’ reageerde de Hawk op een voor hem ongebruikelijk meelevende toon. ‘Maar we moeten ons nog even gedeisd houden. Verder nog ontwikkelingen vanuit die hoek?’

‘Ja,’ antwoordde Jackie. ‘Lamont wil me weer spreken. We gaan zaterdagavond ergens wat drinken.’

‘Wat wil hij?’ vroeg Paul.

‘Na mijn blunder in de metro denk ik dat hij wil uitzoeken of hij wordt geschaduwd,’ antwoordde Rebecca.

‘Dus wat zeg ik tegen hem?’ vroeg Jackie.

‘Precies wat hij wil horen: nee, hij wordt niet geschaduwd,’ antwoordde William.

‘Onthoud, er zal een moment komen waarop ik juist wil dat hij weet dat-ie wordt geschaduwd. Maar nu nog even niet,’ benadrukte de Hawk.

William glimlachte en Jackie keek verward. Maar geen van beiden stelde de voor de hand liggende vraag, wetend dat ze het antwoord daarop niet zouden krijgen.

‘Als Lamont je weer een bruine envelop toeschuift,’ zei de Hawk, ‘dan weten we dat hij nog steeds denkt dat je net zo corrupt bent als hij.’

‘Mag ik weten hoeveel er in die eerste envelop zat?’ vroeg Jackie.

‘Geen idee,’ antwoordde William. ‘Ik heb hem meteen ingeleverd. Maar ik kijk uit naar de volgende.’

Jackie had de beleefdheid om even te glimlachen.
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‘U moet begrijpen, Mr Booth Watson, dat ik geen idee had dat mijn zoon een drugsdealer was. Ik wist niet beter of hij was de directeur van een klein, erkend thee-importbedrijf. Toen hij werd aangehouden, was het voor mij net zo’n schok als voor mijn vrienden om te moeten vernemen dat hij een dubbelleven leidde.’

Booth Watson vouwde zijn handen als in gebed, maar zei niets.

‘Ik waardeer het, Mr Booth Watson, dat u de meest ernstige aanklachten hebt weten te weerleggen, maar ik moet u bekennen dat ik heb gebeden dat hij schuldig zou worden bevonden en voor zijn daden zou moeten boeten.’

Booth Watson keek passend berouwvol, maar zolang zijn cliënt haar hart wilde luchten, liet hij haar aan het woord.

‘U zult zich vast nog herinneren dat ik u destijds opbiechtte liever niet te willen getuigen in de rechtszaal, want dan had ik moeten bekennen dat ik Assem slechts één keer per week zag, op de vrijdagmiddag, en niet langer dan een paar uurtjes.’ Ze zweeg even, en voegde eraan toe: ‘Ik moet bekennen dat zijn dood als een verlossing kwam.’

Booth Watson boog het hoofd.

‘De meeste van mijn vrienden hebben me de rug toegekeerd,’ ging ze verder. ‘Voor mij is er dus geen reden om in dit land te blijven. Ik wil zo snel mogelijk terug naar Frankrijk, en ik bid dat de Heer mij binnen niet al te lange tijd tot zich zal roepen.’

Als een spin die een dikke vlieg in zijn web had gevangen en niet van zins was deze te laten ontsnappen, keek Booth Watson zijn cliënt minzaam glimlachend aan. Het laatste wat hij wilde was dat Mrs Rashidi zou sterven.

‘Met dit in gedachten verzoek ik u om alles af te handelen, zodat ik terug kan keren naar mijn geboortestad Lyon.’

‘Ik kan u verzekeren,’ antwoordde Booth Watson, ‘dat ik dag en nacht in de weer ben geweest om dat voor u te regelen. Uw situatie is, vrees ik, ietwat complex. Maar aangezien de tijd dringt, denk ik dat ik een oplossing voor uw probleem heb gevonden.’

‘En die luidt, Mr Booth Watson?’

De spin had zijn web wat dichter gesponnen, en de minzame glimlach verscheen weer. ‘U kunt wanneer het u belieft terugkeren naar Lyon, als…’

‘Als wat?’

‘Als u zich bereid acht om uw zaken in uw afwezigheid aan mij over te dragen. Het zal mij een eer zijn om uw belangen naar beste kunnen te mogen behartigen. Uiteraard zal ik u met alle plezier van tijd tot tijd in Lyon willen opzoeken om u op de hoogte te houden.’

‘En wat moet ik doen om dit mogelijk te maken?’

‘Als u dit document ondertekent, Mrs Rashidi,’ hij legde twee A4’tjes voor haar neer, ‘dan worden uw problemen daarmee de mijne, en kunt u achteroverleunen in de wetenschap dat uw belangen voor mij altijd voorop staan.’

Hij gaf zijn cliënt een pen en wees naar de twee potloodkruisjes. Mrs Rashidi las het document even vluchtig door en tekende.

B.W. wachtte totdat de inkt droog was. ‘Ik blijf uw nederige dienaar, madam,’ zei hij met een lichte buiging.

‘Nee, nee, Mr Booth Watson. Ik moet ú bedanken.’
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Iets na vieren zat voor Nicky de dienst erop. Ze had besloten dat de tijd gekomen was om te vertellen dat ze zwanger was, want het zou niet lang meer duren voordat dat meer dan zichtbaar zou worden. Ze keek even naar haar ring en glimlachte. Ze wilde de drie maanden volledig betaald zwangerschapsverlof niet onbenut laten, en daarna besluiten of ze wilde doorwerken of ontslag nemen. Eén agent in de familie was meer dan genoeg, vond ze.

Thuisgekomen liet ze zichzelf binnen. De bende die ze aantrof verraste haar niet. Ze was immers het hele weekend weg geweest. Een stapel afwas met kleverige etensresten stond nog in de gootsteen. Afspoelen had voor Jerry duidelijk geen prioriteit. Ze zette het keukenraam open en toog aan de afwas, hopend dat ze klaar zou zijn als hij van zijn werk kwam.

Toen de keuken weer op orde was, richtte ze haar aandacht op de slaapkamer. Het bed was onopgemaakt en Jerry had zijn zijden ochtendjas als een vodje op de grond laten vallen. Doet James Bond ook, had hij een keer tegen haar gezegd. Ze hing hem op het haakje aan de binnenkant van de deur, klopte de kussens op en trok het bovenste laken weg. Opeens versteende ze en terwijl ze naar een rood kanten slipje in het midden van het bed staarde, voelde ze zich bijna misselijk worden. Het was duidelijk niet van haar. Ze viel op haar knieën en barstte in tranen uit. Had iemand het kledingstuk opzettelijk daar laten liggen, wetend dat zij het zou vinden?

Hoe vaak had Jerry niet gezworen dat hij sinds hij haar had ontmoet een bladzijde had omgeslagen? ‘Ik heb de vrouw gevonden met wie ik de rest van mijn leven wil delen,’ had hij al zo vaak tegen haar gezegd. Betekende de ring dan helemaal niets? Of was het deels een ruilmiddel, net als zijzelf?

Haar tranen maakten al snel plaats voor boosheid. Ze dacht aan alle risico’s die ze voor hem had genomen, om uiteindelijk als oud papier te worden weggegooid. Ze wenste dat hij op dat moment thuiskwam, zodat ze hem haarfijn kon vertellen hoe ze over hem dacht.

Nadat er een uur was verstreken en hij zich nog niet had laten zien, besloot ze dat het tijd was om in actie te komen.

Ze krabbelde overeind, liep langzaam terug naar de keuken en pakte een grote schaar uit een la. Ze liep terug naar de slaapkamer en opende de garderobekast met daarin een stuk of vijf pakken, wat blazers, drie paar grijze flanellen pantalons en een stuk of tien zijden dassen.

Ze nam het voorste pak, knipte beide mouwen van het jasje en ging aan de slag met de broek, totdat deze alleen nog maar geschikt was voor een schooljochie. Daarna waren de andere pakken aan de beurt, gevolgd door de grijze pantalons, en ten slotte de dassen. Zelfs een zwarte strik, die zelden werd gedragen, viel ten prooi aan de schaar.

Ze bekeek het resultaat van de slachting, dat verspreid lag over de vloer, en legde de schaar terug in de keukenla. Daarna pakte ze een hamer uit de gereedschapskist onder de gootsteen en sloeg de tv in de woonkamer aan diggelen. Ten slotte richtte ze haar aandacht op de vazen, borden, kopjes en schoteltjes, en bewaarde het eetservies dat alleen bij speciale gelegenheden werd gebruikt voor het laatst. Jerry had beweerd dat het een cadeau van zijn moeder was geweest – van John Smith, zou hij bedoelen. Toen ze klaar was deed ze een stap achteruit en bekeek het resultaat. Een olifant in een porseleinkast was er niets bij.

Uitgeput maar bevrijd zakte ze door haar knieën. Eenmaal bijgekomen besloot ze wat haar toegift zou zijn.

Ze nam plaats aan zijn bureau in de voorkamer, pakte een grote envelop uit de bovenste la, stopte het kanten slipje en de ring erin, en likte de envelop dicht. Op het moment dat ze de la wilde sluiten, viel haar oog op zijn dagboek.

Langzaam sloeg ze op naar de meest recente datum. Playboy Club, Park Lane, zag ze staan. Onderstreept. Ze besefte dat hij niet voor middernacht thuis zou zijn. Ze probeerde maar niet aan de bunny’s te denken.

Ze nam een vel papier uit het massief zilveren brievenvakje en schreef een korte boodschap die ze die avond op weg naar huis bij inspecteur Warwick zou bezorgen, opdat het hem volkomen duidelijk werd aan wiens kant ze stond.
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Een paar minuten voor hun afspraak met de rayonmanager kwamen ze allebei aan bij de bank. De jonge vrouw achter de balie controleerde de namen op haar klembord en vinkte ze af.

‘Als u de lift naar de vijfde verdieping neemt, dan wacht de assistent van Mr Simpson, Miss Davis, u daar op en zal u naar het kantoor van de manager vergezellen.’

De twee mannen volgden haar instructies op. In de drukke lift lieten ze zich zwijgend naar de vijfde verdieping brengen, waarna de deuren ten slotte opengleden en ze werden begroet door een jonge vrouw.

‘Goedemorgen,’ zei ze. ‘Ik ben de persoonlijk assistente van Mr Simpson. Hij verheugt zich erop kennis met u te maken.’

Ze ging hun voor door een lange gang, en bereikte ten slotte een deur waarop in vergulde letters te lezen stond: R.C. Simpson, rayonmanager. Ze klopte één keer, wachtte niet op een reactie, opende de deur en deed een stap opzij.

‘Wat fijn u te ontmoeten,’ groette Simpson, die opstond vanachter zijn bureau om de potentiële nieuwe klanten de hand te schudden.

‘Insgelijks,’ antwoordde Booth Watson beleefd. Faulkner zweeg.

‘Neemt u plaats, alstublieft,’ zei de manager. Miss Davis nam plaats achter hem, met haar notitieboekje opengeslagen en haar pen in de aanslag.

‘Hoewel al uw papieren in orde waren,’ deelde Mr Simpson mee toen zijn gasten eenmaal zaten, ‘heb ik uit voorzorg Mrs Rashidi in Lyon gebeld om na te vragen of onze bank inderdaad haar toestemming had om volledig met u samen te werken.’

‘Ik had niet anders verwacht,’ antwoordde Booth Watson en hij toonde zijn meest welwillende glimlach.

‘Niet alleen bevestigde Mrs Rashidi dat u als advocaat haar volledige volmacht geniet, ze benadrukte bovendien dat ik alle vragen dien te beantwoorden die u ten aanzien van de nalatenschap van haar zoon zaliger misschien zult hebben. Heren, ik sta geheel tot uw dienst.’

‘Dank u,’ zei Booth Watson. ‘Misschien dat ik zou kunnen beginnen met inzage te krijgen in alle privérekeningen op naam van Mr Rashidi, en het laatste jaarverslag van Marcel and Neffe.’

Mr Simpson, die het verzoek duidelijk al had verwacht, overhandigde hem twee dikke mappen.

Terwijl Booth Watson zijn vragenlijst verder afwerkte, sloeg Faulkner op naar de laatste bladzij met de bedrijfsresultaten.

‘Heeft de bank nog andere activa in beheer die niet op de huidige rekening van Mrs Rashidi vermeld staan?’

‘Haar belang van eenenvijftig procent in Marcel and Neffe. Ik kan u in alle vertrouwelijkheid meedelen dat de overige vier aandeelhouders bereid zijn om hun aandeel in het bedrijf te verkopen als daar een realistisch bod tegenover staat.’

Faulkner nam voor het eerst het woord, maar keek niet op: ‘Aangezien de koers in elkaar is gedonderd, is mijn vraag wat ze realistisch achten.’

‘Ik schat dat ze hun belang van negenenveertig procent voor twee miljoen willen opgeven.’

‘Bied één miljoen. Maak duidelijk dat het om een definitief bod gaat en dat er dus niet onderhandeld kan worden.’

‘Maar het bedrijf boekte afgelopen jaar een winst van driehonderdduizend pond.’

‘Afgelopen jaar, ja. Eerlijk gezegd zou het me verbazen als ze dit jaar quitte draaien. Dus ik herhaal: dit is een definitief bod.’

‘Ik zal de boodschap doorgeven,’ zei Simpson, maar optimistisch klonk het niet.

‘Zijn er nog andere activa waarvan we moeten weten?’ vroeg Booth Watson, die de good cop bleef spelen.

‘Zeer zeker,’ antwoordde Simpson. ‘Mr Rashidi huurde zeven bewaarkluisjes bij ons, maar ik weet uiteraard niets van de inhoud daarvan. U kunt ze bekijken wanneer het u uitkomt.’

‘Wat mij betreft is dat nu,’ zei Faulkner. Hij stond op en legde de dossiers terug op het bureau van de rayonmanager.

Het overviel Simpson, maar hij herpakte zich snel. ‘Dat zal niet gaan, ben ik bang. Tenzij u in het bezit bent van Mrs Rashidi’s sleuteltje.’

Booth Watson reikte in een binnenzak en trok het sleuteltje tevoorschijn.

‘Miss Davis, wilt u met Mr Booth Watson en zijn collega meelopen naar het souterrain? Dan waarschuw ik het hoofd beveiliging alvast dat ze eraan komen.’

Miss Davis sloeg haar notitieboekje dicht en stond op van haar stoel. ‘Loopt u maar mee.’

Booth Watson schudde Simpson weer de hand en liep achter Faulkner en Miss Davis de kamer uit en terug naar de lift.

‘Mooi weer voor de tijd van het jaar,’ zei Miss Davis om de stilte te doorbreken terwijl de lift langzaam naar het souterrain afdaalde.

‘Zeker,’ antwoordde Booth Watson, die verder geen opmerkingen aangaande het weer of anderszins plaatste, waarna de liftdeuren ten slotte weer opengleden.

Ditmaal werden ze begroet door een lange, keurig geklede man met een grote sleutelbos.

‘Goedemorgen, heren. Volgt u mij, alstublieft,’ zei hij, en hij leidde het drietal vervolgens door een schaars verlichte gang, totdat ze een grote stalen deur bereikten. Het vereiste drie sleutels en een zescijferige code die op een keypad aan de muur moest worden ingetoetst voordat hij de zware deur open kon trekken, waarachter zich een ruimte onthulde waarvan de muren van de vloer tot het plafond door honderden bankkluisjes werden ingenomen. De beveiligingsbeambte sloeg een notitieboekje open, bekeek een paar cijfers, trok daarop zeven bewaarcassettes uit de muur en zette ze op een tafel midden in de ruimte.

‘We laten u beiden nu alleen,’ zei Miss Davis. ‘Als u klaar bent, druk dan op de groene knop aan de muur. De deur zal automatisch opengaan, en dan breng ik u terug naar het kantoor van de rayonmanager.’

‘Dank u,’ zei Booth Watson. Miss Davis en het hoofd beveiliging bliezen discreet de aftocht en sloten de deur achter zich.

Booth Watson nam de tijd en opende de cassettes, waarna ze de inhoud bekeken: op cassette nummer zeven na bevatten ze contanten, diamanten, obligaties en aandeelcertificaten. Vergeleken met de kostbaarheden die hen nu omringden zou Aladdins grot wat Booth Watson betrof weinig meer dan een kringloopwinkeltje zijn geweest. Hij had meer dan een uur nodig om alles te inventariseren.

‘Ik schat dat we hier meer dan twee miljoen in dollars hebben, en nog eens bijna een miljoen aan Britse ponden. Maar hoewel het gebruikte biljetten zijn en ze dus niet traceerbaar zijn, zal de huidige antiwitwaswetgeving het je toch lastig maken om grote bedragen uit te geven.’

‘Dat hoeft geen probleem te zijn,’ zei Faulkner. ‘Binnen de adel zijn er genoeg leden die maar al te graag hun oude familie-erfstuk van de hand willen doen in ruil voor cash. Zolang ik maar voor een overtuigende reproductie kan zorgen die op de vrijgekomen plek kan worden opgehangen, en zij de fiscus niet hoeven lastigvallen. En er is ook geen gebrek aan rijke buitenlanders die maar al te graag een meesterwerk willen aanschaffen, stel dat ze in hun eigen land opeens persona non grata worden en behoefte hebben aan besteedbare activa.’

‘Daarmee is nog niet de vraag beantwoord hoe je de resterende aandelen van Marcel and Neffie gaat opkopen. Gezien het bedrag zal Simpson nooit akkoord gaan met contante betaling. Elke transactie moet legaal en transparant zijn.’

‘En zo gebeurt het ook,’ verzekerde Miles. ‘Rashidi had drie officiële bankrekeningen, waarvan één met iets meer dan een miljoen aan tegoeden. We kunnen de overige negenenveertig procent aandelen van het bedrijf dus kopen met zijn eigen geld.’

‘Hoe denk je dat aan Mrs Rashidi uit te leggen? Ze lijkt me toch wat minder groen dan die bankbiljetten.’

‘Vertel haar maar dat er een luchtje aan zit; geld dat haar zoon verdiende met illegale drugshandel. Ze zal er niets mee te maken willen hebben.’

‘Maar haar aandeel van eenenvijftig procent in Marcel and Neffe dan?’

‘Ik weet zeker dat ze daar graag afstand van wil doen als ze daarmee eigenaar wordt van Rafaëls Madonna di Cesare.’

‘Maar die moet miljoenen waard zijn.’

‘Wel als het het originele werk is.’

‘En als ze het te koop aanbiedt?’

‘Vergeet het maar. Die godvrezende tante zou nog liever sterven dan de Maagd in de verkoop doen.’

‘Tenzij ze op het origineel stuit.’

‘Dat is hoogst onwaarschijnlijk, aangezien het in mijn bezit is en ik niet van plan ben om het op de markt te brengen.’

‘En wat levert jouw masterplan mij op als je bedenkt dat niets van dit alles,’ Booth Watson maakte een breed armgebaar, ‘mogelijk zou zijn geweest zonder mij?’

‘Jij neemt de succesvolle overname van Marcel and Neffe voor je rekening, waarna je de juridisch adviseur van het bedrijf wordt, met een maandtarief dat vet genoeg is om nooit meer een cliënt te hoeven verdedigen.’

‘Plus bonussen,’ opperde Booth Watson, kijkend naar de berg contanten op de tafel voor hen.

‘Vanzelfsprekend,’ zei Faulkner. Hij reikte in een van de cassettes, haalde er een paar in plastic gesealde pakketjes met twintigpondbiljetten uit en gaf ze aan Booth Watson. ‘Voorlopig genoeg om de kleine noodzakelijkheden in het leven te kunnen bekostigen, lijkt me. En mocht je zonder komen te zitten: er zit nog veel meer in het vat.’

De glimlach verdween niet van Booth Watsons gezicht en hij liet meerdere geldbundels in zijn bruinlederen Gladstone-tas vallen, gevolgd door de inhoud van cassette nummer zeven. ‘Ik breng alle persoonlijke items naar Lyon en overhandig ze aan Mrs Rashidi,’ zei hij. ‘Met de foto’s, brieven en de paar familiesouvenirs zal ze zeker blij zijn.’ 

‘Plus de reproductie van de Rafaël, waarvan ik bijna zeker weet dat ze ’m voor het origineel zal aanzien,’ voegde Faulkner eraan toe.

‘Al met al een productieve ochtend,’ stelde Booth Watson vast. Hij pakte zijn zware tas, en Faulkner drukte op de groene knop. De deur zwaaide open en Miss Davis en het hoofd beveiliging wachtten hen al op. ‘Voor nu zijn we klaar,’ zei Booth Watson. ‘Maar u kunt mij om de zoveel tijd terugverwachten.’
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Beth gaf net de tweeling te eten toen ze het tuinhekje hoorde dichtvallen. Ze keek uit het raam en zag een jonge vrouw een envelop in de brievenbus duwen. Waarschijnlijk een parochieblaadje of een uitnodiging voor een borrel bij de lokale afdeling van de Conservatieven, dacht ze. Zowel de parochie als de partij zou ze moeten teleurstellen. Ze bekeek de vrouw wat aandachtiger toen die weer over het tuinpad verdween. Op de een of andere manier kwam ze haar bekend voor, maar het schoot haar niet te binnen wanneer of waar ze deze vrouw eerder had gezien.

Ze droeg de kinderen naar boven en hoorde het hekje voor de tweede keer dichtklappen. William was eindelijk eens wat vroeger thuis, en ze glimlachte. Na de tweeling te hebben ingestopt, liep ze naar beneden en trof hem verdiept in een brief van twee kantjes.

‘Heb je gezien wie ’m bezorgde?’ vroeg hij zonder op te kijken.

‘Ja. En fijn jou ook weer te zien.’

‘Sorry.’ Hij nam haar in zijn armen.

‘Ik zag haar maar eventjes. Ze was jong, zo rond de vijfentwintig denk ik, zwart haar. En volgens mij leek ze zwanger.’

William knikte en las het briefje nogmaals.

Vanavond 7:30 u in de Playboy Club. Negeer de bunny’s, maar let op de stropers.

‘Ik heb je lievelingseten gemaakt, holbewoner,’ zei ze. ‘Dus ik hoop maar dat je honger hebt.’

Hij gaf haar het briefje. Ze las het en merkte op: ‘Hm, een plek waar je met een hoop andere holbewoners onder elkaar kunt zijn. Maar ik durf te wedden dat ze in de Playboy Club geen shepherd’s pie serveren.’
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Iets na zevenen kwam William aan bij de Playboy Club in Park Lane. Hij vertrouwde erop dat hij meer dan genoeg tijd zou hebben om vertrouwd te raken met het etablissement, aangezien hij wist dat Summers’ dienst er niet voor acht uur op zat.

Na zich te hebben aangemeld nam hij de trap naar de eerste verdieping en betrad hij het casino. Langzaam liep hij door de speelzaal en observeerde hij de verschillende manieren om geld te verliezen. Een stuk of tien blackjacktafels en meerdere roulettetafels, bemand door croupiers die de wielen ronddraaiden terwijl hun klanten de voortgang van een wit balletje volgden in de vurige hoop dat het hun gekozen nummer zou kiezen. In drieënnegentig procent van de gevallen gebeurde dat niet. Achter in de zaal zag William een deur waarop PRIVÉ stond. Hij nam aan dat daar alleen de grote gokkers werden uitgenodigd. Een uitnodiging die hij nooit zou krijgen.

Na een tweede rondgang door de speelzaal koos hij een plekje aan het einde van de bar en wachtte hij op Summers’ entree.

‘Wat kan ik voor u inschenken, sir?’ vroeg een attente barman.

‘Sinaasappelsap, alstublieft,’ zei William, en hij haalde zijn portemonnee tevoorschijn.

‘Van het huis, sir,’ zei de barman tegen de klant die hier voor het eerst kwam.

Een uur verstreek, en nog altijd geen teken van Summers. Na nog een uur begon William zich af te vragen of agent Bailey hem erin had geluisd in de hoop haar vriendje te helpen en haar collega te doen wensen dat hij thuis was gebleven.

Toen de deur openzwaaide en Bruce Lamont binnen kuierde, viel William bijna van zijn barkruk. Hij liep vlug naar de dichtstbijzijnde trap zonder te weten waar deze naartoe leidde. Bij de bovenste tree aangekomen werd hij begroet door de hoofdkelner.

‘Eet u vanavond met ons mee, sir?’ informeerde een man die eraan gewend was dat klanten alleen dineerden.

‘Nee, dank u,’ zei William. ‘Ik heb al gegeten.’ Hij wierp een blik over het balkon en zag Lamont op slechts een paar plekken van waar hij zo-even nog had gezeten aan de bar staan. ‘Maar ik zou wel een kop koffie lusten,’ zei hij, en hij zag een tafeltje aan de andere kant van het balkon.

‘Natuurlijk, sir. Als u ergens plaatsneemt, zal er snel een serveerster langskomen.’

Williams nieuwe uitkijkpunt gaf hem een panoramisch beeld van de casinovloer terwijl hij half verscholen bleef achter een pilaar van nepmarmer. Lamont nipte van een glas champagne en kletste met de barman toen Summers opeens het casino binnenwandelde en zich bij hem voegde aan de bar.

‘Wat wilt u drinken, sir?’ vroeg een jonge vrouw gekleed in een outfit die weinig aan de verbeelding overliet.

‘Alleen koffie,’ zei William, die zijn best deed om niet te staren naar haar handelsmerk: grote konijnenoren en een pluizige staart. ‘Zwart.’

Hij richtte zijn aandacht weer naar de bar, waar Lamont en Summers druk in gesprek waren. William begon zich af te vragen of ze de club alleen maar als hun ontmoetingsplek hadden gekozen omdat ze dan bijna zeker niemand tegen het lijf zouden lopen die hen zou herkennen, maar toen hielden ze op met praten. Summers stond op en liep naar de dichtstbijzijnde roulettetafel.

Hij gaf de croupier een cellofaan pakje met vijfhonderd pond in briefjes van vijf pond die William voor het laatst had gezien in de werkkamer van de Hawk. De croupier spreidde het geld uit op het groene vilt, telde het en liet het in een plastic bak vallen, zodat iedereen het kon zien. Vervolgens schoof hij een stapeltje fiches over de tafel naar zijn nieuwe klant.

William had weinig verstand van roulette, maar wist wel dat het een van de gemakkelijkste manieren was om geld te verliezen. Meisjes en op paarden wedden volgden direct op de tweede plaats, had zijn vader hem al op jonge leeftijd gewaarschuwd. Als dat niet het geval was, legde hij uit, zouden het de casino’s en de bookmakers zijn, niet de gokkers, die blut achterbleven.

Een paar minuten later nam Lamont zonder te groeten tegenover hem plaats aan de tafel. Hij overhandigde vijfhonderd pond en ontving ook een stapel fiches. William nam een slokje koffie en probeerde uit te vogelen waar ze mee bezig waren.

‘Faites vos jeux,’ zei de croupier terwijl hij het wiel ronddraaide.

Lamont zette vijf fiches op zwart terwijl Summers hetzelfde aantal op rood plaatste, waarmee de een zeker zou winnen en de ander net zo zeker zou verliezen.

‘Rien ne va plus,’ zei de croupier. De bal bleef langs de buitenrand rondgaan totdat hij zakte naar de getallen waar hij nog een tijdje stuiterde om ten slotte in rood 27 te belanden.

De croupier harkte alle verliezende inzetten naar zich toe, inclusief die van Lamont, en schoof vijf fiches in Summers’ richting.

‘Faites vos jeux,’ verkondigde hij weer.

Een aantal gokkers bleef zonder reden of logica bij hun lievelingsgetal terwijl anderen zogenaamd onfeilbare systemen nastreefden, daarbij het feit negerend dat er wel duizend boeken over het onderwerp waren geschreven waarvan de meeste niet meer verkrijgbaar waren.

Lamont plaatste nog eens vijf fiches op zwart en Summers hield het bij rood. Rood 11. Summers won opnieuw terwijl Lamont verloor. Na twee rondjes hadden ze samen niets verloren en niets gewonnen, maar gewoon quitte gespeeld. William had al vlug in de gaten wat ze precies in hun schild voerden.

Ze waren eenvoudigweg en stelselmatig bezig om zich te ontdoen van de genummerde briefjes van de Hawk in ruil voor fiches die ze uiteindelijk zouden verzilveren voor een casinocheque. Hun winsten konden daarna op elke willekeurige bank worden gestort, het resultaat van geluk aan de tafels, mocht iemand ernaar vragen. Tweemaal kwam het balletje bij nul uit en verloren ze allebei hun inzet van vijf pond. Een dipje in hun algemene plan, want ze hoefden niet te betalen voor hun gratis champagne en sandwiches gerookte zalm.

Na een uur verzamelden Summers en Lamont hun fiches en verkasten ze naar een andere tafel, waar ze andermaal een cellofaan pakje met vijfhonderd pond overhandigden en hun gezamenlijke onderneming voortzetten. William wist dat hij er niets tegen kon beginnen. Hij kon zich de reactie van de Hawk voorstellen als hij de plaatselijke recherche belde en die verzocht om de tent binnen te vallen.

Er verstreek nog een uur voordat ze met van fiches uitpuilende zakken doorliepen naar de volgende tafel. Deze strategie werd gevolgd tot ze het laatste pakje cash kwijt waren en de tafels verlieten om zich aan te sluiten in een kleine rij bij de kassa. In ruil voor hun fiches schreef een kassier twee cheques uit voor elk drieduizendnegenhonderd pond.

Summers en Lamont verlieten de club met tweehonderd pond minder dan waar ze mee gekomen waren, maar met één essentieel verschil. Ze hadden zich ontdaan van de originele bankbiljetten.

William moest toegeven dat ze een manier hadden gevonden om onder de neuzen van de casinobazen en de politie geld wit te wassen. Hij kon zich alleen maar afvragen hoelang het nog zou duren voordat er een wet zou worden aangenomen om te voorkomen dat anderen hetzelfde spelletje speelden.

William wist dat de commissaris ondanks het late uur thuis bij de telefoon zou zitten, wachtend op een belletje. Hij nam op voordat de tweede rinkel zijn vrouw kon storen.

‘Leg uit,’ zei de Hawk, wetend dat maar één persoon hem zo laat zou bellen.

William bracht verslag uit van zijn avond in de Playboy Club en toen hij bij de laatste zwiep van het wiel kwam, was het enige wat de Hawk te zeggen had: ‘Slim.’

‘Maar ze maakten één fout, sir,’ zei William, ‘waardoor ze nog steeds tegen de lamp kunnen lopen.’

‘Leg uit,’ herhaalde hij.

‘Voor zover ik weet hebben ze niet ál het geld witgewassen. Volgens mij hebben ze zich ontdaan van rond de achtduizend pond in contanten, dus ergens bevindt zich nog steeds tweeduizend pond.’

‘Vergeet niet dat inspecteur Castle zijn deel zal hebben ontvangen.’

‘Ben ik niet vergeten, sir. Ik wilde eigenlijk voorstellen om voor alle drie de panden een huiszoekingsbevel te regelen, en mochten we op een van onze genummerde briefjes stuiten, dan hebben we ze bij de kladden.’

‘Castle en Lamont zullen veel te gewiekst zijn om zo’n fout te maken,’ zei de Hawk. ‘Maar met een overmoedige hoofdagent zouden we weleens mazzel kunnen hebben.’

‘Tegelijkertijd,’ zei William, ‘denk ik dat we de woning van Jimmy Turner zouden moeten binnenvallen. Ik vermoed dat de Turners lui zijn geworden, en denken dat ze niets te vrezen hebben omdat ze een plaatselijke diender op hun loonlijst hebben. Misschien vinden we wel veel meer dan alleen de drugs die Summers van de Paynes pakte en aan de Turners bezorgde.’

‘Goed gedacht, William. Zorg dat iedereen behalve agent Bailey morgenochtend om zeven uur in mijn kamer is. Als we een grootscheepse operatie op touw zetten, zullen we snel in actie moeten komen.’

‘Summers is komend weekend naar Málaga, sir, dus als hij het land uit is, kan dat het ideale moment zijn om toe te slaan.’

‘Mee eens, maar pas als hij in het toestel zit en op de terugweg is.’
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Ruim voor zeven uur de volgende ochtend zaten alle teamleden om de tafel bij de commissaris, met uitzondering van agent Bailey.

Tijdens het ontbijt had William Beth verteld dat hij er nog steeds niet uit was of Nicky met Summers onder één hoedje speelde of alleen met hem de lakens deelde.

‘Komt wat mij betreft op hetzelfde neer,’ opperde Beth, voor wie de dingen zwart óf wit waren.

Toen de Hawk hem vroeg om het team bij te praten, gaf hij die mening van zijn vrouw niet door. Zijn beschrijving van hoe hij de avond ervoor in de Playboy Club was beland, kreeg iedereen op het puntje van hun stoel.

‘Goed gedaan, William,’ zei de Hawk. ‘Al met al denk ik dat je er verstandig aan hebt gedaan om niet de plaatselijke recherche te bellen. Nu hebben we echter een reële kans om zonder hun hulp een geslaagde operatie op te zetten. Laat mij even een geraamte bouwen, waarna jullie er wat vlees aan hangen.’

Terwijl hij zijn eerste gedachteflitsen met het team deelde, werd het William duidelijk dat de Hawk na zijn telefoontje niet naar bed kon zijn gegaan. Toen hij uitgepraat was, was het enige wat hij nog zei: ‘Ideeën?’

Rebecca nam als eerste het woord.

‘Misschien betaalt Lamont andermaal zijn schulden af,’ zei ze, ‘maar de dagen dat hij niet bij de bookies langsgaat zijn zeldzaam, want anders kun je zijn vrouw niet verdacht zien rondhangen bij Harrods.’

‘En Summers?’ vroeg de Hawk aan Jackie.

‘Die heeft z’n oude Jag ingeruild voor het nieuwste model, op afbetaling, dus niemand kan vragen waar het geld vandaan komt. Op zaterdag vliegt hij met ene miss Karen Turner, ook het nieuwste model, naar Málaga, hoewel ik het gevoel heb dat zij niet op afbetaling zal zijn.’

De Hawk fronste. ‘En inspecteur Castle?’

‘Die houdt zich even gedeisd. Geen duidelijke uitspattingen die niet uitgelegd kunnen worden.’

‘We kunnen altijd de Playboy Club bezoeken en alle bankbiljetten controleren?’ opperde Paul.

‘Dat heeft geen zin. We zouden nooit kunnen bewijzen wie ze heeft overgedragen en het zou Summers en Lamont alleen maar waarschuwen dat we ze op het spoor waren. We moeten accepteren dat we die mogelijkheid kwijt zijn. Laten we hopen dat zolang Summers weg is, we in een van hun huizen een aantal bankbiljetten vinden. En agent Bailey?’ zei de Hawk, zijn aandacht weer op Rebecca richtend. ‘Ik dacht dat het de bedoeling was dat zij met Summers naar Málaga ging?’

‘Kennelijk niet, sir. Gisteravond kwam ze in een rotbui thuis, en misschien belangrijker: ze droeg haar verlovingsring niet meer.’

‘Aan wiens kant staat ze nu, denk jij?’ vroeg Jackie.

‘Zeker niet aan die van Summers,’ zei William, ‘anders zou ze niet dat briefje bij mij thuis hebben afgeleverd.’

‘We zullen er snel achter komen,’ zei de commissaris, ‘want ze moet voor mij nog één opdracht uitvoeren. Dus laten we hopen dat er geen erger furie is dan een versmade vrouw.’

‘Weet u waar dat gezegde vandaan komt?’ vroeg William achteroverleunend.

‘De rouwende bruid,’ zei de Hawk direct.

‘In 1697 geschreven door William Congreve,’ voegde Paul eraan toe.

‘Een toneelschrijver uit de Restauratie, studeerde aan Trinity College in Dublin,’ zei Rebecca.

‘Geboren in 1670 en gestorven in 1729,’ zei Jackie, een geeuw onderdrukkend.

William wierp zijn armen in de lucht en accepteerde dat hij erin geluisd was.

‘Niettemin,’ zei Rebecca, ‘versmaad of niet, volgens mij is ze nog steeds verliefd op Summers.’ Na het team alles te hebben verteld wat Nicky haar die ochtend tijdens het ontbijt had verteld, haalde ze een leren doosje tevoorschijn dat ze midden op tafel zette. ‘Voordat ze vanmorgen terug naar Romford ging, liet ze dit achter op het kastje in de gang.’

‘Ik neem aan dat het leeg is,’ zei Paul, en hij klapte het deksel open.

‘Ja, maar zoals ik al zei droeg Nicky de ring niet meer, dus ze wilde kennelijk dat ik het doosje vond.’

Aandachtig bekeek William de gouden belettering aan de binnenkant: House of Garrard, founded 1735. 24 Albemarle Street, Londen W1.

‘Het is vaak iets kleins en onverwachts wat ze uiteindelijk verraadt,’ zei de commissaris. ‘Goed gedaan, Rebecca. Ik acht het echter niet gepast dat jij deze specifieke aanwijzing opvolgt. Laat dat aan inspecteur Warwick over. Goed, allemaal weer aan het werk. We hebben nog maar een paar dagen voordat Summers terugkeert uit Málaga, dus onthoud allemaal: geen slaap –’

‘Voor de bozen,’ zeiden ze allemaal in koor.
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Veertig minuten later stond William voor de ingang van Garrard’s in Albemarle Street naar een bordje GESLOTEN te staren. Hij controleerde de in keurige zwarte letters gedrukte openingsuren op de glazen deur: ma-zat 10-17. Hij moest het wel eens zijn met F. Scott Fitzgerald: de rijken zijn anders.

Om wat tijd te doden voordat de juwelier openging, besloot hij een ommetje te maken. Bij het passeren van de Royal Institution zag hij een affiche in het raam: Bezoek Michael Faraday’s laboratorium. Om negen uur ging het open.

Hij ging naar binnen en voegde zich bij een groepje bezoekers dat de trappen afdaalde naar het laboratorium van de grote negentiende-eeuwse wetenschapper. William verwonderde zich over het genie van de man die de eerste was die elektrische stroom in mechanische beweging omzette en vice versa. Hij vond het grappig om te lezen wat Sir Robert Peel destijds had gezegd: ‘Maar vertel eens, Faraday, wat is het nut dan?’ Waarop Faraday had geantwoord: ‘Wat is het nut van een pasgeboren baby, minister-president?’

Pas toen de klok tien uur sloeg, stapte William met tegenzin terug de twintigste eeuw in. Hij nam de trap naar boven en liep terug naar Garrard’s. Door zijn hoofd speelden de vragen die hij die ochtend in de metro naar Green Park had voorbereid. Hij herinnerde zich dat Beth hem ooit had verteld dat ze met plezier iemand zou wurgen die zelfs maar overwóóg om haar verlovingsring te stelen.

Een geüniformeerde bewaker opende de deur voor hem alsof hij een klant was die op het punt stond duizenden ponden aan een hebbedingetje uit te geven. Hij liep naar een van de balies en liet een jonge vrouw zijn ID-kaart zien.

‘Zou ik de manager kunnen spreken?’

De vrouw pakte een telefoon, drukte op een knop en gaf de boodschap door. Na een korte onderbreking legde ze de telefoon neer en zei ze: ‘Volgt u mij alstublieft, inspecteur.’

Ze ging hem voor op een elegante wenteltrap naar de eerste verdieping, waar de manager op hem wachtte.

‘Goedemorgen, inspecteur. Mijn naam is Paul Gumbley.’

Ze schudden elkaar de hand en Gumbley opende een deur die leidde naar een innerlijk heiligdom waar koningen, maharadja’s, presidenten en de incidentele dictator werden uitgenodigd om schatten te bekijken die gewone stervelingen nooit zouden zien.

‘Hoe kan ik u van dienst zijn, inspecteur?’

‘Ik doe onderzoek naar de diefstal van een verlovingsring die hier werd aangekocht,’ zei William, en hij overhandigde het leren doosje met de insignes van Garrard’s.

‘Ik ben bang dat ik u hiermee niet veel kan vertellen,’ zei de manager. ‘Ik neem aan dat u geen bonnetje hebt?’ William schudde zijn hoofd. ‘Hebt u enig idee hoelang geleden het zou zijn aangekocht?’

‘Dat weet ik niet zeker.’

‘Vreemd genoeg bezocht een van uw collega’s mij een tijdje geleden en hij vroeg me naar de diefstal van een sieraad.’ Hij trok een la van zijn bureau open, pakte er een agenda uit en begon terug te bladeren.

Zeg me dat zijn naam Summers was, bad William.

‘O ja, hier heb ik ’t,’ zei Gumbley even later. ‘Ene inspecteur Prescott van West End Central. Hij kwam hier vragen naar een sieraad dat uit een huis in Mayfair was ontvreemd. Hoewel ik de naam van de betreffende persoon niet kan onthullen, kan ik wel bevestigen dat zich onder de gestolen artikelen een verlovingsring bevond.’

‘Dank u wel,’ zei William. ‘Even uit belangstelling: hoeveel kostte de ring?’

‘Iets meer dan drieduizend pond,’ antwoordde Gumbley terloops.

‘Dan zult u mijn vrouw nooit leren kennen,’ zei William met een glimlach.

Gumbley vergezelde hem de trap af. ‘Ik hoop dat u de dief van de ring zult vinden,’ zei hij toen hij de winkeldeur openhield.

‘Hij is niet degene die ik zoek,’ zei William, waarmee hij de manager met een verwarde blik achterliet.

Eenmaal terug op Albemarle Street begaf hij zich direct naar politiebureau West End Central in Savile Row. Onderweg liep hij langs meerdere kunstgaleries waar hij graag binnengewipt zou zijn om een uurtje of twee rond te kijken, maar niet vandaag.

Hij liep het bureau binnen en liet zijn ID zien aan de hoofdagent van dienst, die hem controleerde, nog eens naar hem keek en vroeg: ‘Hoe kan ik u helpen, inspecteur?’

William vroeg zich af hoe oud hij zou moeten zijn voordat andere agenten niet verrast oogden door zijn rang. ‘Heeft inspecteur Prescott vandaag dienst?’

‘Ik zag hem eerder deze morgen omhoog lopen naar zijn werkkamer. Ik bel hem even.’ Hij pakte de telefoon en zei: ‘Ik heb hier een inspecteur Warwick aan de balie, sir. Hij is benieuwd of u hem kunt ontvangen.’

‘Stuur hem naar boven!’ blafte een stem.

‘Bovenaan de trap, eerste deur rechts, sir,’ zei de hoofdagent.

William bedankte hem, klom de trap op en klopte op de eerste deur, wachtend tot hij het commando ‘Binnen!’ opving, en ging naar binnen.

William werd begroet door een collega die duidelijk het einde van zijn loopbaan naderde. Een gerimpeld en doorgroefd gezicht dat een leven vol misdaad had meegemaakt. Hij gaf William een hartelijke handdruk en vroeg: ‘Hoe kan ik helpen?’

‘Ik doe onderzoek naar een inbraak die in uw district heeft plaatsgevonden. De diefstal van een verlovingsring, samen met wat andere kostbare sieraden. De manager van Garrard’s vertelde me dat u hem erover bezocht.’

‘Mr en Mrs van Haeften,’ zei Prescott. Hij stond op van zijn bureau, liep naar een archiefkast, bladerde door verschillende dossiermappen en haalde er ten slotte eentje uit.

‘Mr van Haeften meldde de diefstal vorig jaar,’ zei hij teruglopend naar zijn bureau. ‘Ze waren nog maar een paar maanden getrouwd, en Mrs van Haeften liet er bij mij geen twijfel over bestaan dat ze haar verlovingsring terug wilde en dat ik elke zaak waar ik aan werkte moest laten vallen totdat ik hem gevonden had.’

William begon door het dossier te bladeren en stopte zo nu en dan om een aantekening te maken en een slokje te nemen uit een mok vieze koffie. ‘Dank u, inspecteur,’ zei hij ten slotte, en hij gaf het dossier terug.

‘Weet u wie er achter de inbraak zat?’ vroeg Prescott.

‘Nee. Maar ik ben vrij zeker van de dievenvanger die de ring van de dief stal.’

Inspecteur Prescott wist wanneer hij niet moest aandringen op meer informatie. ‘Doe de Hawk alstublieft de groeten van me,’ zei hij.

‘Kent u mijn baas?’

‘We zaten samen op de academie in Hendon. Daar heeft-ie zijn bijnaam aan te danken. Bent u toevallig de koorknaap?’
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‘Goed werk, inspecteur,’ zei de Hawk na het lezen van Williams rapport.

‘Hoe gaan we nu verder, sir?’

‘Je weet vast nog wel dat ik vanmorgen zei dat ik nog één ding gedaan wilde hebben door agent Bailey.’

‘Ik denk dat ik al wel weet wat dat zou kunnen zijn, sir.’

‘Leg uit.’

‘U wilt dat ze alle rapporten van Summers controleert om erachter te komen of hij kort na de diefstal uit de woning van de Van Haeftens een inbreker arresteerde, omdat dat zou uitleggen hoe hij aan een ring kwam die hij zich duidelijk niet veroorloofd kon hebben. Afhankelijk van haar antwoord zullen wij weten aan wiens kant zij staat.’

‘En als ze nou eens aan de andere kant staat?’

‘Dan arresteer ik haar op de dag dat Summers van zijn vakantie terugkomt.’

‘En voor het geval dat u dacht dat dit een makkelijk weekje ging worden, inspecteur, wilt u misschien weten dat rechter Ramsden is begonnen aan zijn resumé in de zaak van Tony Roberts.’

‘Mijn vader vertelt me dat het maar één kant op kan gaan. Sterker nog, hij was verrast toen Roberts niet schuldig pleitte nadat ik het hof had verteld dat ik hem op het perron zag praten met de twee mannen die Rashidi op het spoor gooiden.’

‘Dat kon weleens niet genoeg zijn om de jury te overtuigen. Ze kunnen tot de conclusie komen dat hij niets meer was dan een onschuldige omstander die net zo geschokt was als iedereen op het perron toen dat gebeurde.’

‘Waarom begon hij dan te rennen op het moment dat hij me zag?’

‘Goeie vraag.’

‘En hoe zit het met de twaalf ooggetuigen die ook zijn gehoord?’

‘Helaas zitten er ook twaalf mensen in de jury die misschien wel zijn overgehaald door Booth Watsons zilveren tong.’

‘Als we deze zaak verliezen,’ zei William, ‘zou ik het jurysysteem afschaffen.’

‘Nee, hoor,’ zei de Hawk. ‘Dat leidt tot tirannie.’
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‘Kun jij je herinneren wanneer ik jarig ben, holbewoner?’

‘Vandaag,’ antwoordde William, en hij nam Beth in zijn armen. ‘Ik zou je vanmorgen een fijne verjaardag hebben gewenst als je niet diep lag te slapen toen ik wegging.’

‘Dus waar is mijn cadeautje?’ vroeg ze op hoge toon terwijl ze haar beide handen uitstak.

‘Dat ligt op ons tafeltje in jouw lievelingsrestaurant op je te wachten.’

‘Het Ritz?’

‘Nog niet. Ik zal het eerst tot commissaris moeten schoppen voordat we een avondje naar het Ritz kunnen. Tot die tijd moet je het doen met Elena’s.’

‘Waar we onze eerste date hadden. Hoe romantisch.’

‘En daarvoor gaan we naar het Palace-theater,’ zei William.

‘Om wat te zien?’

‘Les Misérables,’ zei William, en op dat moment werd er op de deur geklopt.

‘Wie kan dat nou zijn?’

‘De oppas. Suzy is vanavond vrij. Ga jij je maar omkleden, dan stel ik haar voor aan de tweeling.’

Toen Beth een halfuurtje later weer naar beneden kwam, kon William niet ophouden met verlangend naar haar te staren.

‘Vergeet het maar, holbewoner. Na het eten, als je braaf bent.’

William grijnsde en nam haar bij de hand. ‘My lady, de kinderen liggen ingestopt in hun bedje en uw koets staat gereed.’

‘Ik denk niet dat je een tweedehands Austin Allegro als een koets kunt beschrijven? Eerder als een pompoen, zou ik denken.’

Vanaf het moment dat het doek opging, genoten ze allebei van de voorstelling, maar toch belde Beth in de pauze even naar huis om te controleren of de kinderen wel sliepen. Na het verlaten van het theater zong ze het hele eind naar het restaurant ‘I Dreamed a Dream’.

Gino leidde hen naar hun tafeltje in de hoek, net als hij die eerste avond vijf jaar eerder had gedaan. Een groen lederen doosje stond op haar te wachten. Gino ontkurkte de champagne terwijl ze het opende en een halsketting van gecultiveerde parels onthulde. Ze hapte naar lucht.

‘Heb je deze gestolen toen je langsging bij Garrard’s, holbewoner?’

‘Nee, mijn grootmoeder heeft hem mij nagelaten om te geven aan de vrouw met wie ik trouw.’

‘Waarom heb je zo lang gewacht?’

‘Ik moest er zeker van zijn dat je zo lang mee zou gaan,’ plaagde hij, en hij boog zich over het tafeltje en deed de ketting om haar hals.

Beth klapte haar spiegeltje open en keek naar haar cadeau. ‘Wauw,’ zei ze. ‘Je oma had een goeie smaak.’

‘Net als mijn opa, die hem uit Tokio mee terugbracht om hun dertigjarig huwelijk te vieren.’

‘Denk je dat we dat gaan halen, dertig jaar getrouwd?’ vroeg Beth, en ze pakte zijn hand.

‘Als dat niet lukt,’ zei William grijnzend, ‘wil ik m’n ketting terug.’

‘Dacht het niet,’ zei Beth terwijl Gino met een notitieboekje en een balpen in de aanslag weer aan hun tafeltje verscheen. ‘Wat gaat ’t worden?’ vroeg hij.

‘We zouden graag hetzelfde eten als op onze eerste date,’ zei William.

‘Natuurlijk, maar ik zal de fles Frascati vervangen door een vintage champagne,’ zei Gino terwijl hij hun nog eens inschonk.

‘Ik heb nog een verrassing voor je,’ zei William toen Gino weer weg was gelopen. ‘Het zou nu niet lang meer moeten duren voordat ik naar de eenheid terugkeer en officieel weer aan het werk ga bij de Yard.’

‘Wat is er veranderd?’

‘Agent Bailey. Volgens mij speelt ze weer voor de thuisploeg, wat het leven van ons allemaal makkelijker zal maken.’

‘Zal ze zich aan een onderzoek moeten laten onderwerpen?’

‘Met een beetje geluk is dat niet nodig,’ zei William terwijl een ober hem een kom stracciatella voorzette.

‘Bestelde ik echt soep op onze eerste date?’

‘Gevolgd door spaghetti bolognese. En ik had de gerookte zalm en de kalfspiccata met limoensaus en spinazie à la crème.’

‘Hoe heb ik ooit een tweede date gekregen?’

‘Ik zag potentie,’ zei Beth. ‘Ook al neem je er alle tijd voor die waar te maken.’

‘Ben jij al directeur van het Fitzmolean?’ reageerde William.

‘Nee, maar het gerucht gaat dat Tim in het nieuwe jaar zal worden voorgedragen voor het ridderschap, dus hij kan weleens snel grootsere dingen gaan verrichten.’

‘Net als jij dus?’ vroeg William.

Een ober was bezig hun eerste gang op te ruimen toen Beth opeens Williams hand beetgreep. ‘Niet meteen kijken, maar Christina komt net binnenlopen.’

‘Is ze met de kapitein?’ fluisterde William terwijl hun hoofdgerecht werd uitgeserveerd.

‘Nee, een nogal sexy jongere man die ik nog nooit gezien heb.’

‘Ik zou niet hebben gedacht dat Elena’s haar stijl was,’ zei William, en hij draaide een vork vol spaghetti.

‘Tenzij ze niet gezien wil worden door haar vriendinnen.’

‘Zei je niet dat het al behoorlijk serieus aan het worden was met kapitein Neville?’

‘Daar leek het wel op, de laatste keer dat ik haar zag, wat nog maar een paar dagen geleden is. Ze vertelde me dat ze op vakantie gingen naar New York – aan boord van de Alden, maar liefst. Eerlijk gezegd verrast het me dat ze haar oude gewoonten weer heeft opgepakt.’

‘Mij niet,’ zei William.

‘Vind je dat we er even naartoe moeten lopen om gedag te zeggen?’

‘Dat zou ze je niet in dank afnemen,’ zei William, ‘dus je kunt je beter gedeisd houden.’

‘Ik heb wel medelijden met Ralph. Ik mocht hem wel. Maar goed, jij hebt hem altijd al een golddigger gevonden.’

‘Zo eenvoudig ligt het niet,’ zei William. ‘Er is iets aan kapitein Ralph Neville wat niet geloofwaardig is,’ voegde hij eraan toe terwijl hun borden werden afgeruimd.

Even later verscheen Gino met een verjaardagstaart. Hij ademde diep in en stond op het punt om een rauwe versie van ‘Happy Birthday’ te vertolken toen William hem stevig toefluisterde: ‘Niet vanavond, Gino.’

‘Waarom niet, signore? Ik sta bekend als de Pavarotti van Potters Bar.’

‘Ongetwijfeld, maar wij doen ons best niet de aandacht te trekken van een zekere dame die aan de andere kant van het restaurant zit.’

‘Aha, Signora Christina,’ fluisterde Gino, het spel meespelend.

‘Is zij een vaste gast?’ vroeg William.

‘Zeker. Maar de heren niet.’

Beth lachte. ‘Is er een manier waarop we hier weg kunnen komen zonder dat zij ons ziet?’

‘Geen probleem,’ zei Gino. ‘Ik neem jullie mee door de keuken naar de dienstingang.’

‘Niet voordat ik heb betaald,’ zei William, en hij reikte naar zijn portemonnee.

‘Deze is van het huis,’ zei Gino, en hij begon de taart in een servet te wikkelen. ‘Trouwens, ik vind de halsketting heel mooi.’
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‘Harrison. Craig Harrison,’ zei Nicky toen ze zich de volgende morgen voor het ontbijt bij Rebecca voegde. ‘Een kruimeldief met een strafblad zo lang als je arm.’

‘Arresteerde Summers hem niet eerder dit jaar voor inbraak?’

‘Ja, op 23 mei, voor een ander vergrijp,’ bevestigde Nicky terwijl ze plaatsnam aan de keukentafel, hoewel het Rebecca opviel dat ze haar ontbijt niet aanraakte.

‘Werd hij veroordeeld?’

‘De volgende dag, en toen hij voor de politierechter verscheen, pleitte hij schuldig en verzocht hij om overweging van acht andere vergrijpen, maar ik vermoed dat de Hawk in slechts één daarvan geïnteresseerd zal zijn.’

‘Ga jij hem briefen?’

‘Ik heb mijn rapport al op zijn bureau achtergelaten.’

‘Dat is goed nieuws,’ zei Rebecca, en ze nam haar hand in de hare.

‘Ik heb ook besloten niet meer naar het korps terug te keren zodra de baby er is.’

‘Dat zou ik verder maar tegen niemand vertellen,’ zei Rebecca. ‘Over een paar maanden denk je er misschien anders over.’

‘Dat lijkt me onwaarschijnlijk,’ zei Nicky, ‘aangezien de vader van het kind een lange gevangenisstraf zal uitzitten en ik degene zal zijn die hem aangaf.’

‘Is Summers de vader?’

‘Ach, kom op. Je hoeft niet te doen alsof je dat niet wist.’

Rebecca ging naast haar vriendin zitten en sloeg lief een arm om haar schouder.

‘Weet de rest van het team het al?’ vroeg Nicky.

‘Ja. Al een tijdje, en ik ben bang dat het mijn schuld is.’

Terwijl de tranen over haar gezicht stroomden, keek Nicky haar flatgenoot aan.

‘Zodra ik de ring zag, wist ik dat Summers zich met het salaris van een diender geen diamant van die grootte kon veroorloven.’

‘Hij kon door iemand anders aan mij zijn gegeven.’

‘Zoals een makelaar uit Croydon, bijvoorbeeld? Dat dacht ik niet.’

‘Maar ik gaf hem terug,’ zei Nicky ter verdediging, ‘en liet het doosje van Garrard’s achter waar je het niet kon missen.’

‘Diezelfde morgen gaf ik het aan inspecteur Warwick.’

‘Daar ging ik al van uit.’

‘En het is dankzij jou,’ zei Rebecca, ‘dat we nu weten dat Summers Harrison aanhield nadat hij de ring had gestolen, dus –’

‘Word ik nu gearresteerd?’

‘Laten we hopen dat het niet zover komt,’ zei Rebecca zacht. ‘Ik weet dat de commissaris niet denkt dat jij bij Summers’ criminele activiteiten betrokken was, en hij weet dat jij inspecteur Warwick waarschuwde over zijn bezoek aan de Playboy Club, wat in je voordeel moet spreken.’

‘Maar niet in dat van Jerry.’

‘Hij verdient jouw medeleven niet.’

‘Je bent een heel goeie vriendin geweest,’ zei Nicky, en ze pakte haar hand.

‘Niet zo’n goeie als ik zou hebben gewild.’
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‘Acht u Anthony Roberts, de gevangene in de gedaagdenbank, schuldig of niet schuldig aan moord?’

De voorzitter van de jury verrees langzaam van haar plek. Ze sloeg haar ogen op naar de rechter en zei: ‘Schuldig, edelachtbare.’ William sprong op en vloog de rechtszaal uit, daarbij vergetend te buigen terwijl hij door de deuren rende, op weg naar de dichtstbijzijnde telefoon. ‘Schuldig,’ zei hij toen hij aan de andere kant van de lijn de stem van de Hawk hoorde.

‘Dus je gaat het jurysysteem toch maar niet afschaffen?’

‘Nee, sir. Maar als Summers wordt vrijgesproken, bedenk ik me misschien nog.’

‘Als Summers wordt vrijgesproken, zit jij misschien zonder werk,’ reageerde de Hawk.
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‘We hebben een probleem.’

‘Je hoeft me niet te sparen,’ zei Miles.

‘Niet over de telefoon.’

‘Is het zo erg?’

‘Ik vrees van wel,’ zei Booth Watson. ‘Waar ben je vanochtend?’

‘Om tien uur heb ik een bestuursvergadering in de City.’

‘Annuleer die. Kom zo snel mogelijk naar mijn raadskamer.’

‘Maar ik zit de vergadering voor –’

‘Tegen de avond ben je misschien geen voorzitter meer.’

‘Is het zó erg?’
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Danny negeerde de dubbele gele lijnen, verboden gebieden en kort-parkerenborden terwijl hij de commissaris naar de luchthaven Gatwick reed en zich begaf naar een poort waar het grote publiek niet van wist.

Een bewaker controleerde Hawksby’s ID-kaart en wees naar het andere einde van de startbaan, waar hij werd opgewacht door hoofdinspecteur Bob Fenton, het hoofd beveiliging van de luchthaven en drie geüniformeerde agenten.

‘Goedemorgen, Bob,’ zei de Hawk toen hij uit de auto stapte en de twee mannen elkaar de hand schudden. ‘Kun je me bijpraten?’

‘Vlucht nul-een-zes steeg vanmorgen om vijf over halftien op van Málaga,’ zei Fenton. ‘Ongeveer een kwartier achter op schema. Hij moet over een halfuurtje landen.’

‘Perfecte timing,’ zei de Hawk, die naar zijn auto terugliep en Danny verzocht om hoofdagent Adaja via de portofoon op te roepen. Een paar minuten later klonk krakerig een vertrouwde stem.

‘Morgen, sir.’

‘Morgen, Paul. Summers zit veilig aan boord en zijn toestel zit op nog ongeveer een halfuur van Gatwick, dus niemand kan hem bereiken. Ik wil dat jij Castle aanhoudt en tegelijkertijd moet het team van hoofdagent Roycroft zijn woning nauwgezet doorzoeken. Ik ben op zoek naar artikelen die duur en misplaatst lijken. Drugs en genummerde bankbiljetten zouden een bonus zijn.’

‘En het huis van Summers?’

‘Zeg tegen Jackie dat ze de woning overhoophaalt. Als jullie op een ring met diamant stuiten, bel je me onmiddellijk, want dat is het enige bewijs dat we nodig hebben.’

‘Hoofdagent Roycroft, agent Pankhurst en haar team staan al buiten Summers’ woning geposteerd en wachten tot u het bevel geeft,’ zei Paul. ‘Op uw commando zal het zoekteam direct in actie komen terwijl ik naar het plaatselijke bureau ga en mezelf aan inspecteur Castle voorstel.’

‘Aan de slag,’ zei de commissaris, en hij gaf de portofoon terug aan Danny.

‘Nul-een-zes heeft verzocht om toestemming om te landen,’ zei Fenton. ‘Ze zullen naar gate 43 taxiën, waar uw collega en twee van mijn mannen al wachten. Misschien moeten we ons bij hen voegen.’

‘Hoofdinspecteur Watts aan de lijn,’ zei Danny, en hij gaf de portofoon terug aan de Hawk.

‘Goedemorgen, Chris,’ zei de Hawk tegen het nieuwe hoofd van het narcoticateam. ‘Verwachtte Jimmy Turner dat jij en een paar vrienden deze ochtend zouden binnenwippen voor het ontbijt?’

‘Nee, sir. Toen ik zijn woning binnenviel om hem en drie andere leden van zijn familie te arresteren, lag hij nog in bed.’

‘Wat heb je ze ten laste gelegd?’

‘Bezit van acht kilo cocaïne, alsmede verscheidene andere verboden middelen. Waarvan een aantal toevallig in een tas van Sainsbury’s zat.’

De Hawk glimlachte. ‘Ik zie ernaar uit om hoofdagent Summers het goede nieuws te vertellen als ik hem over een paar minuten aanhoud.’

‘Ik zie u op het bureau, sir,’ zei Watts. ‘Laten we hopen dat ze genoeg cellen hebben om ze allemaal op te vangen.’

‘Goed gedaan, Chris. Ik zal mijn best doen om de hoofdcommissaris te laten weten welke rol je hebt gespeeld.’

‘Daar twijfel ik niet aan, sir,’ zei Watts lachend.

‘Laten we gaan,’ zei de Hawk terwijl hij de portofoon weer aan Danny teruggaf. ‘We mogen hoofdagent Summers niet laten wachten.’
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Miles gaf de taxichauffeur een briefje van één pond en zei dat hij het wisselgeld mocht houden. Terwijl hij langzaam over Middle Temple liep, probeerde hij nog steeds te doorgronden waarom Booth Watson hem zo dringend wilde spreken. Twee jonge vrouwen liepen langs hem, van wie de ene een kleine koffer voorttrok en de andere een toga droeg. Hij herkende hen allebei, maar zij herkenden hem niet.

Toen hij Fetter Court nummer één bereikte, hoefde hij de op de witte bakstenen muur geschilderde lijst namen niet te scannen om te ontdekken op welke verdieping de raadsheer resideerde. Hij beklom de krakerige houten trap naar de tweede verdieping en klopte op de deur. Hij voelde zich, en niet voor het eerst, als een ondeugende schoolknaap die op het punt stond om de toorn van het schoolhoofd over zich heen te krijgen omdat hij zijn wekelijkse essay nog niet had ingeleverd.

De deur werd opengedaan door Miss Plumstead, de secretaresse van de raadsheer, die hem doorliet naar Booth Watsons innerlijk heiligdom.

‘Goedemorgen, kapitein Neville,’ zei Booth Watson terwijl hij wachtte tot zijn secretaresse het vertrek had verlaten.

‘Wat kan er nou in hemelsnaam zo belangrijk zijn dat ik een bestuursvergadering moet cancelen en als de wiedeweerga hierheen moet?’ vroeg Miles toen de deur dicht was.

‘Mrs Rashidi is dood.’ Booth Watson wachtte even om zijn cliënt dit nieuws te laten verwerken. ‘Ze is gistermiddag vredig ingeslapen,’ zei hij terwijl zijn cliënt in de dichtstbijzijnde stoel neerplofte.

Miles zweeg enige tijd voordat hij vroeg: ‘Aan wie heeft ze de Rafaël nagelaten?’

‘Ze heeft alles, inclusief de Rafaël, nagelaten aan de Brompton Oratory, haar kerk in Kensington,’ zei Booth Watson, direct lezend uit het testament.

‘Dan is het goed,’ zei Miles. ‘De Oratory zal het schilderij in de kerk hangen zodat alle parochianen het kunnen aanbidden, en niemand zal ervan weten.’

‘Dat zou weleens heel goed het geval geweest kunnen zijn als de Oratory geen nieuw dak nodig had gehad, dat meer dan een miljoen pond gaat kosten. Ik begrijp dat het kerkbestuur het als niets minder dan een wonder beschouwde toen Rafaëls Madonna verscheen op het moment dat ze haar het meest nodig hadden.’

‘Dan moeten we het terug zien te krijgen voordat iemand erachter komt dat het vals is,’ zei Miles. ‘Bied ze een miljoen.’

‘Dat is misschien niet genoeg. Helaas is een van de kerkvoogden directeur van Christie’s, dus je kunt ervan op aan dat het bestuur zijn mening zal willen horen. Maar ik denk dat ik een oplossing heb voor het probleem.’ Op dat moment ging de deur open, en Miss Plumstead verscheen met een dienblad koffie en koekjes.

‘Kapitein Neville, het zou mij een eer zijn om op uw Falklands-reünie-etentje in oktober als gastspreker op te treden,’ zei Booth Watson zonder enige onderbreking terwijl ze hun beiden koffie inschonk.

‘Tijdens onze volgende vergadering zal ik de commissie inlichten. En we hadden gehoopt dat u de club iets zou willen toestoppen, waarop ik, als secretaris, zal reageren,’ zei Miles terwijl Plumstead het vertrek verliet.

‘Dus wat is jouw oplossing?’ vroeg Miles op het moment dat ze de deur achter zich dicht had getrokken.

‘Zoals we allebei weten is Rafaëls Madonna di Cesare een vervalsing en niet het origineel… Wat het erger maakt,’ ging Booth Watson verder, ‘is dat toen ik het doek overdroeg aan Mrs Rashidi in ruil voor haar aandelen in Marcel and Neffe, het contract ook ging over het oorspronkelijke papierwerk en het bewijs van herkomst, dus noch de Oratory noch Christie’s zal enige reden hebben om de authenticiteit in twijfel te trekken.’

‘Dus wat adviseer je mij?’

‘Je hebt geen andere keuze dan het terug te kopen zodra het bij Christie’s ter veiling wordt aangeboden. Mocht de Oratory erachter komen dat het een vervalsing is, dan zouden ze al snel achterhalen wie het schilderij aan Mrs Rashidi verkocht en vervolgens uitvogelen waar het origineel is.’

‘Maar ik ben dood,’ zei Miles. ‘Voor het geval je dat vergeten bent.’

‘En Christina is nog altijd springlevend, en dit zou haar nog een stok geven om jou mee te slaan, want ze weet dat het origineel in Monte Carlo hangt.’

‘Ik heb nog steeds geen zin om een miljoen op te hoesten voor een vervalsing als ik het origineel al in mijn bezit heb.’

‘Ik begrijp je, Miles, maar het is beter dan de komende tien jaar in eenzame opsluiting doorbrengen.’

‘Ik kan Christina om zeep helpen.’

‘Dan zou je twintig jaar in eenzame opsluiting doorbrengen. Nee, ik denk dat ik wel een betere oplossing heb om Christina aan te pakken.’

‘Namelijk?’

‘Trouw met haar.’
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Langzaam reed Danny over de rondweg om de luchthaven voordat hij bij gate 43 tot stilstand kwam. De commissaris stapte uit en stelde Fenton voor aan zijn collega.

‘Goedemorgen, inspecteur,’ zei Fenton. ‘Ik hoop dat we u niet al te lang hebben laten wachten.’

‘Ongeveer een halfjaar, sir,’ zei William terwijl hij de hoofdinspecteur de hand schudde.

‘Nou, veel langer zul je niet hoeven wachten,’ zei de Hawk, en aan het eind van de baan zagen ze vlucht 016 landen en naar hen toe taxiën. Het duurde nog enkele minuten voordat het toestel bij de gate tot stilstand kwam, en bij het naderen moest de commissaris zijn hoed vasthouden om te voorkomen dat deze door de stuwkracht van de motoren werd weggeblazen.

Twee man grondpersoneel duwden een trap naar de vliegtuigdeur.

‘Summers en zijn metgezel zitten in rij negen, stoelen A en B,’ zei Fenton met een blik op zijn arrestatieformulier, ‘dus ze moeten als een van de eersten van boord komen.’

De deur van het vliegtuig zwaaide open, en de Hawk liep tot onderaan de trap en speurde de passagiers af die afdaalden naar het tarmac. Al snel zei William: ‘Dat is hem. Een meter negentig, donkerblauwe blazer, spijkerbroek en een overhemd met open hals.’

‘En ik neem aan dat dat Karen Turner is, achter hem,’ zei de Hawk.

‘Waarom denkt u dat, sir?’ vroeg William.

‘Kijk naar de ringvinger van haar linkerhand.’

William verschoof zijn aandacht naar een aantrekkelijke blondine die eruitzag alsof ze twee weken in de zon had gelegen.

‘Dit wordt een vakantie die ze nooit zal vergeten,’ zei William. ‘Arresteren we ze allebei?’

‘Nee, alleen Summers. Ik zal Miss Turner even terzijde nemen en haar van de verlovingsring verlossen,’ zei de Hawk. ‘Laten we hopen dat ze niet vóór 2010 een datum voor de bruiloft hebben gepland.’

Toen Summers en Miss Turner op het tarmac stapten, beenden vijf agenten op hen af. William en twee jonge agenten beletten Summers de doorgang terwijl de commissaris en Pankhurst zijn metgezellin apart namen.

‘Hoofdagent Summers,’ zei William, die zijn ID toonde, ‘ik ben inspecteur Warwick en ik arresteer u op verdenking van heling en wangedrag in een openbaar ambt. U hoeft niets te zeggen, maar het kan uw verdediging schaden als u bij verhoor iets niet vermeldt waar u zich later voor de rechter op beroept. Alles wat u zegt, kan als bewijs dienen.’

Summers oogde geschokt, en hij wierp vlug een blik in de richting van Karen en zag dat ze werd weggeleid door een oudere man en een agente. Twee geüniformeerde agenten duwden zijn armen achter zijn rug en sloegen hem in de boeien, waarna hij werd afgevoerd naar de gereedstaande politieauto. Hij zei niets.
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‘Laat me deze vergadering beginnen,’ zei de commissaris, ‘met een officieel welkom terug voor rechercheur-inspecteur Warwick. Onze ambtenaren hadden hem een poosje op verplicht tuinieren gestuurd, ook al heeft hij niet eens een tuin. Maar jullie weten allemaal dat hij de afgelopen vijf maanden als mijn undercoveragent heeft geopereerd en mij heel goed op de hoogte heeft gehouden, wat de reden is waarom ik de rest van jullie een stap voor heb kunnen blijven. Zelfs zijn vrouw heeft in het duister moeten tasten, zo geheim was deze operatie.’

Nou ja, niet helemaal, wilde William zeggen, maar hij hield zijn mond.

‘Bailey moet het door hebben gehad,’ zei Paul, ‘want zij tipte William over het bezoek van Summers en Lamont aan de Playboy Club, wat bewees dat ze samenwerkten.’

‘In elk geval speelde Nicky haar rol door mij te briefen over waarom ik die avond naar de Playboy Club moest gaan,’ zei William.

‘Eens,’ zei Jackie, ‘maar het feit dat agent Bailey enige tijd vitale informatie achterhield die ons onderzoek kon hebben versneld, moeten we niet negeren.’

‘Misschien moeten we ook niet vergeten,’ aldus agent Pankhurst, ‘dat ze van plan is om pas na de geboorte van haar baby terug te keren.’

‘Wat één probleem zou oplossen,’ zei de commissaris. ‘Omdat ik er nog steeds van moet worden overtuigd dat ze een rol heeft gespeeld in Summers’ illegale activiteiten.’

‘Hoewel ze maar wat graag liep te pronken met een dure diamanten ring die ze van Summers had gekregen,’ zei Jackie, ‘en waarvan ze moet hebben geweten dat hij zich die niet kon veroorloven en daarom wel gestolen moest zijn.’

‘Maar ze gaf ’m terug aan hem,’ bracht Rebecca haar in herinnering, ‘en liet het doosje van Garrard’s achter waar ik het zeker zou vinden. Als ze ergens schuldig aan is, dan is het een slecht beoordelingsvermogen, iets waar we allemaal weleens last van hebben.’

‘Als ze een aanvraag deed om in de toekomst weer bij de Met te komen,’ zei Jackie, ‘zou u dan bereid zijn een oogje dicht te knijpen?’

‘Ze moet weten dat dat gezien de omstandigheden onverstandig zou zijn,’ zei de commissaris, en hij keek agent Pankhurst aan. ‘Goed, dan nu Summers en de familie Payne en wat we voor hen gepland hebben. Inspecteur Warwick?’

‘Gisterochtend heb ik hoofdagent Summers aangehouden op de luchthaven Gatwick en hem beschuldigd van heling en wangedrag in een openbaar ambt. Tot mijn verrassing werd hij op borgtocht vrijgelaten – totdat ik erachter kwam dat Booth Watson zijn advocaat is.’

‘Summers zou zich zijn tarieven nooit kunnen veroorloven,’ zei hoofdagent Adaja.

‘Maar Karen Turners vader kan dat zeker,’ zei William. ‘En hij wil niet dat de verloofde van zijn dochter in de cel belandt. Dus we kunnen verwachten dat Summers over ongeveer een halfjaar in de Old Bailey verschijnt, wat ons meer dan genoeg tijd zou moeten geven om onze zaak voor te bereiden.’

‘En hem om de zijne voor te bereiden,’ zei de Hawk. ‘En Castle?’

‘We hebben niet genoeg bewijs gevonden om hem iets ten laste te leggen,’ zei Jackie, die niet de moeite nam om haar dossier open te slaan.

‘Heb je niets belastends gevonden in zijn woning?’ drong de Hawk aan.

‘Een gloednieuwe tv en een gouden sigarettenaansteker waarvan hij beweert dat het een familiestuk is. Bij lange na niet genoeg om zeker te zijn van een veroordeling.’

‘Hij zal nog steeds ontslag moeten nemen,’ zei de commissaris, ‘zodra iedereen uitvogelt waarom zijn woning werd doorzocht.’

‘En Lamont?’ vroeg William.

‘Ik kon niets vinden wat zijn loopbaan of reputatie zou bezoedelen,’ erkende Rebecca. ‘Mijn team vond bij hem thuis geen geld met de serienummers waar we naar op zoek zijn of iets anders om hem te kunnen beschuldigen, dus net als Jackie kon ik hem nergens voor aanklagen. Zich uitgeven voor een politiefunctionaris en een avondje doorbrengen in de Playboy Club met zijn vriend Summers is lang niet genoeg.’

‘Dus hij gaat er weer mee wegkomen?’ vroeg William.

‘Tenzij hoofdagent Roycroft ons na hun laatste samenzijn iets te vertellen heeft wat de moeite waard is,’ zei de Hawk.

‘Hij was op een vistripje, sir,’ zei Jackie. ‘Vertelde me dat hij in de pers had gelezen over Summers’ aanhouding en vroeg zich af of we de connectie tussen hen beiden hadden opgepikt.’

‘Wat heb je tegen hem gezegd?’ vroeg William.

‘Ik keek verrast toen hij me vertelde dat hij inspecteur was geweest in Romford toen Summers daar nog rekruut was, maar hij beweerde dat hij zich hem niet kon herinneren.’

‘Dan heeft-ie wel een heel kort geheugen,’ zei de Hawk. ‘Liet je je het ene stukje informatie ontvallen dat we wilden dat hij van je weet?’

‘Ja, sir.’

‘En werd je toepasselijk beloond?’

Jackie deed haar handtas open, haalde er een bruine envelop uit en gaf die aan de commissaris, die hem openscheurde en er een dik pak briefjes van vijf pond uithaalde. Hij verdeelde ze onder het team, dat direct begon met het controleren van de serienummers, maar zonder op enig moment ‘Hebbes!’ te roepen.

‘Ik vermoed dat dat ook te veel van het goede zou zijn,’ zei de Hawk terwijl hij het geld terugstopte in de envelop en hem aan William gaf. ‘Zorg ervoor dat het veilig wordt opgeslagen, samen met het rapport van hoofdagent Roycroft.’

William knikte.

‘Dus laten we ons voorlopig concentreren op Summers. Hoofdagent Roycroft, heb je in zijn flat iets belastends aangetroffen?’

‘Nee, sir,’ zei Jackie. ‘Het is ietwat ironisch dat agent Bailey de woning overhoophaalde, omdat juist dat hem zou kunnen redden.’

‘Hoe is dat mogelijk?’ vroeg de Hawk.

‘Ze heeft al het relevante bewijsmateriaal vernield. Wat ervan over was, vonden we terug op een gemeentelijke stortplaats.’

‘Dat was niet de reden dat ze het deed,’ zei Rebecca.

‘Misschien niet,’ zei Jackie, ‘maar het zou haar vriendje weleens uit de penarie kunnen krijgen.’

‘Hij was toen niet meer haar vriendje.’

‘Kappen, jullie twee,’ zei William op scherpe toon, ‘en probeer je te herinneren dat we Bailey bij de rechtszaak tegen Summers nodig zullen hebben als getuige van de verdediging.’ Hij richtte zijn aandacht weer op Jackie. ‘Dus waar het op neerkomt, hoofdagent Roycroft, is dat u niets hebt gevonden wat als bewijsmateriaal zou kunnen worden gebruikt?’

‘Alleen een zilveren brievenrekje, een paar designerhorloges en een paar pond contant, maar geen van de serienummers kwam overeen met onze originele partij.’

‘Dankzij Summers’ arrogantie, hebzucht, overmoed, noem het wat je wilt,’ zei de Hawk, ‘hebben we echter wel de diamanten ring. En die zou meer dan genoeg moeten zijn om hem een valstrik voor Lamont te laten zetten. Gefeliciteerd allemaal met dit goeie werk. Maar bedenk wel: tegen de tijd dat de zaak voor de rechter komt, kun je ervan op aan dat Summers de ring, de designerhorloges, het zilveren brievenrekje en alles waar we verder nog mee komen zal kunnen uitleggen. Dus niemand van ons kan het zich permitteren achterover te leunen totdat we zien dat hij in een politiebusje van de Old Bailey wordt weggereden, en niet zelf in zijn nieuwste Jag wegrijdt.’
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‘Wil jij hem even vasthouden?’ vroeg Nicky, en ze gaf de baby aan Rebecca.

‘Jij bent zo’n bofkont,’ zei Rebecca, het bundeltje in haar armen wiegend.

‘Zo voel ik me niet altijd,’ gaf Nicky toe, ‘aangezien Jake zijn vader misschien niet zal zien voordat hij een tiener is.’

‘Je kunt hem altijd opzoeken in de gevangenis.’

‘Niet zolang hij met een ander verloofd is. Hoe dan ook, ik zal mijn zoon nooit toestaan om de gevangenis vanbinnen te zien. Zo raken ze gewend aan het idee.’

‘Betekent dit dat je hebt toegezegd tegen Summers te gaan getuigen?’

‘De Hawk gaf me weinig keus, tenzij ik naast hem wilde plaatsnemen in de getuigenbank.’

‘Jouw getuigenis zou doorslaggevend kunnen zijn,’ zei Rebecca terwijl ze het jongetje aan zijn moeder teruggaf.

‘Daar ben ik me van bewust,’ zei Nicky zacht. ‘Ditmaal zal ik je niet teleurstellen.’

‘Je houdt nog steeds van hem, hè?’

Het duurde even voordat agent Bailey reageerde. ‘Ja, maar dat zal me er niet van weerhouden om met vitale bewijzen te komen die Jerry achter de tralies zullen doen belanden, ook al houdt dat in dat ik uiteindelijk ook levenslang zit.’
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Er klonk een zachte klop op de deur van Beths kantoor. Voordat ze kon reageren, zwaaide hij open en zwierde Christina binnen. Ze was gekleed in een Armani-pakje en een zijden sjaal van Hermès en droeg een handtas van Gucci die volmaakt paste in het beeld van iemand die meende overal maar recht op te hebben zonder er iets voor te hoeven doen, een beetje als een onbeduidend lid van de koninklijke familie.

Het amuseerde Beth dat Christina nooit een afspraak maakte om haar op te zoeken in de galerie. Ze ging er niet alleen van uit dat haar vriendin aanwezig zou zijn wanneer ze maar aanwipte, maar ook dat ze altijd beschikbaar zou zijn. Haar talentvolle handlangers, Rembrandt, Rubens en Vermeer, schaadden haar zaak niet.

‘Wat heerlijk om je te zien,’ zei Beth alsof ze niets beters te doen had. Ze kuste Christina op beide wangen. ‘Waar heb ik dit onverwachte genoegen aan te danken?’ voegde ze eraan toe.

‘Ik kwam hier toevallig langs en dacht even binnen te wippen.’

Beth wist maar al te goed dat Christina nooit toevallig langskwam. Ze had altijd een motief voor haar onaangekondigde bezoekjes. Ze nam plaats in de meest comfortabele stoel in de werkkamer, een teken dat dit geen kort onderhoud ging zijn.

‘Ik heb een paar nieuwtjes die ik met je wilde delen.’

Benieuwd naar wat de gulste weldoener van het Fitzmolean die ochtend zo vroeg had doen opstaan koos Beth de stoel tegenover haar.

‘Maar eerst: hoe maakt mijn lievelingsinspecteur het?’

‘Die besteedt zijn tijd vooral aan het voorbereiden van een groot corruptieproces in de Old Bailey, waar hij op zijn best zal moeten zijn, want hij moet het weer eens tegen Booth Watson opnemen.’

‘Niet iemand om wie ik ooit heb gegeven,’ zei Christina. ‘Ik zie liever jouw schoonvader.’

‘Sir Julian zal bij deze gelegenheid de Staat vertegenwoordigen, wat het leven voor William er niet makkelijker op maakt. Maar zeg eens, waarom wilde je me spreken?’

‘Ralph heeft me ten huwelijk gevraagd.’

‘En je hebt ja gezegd?’

‘Ja! Ik hou enorm van die man.’

‘Gefeliciteerd,’ zei Beth, en ze probeerde gepast opgetogen over te komen, maar dacht onwillekeurig terug aan de laatste keer dat ze Christina bij Elena’s had gezien. Het was toen niet Ralphs been waar ze een hand op had liggen.

‘Hij is prachtig,’ zei Beth toen Christina haar linkerhand uitstak om een eenvoudige diamanten ring te tonen, die een tikkeltje verloren oogde tussen zijn meer fonkelende rivalen.

‘Hebben jullie al een datum?’

‘22 augustus.’

‘Zou je rond die tijd niet aan boord van de Alden naar New York varen?’

‘Klopt, maar dat is de enige zaterdag vóór eind september dat de kerk in Limpton niet al is gereserveerd voor een trouwerij. Dus in plaats van tot dan te wachten besloten we de trip te laten schieten voor de belangrijkere gebeurtenis. Wat de andere reden was waarom ik je wilde spreken. We vroegen ons af of jullie onze plaats zouden willen innemen?’

‘Je maakt vast een grapje,’ zei Beth. ‘We zouden ons nog niet de goedkoopste hut kunnen veroorloven!’

Christina barstte in lachen uit. ‘Nee, je zou gewoon onze suite overnemen, aangezien het ons niet is gelukt om op zo’n korte termijn te annuleren. Eerlijk gezegd zou je ons een plezier doen.’ Ze wachtte even om Beth te laten bijkomen. ‘Tenzij je natuurlijk denkt dat William bezwaar zou kunnen hebben?’

‘Als-ie dat heeft,’ zei Beth, ‘ga ik wel zonder hem.’

‘Mooi. Dan is dat geregeld. Ralph en ik zouden het Fitzmolean graag een passend cadeau geven om de gelegenheid te vieren.’

‘Wat gul van je,’ zei Beth, hoewel ze zich onwillekeurig afvroeg wat het woord ‘passend’ betekende.

‘Lieverd, je weet ongetwijfeld wel dat er in de herfstverkoop een Rafaël geveild gaat worden, en we vonden allebei dat die dame de rest van haar leven in het Fitzmolean zou moeten slijten.’

‘Je hebt het nu toch niet toevallig over de Madonna di Cesare?’ vroeg Beth, die geen poging deed haar opwinding te verbergen.

‘Dezelfde.’

‘Maar behoorde dat schilderij niet oorspronkelijk tot Miles’ collectie?’

‘Ja, maar vlak voor zijn overlijden gaf hij het aan een vriend. Ik weet echter dat het eerst zijn bedoeling was om het testamentair aan het Fitzmolean na te laten.’

‘Wat een ongelofelijk royaal gebaar,’ zei Beth bijna sprakeloos.

‘Er is één kleine voorwaarde verbonden aan het geschenk.’

Natuurlijk, dacht Beth, maar ze hield haar mond.

‘Op het moment van de veiling zit ik met Ralph in Monte Carlo, en ik zal iemand nodig hebben om namens mij op het doek te bieden. Ik kan geen beter iemand bedenken dan jij.’

‘Ik voel me gevleid. Maar zou het niet beter zijn als Tim Knox jou vertegenwoordigt? Hij is immers de directeur van de galerie,’ zei Beth terwijl ze in de onderste la van haar bureau begon te rommelen op zoek naar de laatste verkoopcatalogus, zodat ze de hoge en lage geschatte waarden van het schilderij kon controleren.

‘Achthonderdduizend tot een miljoen,’ zei Christina voordat Beth bij kavel 25 was, Rafaëls Madonna di Cesare, in eigendom van een dame.

‘En hoe hoog zou ik mogen bieden?’

‘Een miljoen zou alle concurrentie moeten afhouden.’

‘Dat gaat de limiet van de galerie ver te boven, dus ik zou een bepaalde garantie nodig hebben.’

‘Ik dacht wel dat je dat zou zeggen,’ zei Christina. Ze opende haar handtas, haalde er een cheque uit en gaf hem aan Beth.

Toen Beth het bedrag van één miljoen pond zag, begon haar hand te trillen.

‘Als iemand jou overbiedt, wat mij onwaarschijnlijk lijkt, hoef je de cheque natuurlijk niet te verzilveren.’

‘Ik weet niet,’ zei Beth, ‘hoe ik je kan bedanken.’

‘Wacht daar maar mee tot de Madonna aan de muur van het Fitzmolean hangt,’ zei Christina, ‘en vergeet niet dat dit ons geheimpje moet blijven.’

‘Ja, natuurlijk,’ zei Beth, hoewel ze wist dat er één persoon was die ze het zou moeten vertellen. Dat wist Christina ook.
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‘Onthoud dat het Summers-proces maandag begint,’ bracht de Hawk hen in herinnering. ‘Er zijn evenwel nog een paar klussen die gedaan moeten worden voordat de jury wordt gekozen.’

William en Jackie sloegen hun notitieboekje open.

‘Hoofdagent Roycroft, ik wil dat je nog een gesprek regelt met Lamont. Vertel hem dat er zich iets heeft voorgedaan wat hij onmiddellijk dient te weten.’

‘Wat heeft zich voorgedaan?’ vroeg Jackie.

‘Ik wil dat je hem waarschuwt dat hij tijdens de rechtszaak vierentwintig uur per dag in de gaten zal worden gehouden.’

‘Wat zeg ik als hij vraagt waarom hij wordt gevolgd?’

‘Hij weet wel waarom,’ zei de Hawk.

Jackie deed haar boekje dicht.

‘Ik heb niet genoeg agenten beschikbaar voor een volledig team,’ gaf William toe.

‘Die zul je niet nodig hebben. Voor Lamont zal het genoeg zijn als hij gelooft dat-ie in de gaten wordt gehouden om zeker te zijn dat hij geen risico’s neemt. Wat mij brengt bij iemand die geen ene mallemoer geeft om risico’s. “Bones” Turner.’

William fronste bij het noemen van Jimmy Turners jongste zoon, wiens enige doel in het leven leek te zijn om ervoor te zorgen dat zijn familieleden niet schuldig werden bevonden wanneer het er slecht voor hen uitzag. Hij deed geen moeite met smeergelden of chantage. Hij had ontdekt dat de dreiging van gebroken botten of een auto-ongeluk veel overtuigender was.

‘Na twee jaar uitgezeten te hebben van een gevangenisstraf van vier jaar wegens zware lichamelijke mishandeling is hij nu voorwaardelijk vrij,’ zei Paul.

‘Zoek dan naar een excuus om hem weer een paar maanden op te sluiten tot het proces achter de rug is.’

‘Hij komt altijd te laat voor zijn wekelijkse afspraak met de reclasseringsambtenaar, daar is-ie berucht om. De volgende keer zal ik hem laten opwachten door twee agenten die hem direct terug kunnen brengen naar Pentonville en hem daar laten tot het proces voorbij is.’

‘Mooi. Nu we het toch over het proces hebben, William, ik hoop dat je deze keer wel goed voorbereid bent op een verhoor door Booth Watson?’

‘Ik kan niet wachten,’ erkende William, ‘en neem me voor om bij de geringste gelegenheid de prachtige, schitterende, dure diamanten ring telkens weer te noemen.’
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‘Ik verzoek de gedaagde te gaan staan.’

Summers stond op van zijn plek in de beklaagdenbank. Hij droeg een gloednieuw pak, met een wit overhemd en een blauwe zijden das.

‘Jeremy Richard Summers, u wordt beschuldigd van heling, waarmee u zich schuldig heeft gemaakt aan verzaking. Wat is daarop uw antwoord?’

‘Onschuldig,’ antwoordde Summers terwijl hij de griffier recht in de ogen keek.

‘U mag weer gaan zitten.’

Vanaf zijn verhoging sloeg rechter Ramsden zijn ogen neer naar Sir Julian, die trillend als een hazewindhond in het starthok klaarstond om aan zijn openingspleidooi te beginnen. Dit in tegenstelling tot Mr Booth Watson, die onderuitgezakt en half duttend achter zijn tafel de indruk wekte van een zevenslaper. Maar Booth Watson wist dan ook dat het nog wel even zou duren voor hij zijn ogen weer kon openen.

‘Sir Julian,’ begon de rechter, en hij keek de vooraanstaande raadsheer aan. ‘Als u wilt beginnen?’

Sir Julian stond op, trok zijn toga even strak en zette zijn grijzende pruik recht, zoals hij altijd deed wanneer hij zich tot de jury richtte. Hij groette de acht mannen en vier vrouwen en glimlachte innemend, wetend dat zij de twaalf belangrijkste mensen in deze rechtszaal waren.

Hij wierp een blik op de tekst die hij zo goed had voorbereid, ook al had hij er rekening mee gehouden dat Summers wellicht schuldig zou pleiten, waarmee dat ene woord de vele uren van voorbereiding vergeefs zou hebben gemaakt.

Hij sloeg de ogen op naar de rechter en nam het woord. ‘M’lord, samen met mijn junior advocaat, Miss Grace Warwick vertegenwoordig ik in deze zaak de Kroon. Mijn geachte collega Booth Watson treedt op namens de verdediging.’ Hij gaf Booth Watson met tegenzin een halfslachtig knikje, dat niet werd beantwoord.

‘Ik moet mijn bijdrage beginnen met een waarschuwing,’ ging hij verder, en hij keek naar de jury. ‘De tenlastelegging waarover u zich gaat uitspreken behoort tot de zwaarste overschrijdingen waaraan een overheidsdienaar zich schuldig kan maken. Hetgeen tot uiting zal komen middels het vonnis zoals dat door het parlement is bepaald wanneer u de gedaagde schuldig acht, namelijk…’ Hij zweeg even en keek de juryleden aan. ‘…een levenslange gevangenisstraf. Iedere burger heeft, wanneer hij te maken krijgt met een dienaar van de Kroon, of het nu een weledelgeleerde rechter is of een bobby die op straat zijn ronde doet, het recht om ervan uit te gaan dat de integriteit van deze persoon buiten kijf staat. Zodra dat vertrouwen wordt geschonden, onherstelbaar geschonden in dit geval, is een draconische strafmaat volkomen gerechtvaardigd.

Hoofdagent Summers leek een uitstekende politieambtenaar. Zijn staat van dienst en eervolle vermeldingen leken de opmaat naar een prachtige carrière te zijn. Maar hij koos ervoor om zijn talenten te gebruiken om de wet te overtreden in plaats van deze te handhaven.

Verleiding maakt deel uit van de dagelijkse praktijk van elke politieambtenaar, en het overgrote deel van hen zal er geen moment over denken om over de schreef te gaan. Helaas zijn er ook, zij het goddank slechts enkelen, die dergelijke scrupules ontberen. Hoofdagent Jerry Summers is zo iemand, zoals u naarmate het proces vordert zelf zult vaststellen.

We praten hier, dames en heren van de jury, niet over één moment van zwakte dat wellicht door de vingers kan worden gezien wanneer afgewogen tegen een anderszins lovenswaardige staat van dienst ten aanzien van de gemeenschap. Hoofdagent Summers zette een clandestien netwerk op dat zich qua organisatie en effectiviteit kon meten met elke professionele bende binnen de onderwereld.

Leden van de jury, tijdens dit proces zult u kennisnemen van de wijze waarop Summers talloze keren na een aanhouding wegens diefstal of inbraak verhinderde dat een aantal van de waardevolste gestolen goederen hun weg naar het politiebureau en het politierapport vonden, en er in plaats daarvan voor zorgde dat deze uiteindelijk bij hem thuis belandden of onder zijn vrienden en handlangers werden verdeeld.

In tegenstelling tot u of mij,’ vervolgde Sir Julian, die de juryleden weer recht aankeek, ‘hoefde hoofdagent Summers zich niet naar de winkel te reppen als hij een nieuwe tv, de nieuwste hifi-installatie of zelfs een Jaguar wilde aanschaffen. In plaats daarvan winkelde hij gewoon tussen de voorraad gestolen goederen waartoe hij tijdens het uitoefenen van zijn functie toegang had. U kunt zich afvragen waarom de dieven daar zelf geen melding van maakten. Maar waarom zouden ze, want hoe minder gestolen waar er in beslag werd genomen, hoe lager de straf voor hen uitviel.

Daarmee was de buitensporige hebzucht van hoofdagent Summers echter nog niet bevredigd. Jarenlang viel zijn wijk ten prooi aan twee rivaliserende criminele families, de Paynes en de Turners. Hij besloot om een van deze twee meedogenloze families actief tegemoet te komen om de balans in hun voordeel – en belangrijker wellicht: het zijne – te laten uitvallen.

Hij richtte zich op het aanhouden van leden van de familie Payne, opdat zijn betaalmeesters binnen de Turners de dans konden ontspringen. En terwijl hij met gestolen goederen zijn zakken vulde, kon hij zich tegelijkertijd verheugen in de loftuitingen en officiële aanbevelingen vanwege zijn voorbeeldige politiewerk. Een moderne Jekyll en Hyde.

Maar zoals zoveel criminelen ging hij een stap te ver toen Scotland Yard een valstrik zette en hem een kluif voorhield die hij niet kon weerstaan.’

Booth Watson noteerde valstrik. Een valstrik die hij op een later moment voor de aanklager zou spannen.

‘De openbaar aanklager zal getuigen oproepen die onder ede zullen bevestigen dat Summers drugs stal van de ene familie, om ze door te verkopen aan de rivaliserende familie en de opbrengst in eigen zak te steken. Zo harkte hij in één maand meer binnen dan hij als rechercheur-hoofdagent in een heel jaar hoopte te verdienen. Maar hij beging een fatale fout: hij probeerde een eerlijke politieambtenaar bij zijn misdaden te betrekken, maar deze aarzelde niet om bij haar superieuren verslag uit te brengen.’

Booth Watson noteerde aarzelde niet op zijn gele blocnotevel.

‘Zodra deze agent onder ede wordt gehoord, zult u niet langer twijfelen aan de omvang van hoofdagent Summers’ criminele activiteiten. Uw uitspraak zal een grote impact hebben in de strijd om gewone, fatsoenlijke burgers te beschermen tegen een corrupt individu dat de reputatie van een van de meest gerenommeerde politiekorpsen ter wereld heeft bezoedeld.’

Sir Julian ging weer zitten, niet onder daverend applaus, maar wel in de wetenschap dat de jury aan zijn lippen had gehangen. Zelfs Booth Watson moest bekennen, al was het inwendig, dat hij zijn strijdende rivaal nooit eerder zo goed in vorm had gezien. Maar dit was slechts één schot voor zijn boeg geweest.

‘U kunt uw eerste getuige oproepen, Sir Julian,’ zei de rechter.

‘Dank u, m’lord. Ik roep inspecteur William Warwick op.’
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Vanaf zijn zitplaats achter op de publieke tribune keek Lamont omlaag naar de acht mannen en vier vrouwen, wetend dat hij het niet kon riskeren om hen te benaderen, na door Jackie te zijn gewaarschuwd dat hij dag en nacht in de gaten werd gehouden.

Hij verwachtte dat het aan Bones Turner zou zijn om bij minstens drie van hen twijfel te zaaien, opdat de jury niet tot een uitspraak zou kunnen komen. Maar zolang het proces liep zou hij het contact met de Turners, en Booth Watson, moeten vermijden.

Toch mocht hij niet klagen. Voor het ontvreemden van dat ene bewijsstukje waar Booth Watson bezorgd over was, was hij immers prima beloond.
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William nam de bijbel in zijn rechterhand en legde op zelfverzekerde toon de eed af.

‘Wilt u voor het rechtbankverslag uw naam en rang geven?’ vroeg Sir Julian turend over de rand van zijn leesbrilletje.

‘Inspecteur William Warwick.’

‘Inspecteur Warwick, kunt u de jury vertellen waar uw huidige functie bij de Metropolitan Police op neerkomt?’

‘Ik maak deel uit van een speciale eenheid bij Scotland Yard die onderzoek doet naar corrupte politieambtenaren, met name één iemand in het bijzonder.’

‘Hoe luiden de naam en de rang van deze politieambtenaar?’

‘Rechercheur-hoofdagent Jerry Summers.’

‘Is hij vandaag in deze rechtszaal aanwezig?’

‘Ja. Het is de gedaagde, daar, in de beklaagdenbank.’

‘Waarom stelde uw team een onderzoek in naar rechercheur-hoofdagent Summers?’

‘De korpschef van Essex liet de Yard weten dat hij het vermoeden had dat een van zijn agenten betrokken was bij heling en samenwerkte met een van de meest prominente drugsbendes in zijn district.’

‘Hoe pakte u dit op?’

‘We wisten al dat er in het district Romford twee grote drugsfamilies opereerden, en de districtscommandant werd achterdochtig toen de leden van de ene familie voortdurend werden aangehouden, terwijl de rivaliserende familie ongestoord hun gang leek te kunnen gaan.’

‘Wat deed u, gewapend met deze informatie, vervolgens, inspecteur?’

‘Ik bracht agent Bailey, een van mijn teamleden, onder bij het politiekorps van Romford, en bleef zelf undercover.’

Agent Bailey? noteerde Booth Watson.

‘Wist u rechercheur-hoofdagent Summers in flagrante delicto, zoals dat officieel heet, te betrappen?’

‘Ja,’ antwoordde William, en hij sloeg zijn notitieboekje open. ‘Op de vroege ochtend van vrijdag de negenentwintigste zag een undercoveragent Summers de woning van Mr Reg Payne binnengaan, de leider van een van de prominente drugsbendes. Summers was samen met een collega, dus onze undercover ging ervan uit dat Summers een aanhouding ging verrichten.’

Gaat de undercover getuigen? noteerde Booth Watson.

‘Zo’n twintig minuten later verschenen de twee weer buiten, waarna de undercover een foto maakte van Summers, die een grote Sainsbury’s-boodschappentas bij zich had.’

‘Is de undercoveragent de verdachte toen gevolgd, inspecteur?’

‘Ja. Hij volgde hem naar de woning van Jimmy Turner, aan de Westfield Drive, Romford.’

‘Jimmy Turner?’

‘De leider van de andere drugsfamilie, met wie Summers samenspande, zo vermoedden we.’

‘En hoelang bleef hij in Turners woning?’

‘Ongeveer een halfuur.’

‘Om halftwee in de ochtend?’

‘Inderdaad.’

‘En had hij de dikke boodschappentas nog steeds bij zich toen hij weer buiten verscheen?’

‘Nee.’

‘En toen?’

‘De agent volgde Summers naar zijn flat en reed terug naar Scotland Yard, waar hij een verslag maakte van alles wat hij die ochtend had waargenomen en dit, inclusief foto’s, op het bureau van mijn commissaris achterliet.’

Commissaris Jack Hawksby? was Booth Watsons volgende aantekening.

‘Wat deed u vervolgens toen u dit verslag had gelezen, inspecteur?’

‘Ik regelde een huiszoekingsbevel voor Summers’ flat. De huiszoeking werd later bij mijn afwezigheid uitgevoerd onder leiding van rechercheur-hoofdagent Roycroft.’

Was Summers op de hoogte van de huiszoeking? noteerde Booth Watson.

‘Wat trof men aan?’ vroeg Sir Julian.

‘Een zilveren brievenrekje, twee designerhorloges en wat contant geld. Op het garagepad stond een gloednieuwe Jaguar.’

‘Meer niet?’ mompelde Booth Watson, maar net hoorbaar voor zijn rivaal.

‘Geduld,’ blafte Sir Julian zonder hem aan te kijken.

‘Pardon, Sir Julian?’ vroeg de rechter, vanaf zijn verhoging op hem neerkijkend.

‘Excuses, m’lord. Een klein onderonsje met mijn geachte collega,’ antwoordde hij, waarna hij zich weer tot de getuige richtte.

‘Waren hoofdagent Roycroft en haar team naar iets speciaals op zoek toen ze de flat van hoofdagent Summers doorzochten?’

‘Ja. Een waardevolle ring die mijn collega, agent Bailey, daar eerder had waargenomen.’

Wanneer zag ze die voor het eerst? was de volgende notitie die Booth Watson aan zijn groeiende lijst van vragen toevoegde.

‘Hebben ze die ring gevonden?’

‘Nee. Maar toen hoofdagent Summers diezelfde dag terugkeerde van een vakantie in Málaga, werd waargenomen dat ene Miss Karen Turner dezelfde ring aan de ringvinger van haar linkerhand droeg.’

Ditmaal noteerde Booth Watson de hele zin, zette een streep onder Turner, en voegde eraan toe: wraak?

‘Hebt u kunnen achterhalen hoe hoofdagent Summers aan deze ring is gekomen?’

Booth Watson hees zich overeind. ‘M’lord, er is absoluut geen bewijs dat mijn cliënt zelfs maar van het bestaan van deze ring afwist, laat staan dat deze op enig moment in zijn bezit was.’

‘Ik mag toch hopen dat mijn geachte collega daarmee niet wil suggereren dat Miss Turner de ring stal?’ reageerde Sir Julian met een zucht. ‘Of dat hoofdagent Summers op vakantie ging met een jongedame die al met een ander verloofd was?’

Booth Watson plofte weer op zijn stoel.

‘Hebt u hoofdagent Summers, nadat u hem had gearresteerd, ondervraagd over de diefstal van de ring?’

‘Inderdaad, maar hij weigerde mijn vragen ook maar te beantwoorden, wat me niet verraste.’

Booth Watson stond weer op. ‘M’lord, ik moet protest aantekenen. Een verdachte staat volledig in zijn recht om elke vraag te weigeren die de politie hem voorlegt zolang zijn raadsman nog niet aanwezig is.’

‘Dat kan ik billijken, Mr Booth Watson,’ zei de rechter. Hij keek de getuige aan, en voegde eraan toe: ‘Beperk u tot de feiten, inspecteur. In uw mening zijn we niet geïnteresseerd.’

William sloeg beschaamd de ogen neer, maar hij wist wat zijn vaders volgende vraag zou zijn.

‘Inderdaad, laten we ons bij de feiten houden, inspecteur. Werd Summers toegeeflijker toen zijn raadsman zich eindelijk meldde?’

‘Nee,’ antwoordde William. En ook dat verraste me niet, wilde hij eraan toevoegen, maar hij beheerste zich.

‘Sta me toe weer even terug te komen op de vraag waar mijn geachte collega bezwaar tegen aantekende. Hebt u kunnen achterhalen hoe Summers in het bezit kwam van de ring?’

‘Ja,’ antwoordde William. ‘We hebben vastgesteld dat Garrard’s, de juwelier uit Mayfair, de ring in eerste instantie voor drieduizend pond had verkocht aan ene Mr van Haeften.’

Op dat moment gooide Sir Julian snel het roer om.

‘Wat is het weekloon van een hoofdagent?’

‘Na aftrek van belasting en premies zo rond de honderdvijfentwintig pond.’

‘Suggereert u hiermee dat hoofdagent Summers de ring van Mr van Haeften heeft gestolen?’ vroeg Sir Julian, weer zijn oude koers vervolgend.

‘Nee. De ring werd gestolen door een inbreker, ene Craig Harrison, die door hoofdagent Summers een paar weken later voor een ander vergrijp werd gearresteerd. Toen hij werd veroordeeld verzocht Harrison om nog acht inbraken te laten meewegen, waaronder de diefstal van wat sieraden en andere waardevolle objecten uit een appartement in Mayfair, waaronder de verlovingsring van Mrs van Haeften.’

Sir Julian zweeg even om het goed tot de jury te laten doordringen.

‘U arresteerde Summers dus op beschuldiging van heling van een gestolen ring ter waarde van drieduizend pond toen hij samen met Miss Turner terugkeerde van hun vakantie in Málaga?’ 

‘Inderdaad, sir.’

‘M’lord, wij zullen nu de ring tonen opdat de getuige deze kan identificeren.’

De rechter knikte in de richting van de griffier, die opstond en naar de tafel met daarop de bewijslast liep die door beide partijen was aanvaard. Hij keek op zijn klembord. Voorwerp nummer 11: één diamanten ring, in een leren doosje van Garrard’s.

Hij pakte het doosje, liep naar de getuigenbank en overhandigde het aan de inspecteur.

‘Is dit het Garrard’s-doosje dat u zo-even noemde?’

‘Dat klopt.’

‘Maar bovenal, inspecteur, bevat het de ring die Miss Karen Turner bij terugkomst in Engeland van haar vakantie in Málaga aan de politie moest afstaan?’ vroeg Sir Julian.

Booth Watson stond zichzelf een zweem van een glimlach toe.

William wipte het dekseltje open en staarde eventjes naar een diamanten ring. ‘Ja,’ antwoordde hij ten slotte.

Booth Watsons ogen schoten omhoog naar Lamont, achter op de publieke tribune. Afgaand op diens gezicht leed het geen twijfel dat hij door Warwick om de tuin was geleid. Sir Julian boog zich iets naar voren. ‘Een gewaarschuwd mens…’ fluisterde hij Booth Watson toe.

‘Sir Julian, wellicht dat de jury dit bewijsstuk wil bekijken,’ opperde de rechter.

‘Helemaal mee eens,’ antwoordde de aanklager. ‘Tenzij mijn geachte collega daar natuurlijk bezwaar tegen heeft?’

Booth Watson schudde tegen heug en meug even het hoofd, waarna William de ring weer teruggaf aan de griffier die, nadat ook de rechter het sieraad had bekeken, naar de jury liep en de ring aan de voorzitter gaf.

Ze nam de tijd en bekeek de ring aandachtig, waarna haar collega-juryleden om de beurt hetzelfde deden. Als laatste was Mr Booth Watson aan de beurt, die de ring met een wegwuivend gebaar aan zich voorbij liet gaan.

‘Dank u, inspecteur Warwick, voor uw waardevolle bijdrage,’ zei Sir Julian. ‘Maar mag ik u verzoeken om te blijven zitten, aangezien ik verwacht dat Mr Booth Watson u aan een kruisverhoor wil onderwerpen.’

Een verwachtingsvol geroezemoes vulde de rechtszaal, en iedereen zette zich schrap voor de confrontatie tussen de stier en de matador.

‘Wilt u de getuige ondervragen, Mr Booth Watson?’ vroeg rechter Ramsden.

De advocaat van de verdediging rees langzaam op van zijn stoel. Zonder ook maar een blik in Warwicks richting te werpen keek hij de rechter aan, en antwoordde: ‘Nee, m’lord.’

Het geroezemoes loste op in een zee van onbeantwoorde vragen terwijl de advocaat van de verdediging weer ging zitten. Voor de tweede keer voelde William zich van een kans beroofd na zich zoveel uur op deze confrontatie te hebben voorbereid. Sir Julian leek totaal niet verrast, maar Grace keek verwonderd.

‘Wat voert-ie in z’n schild?’ fluisterde ze in haar vaders oor.

‘We hebben het kleed onder hem vandaan getrokken, dus hij kan het zich niet veroorloven om William te ondervragen. Hij was ervan overtuigd dat het doosje leeg zou zijn. Maar zoiets liet de Hawk echt geen tweede keer gebeuren.’

‘Kunnen we dan een schuldbekentenis verwachten?’

‘Vergeet het maar. Booth Watson gooit de handdoek echt niet in de ring zolang er nog een schijn van kans is dat hij zijn cliënt kan vrijpleiten. Maar hij weet nu dat agent Bailey zijn laatste hoop is om weer in de ring te komen. Blijf dus vooral waakzaam, want zij is de getuige op wie Booth Watson het zal hebben voorzien.’

‘Sir Julian, bent u klaar om uw volgende getuige op te roepen?’ onderbrak de rechter hem.

‘Ja, m’lord. Maar als u het belieft, wil ik mijn junior advocaat verzoeken deze getuige namens de Kroon aan een kruisverhoor te onderwerpen.’

‘Zoals u wenst, Sir Julian.’

De dochter stond op om in te springen voor haar vader. Vanuit een ooghoek zag Grace dat Booth Watson vol verwachting bijna likkebaardend toekeek. Hij mocht de koorknaap dan hebben gemeden, bij het koormeisje wreef hij zich al in de handen.

Zelfverzekerd sloeg Grace haar ogen op naar de rechter, en keek daarop de jury aan. ‘Ik roep agent Nicola Bailey op.’
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‘Weet je zeker dat ze heeft toegehapt?’ vroeg Miles.

‘Met haak en al,’ antwoordde Christina. ‘Het Fitzmolean dat een Rafaël binnenhengelt. Haar ogen begonnen al te schitteren bij de gedachte.’

‘Helaas gaat het niet gebeuren. Ze is maar een pionnetje in een veel groter schaakspel en staat op het punt om te worden geslagen.’

Christina voelde zich schuldig over de manier waarop haar vriendin werd gebruikt, maar Miles had er geen twijfel over laten bestaan wat het alternatief zou zijn.

‘Je gaf haar toestemming om namens jou tot maximaal een miljoen pond te bieden, met de uitdrukkelijke voorwaarde om daar niet boven uit te komen? En, al even belangrijk: ze mag tegen niemand zeggen dat ze biedt in opdracht van jou.’

‘Zelfs niet tegen Tim Knox. Ze heeft geen idee dat de cheque nooit geïnd gaat worden omdat jij haar gaat overbieden.’

‘Hoe reageerde ze toen je haar aanbood om onze reservering op de Alden over te nemen?’ wilde Miles weten.

‘Verbluft. Haar enige teleurstelling was dat ze daardoor verstek moest laten gaan op onze bruiloft.’

‘Laten we hopen dat ze nooit de ware reden zal ontdekken waarom wij niet samen aan boord van de Alden gezien mochten worden.’

 


[image: ]



 

‘Roep agent Nicola Bailey!’ herhaalde de griffier, en zijn stem weerkaatste door de rechtszaal.

Een jonge vrouw in een eenvoudige witte blouse en donkerblauwe plooirok tot onder de knie stapte de rechtszaal binnen. Ze droeg geen sieraden en had slechts een beetje lippenstift op. Samen met Rebecca had ze er goed over nagedacht hoe ze voor de jury voor de dag moest komen.

Langzaam liep ze naar de getuigenbank en keek niet één keer naar haar ex-minnaar in de beklaagdenbank, ook al volgden zijn ogen haar constant. De griffier gaf haar een bijbel en ze legde de eed af zonder op het omhooggehouden kaartje te hoeven spieken.

Grace bekeek de lange lijst met vragen die ze samen met Clare de afgelopen dagen had opgesteld om ervoor te zorgen dat Summers geen kant meer op zou kunnen, en in de hoop de valstrikken te kunnen ontwijken die Booth Watson mogelijk gezet had.

Clare had Nicky geïnstrueerd om de waarheid te vertellen, de fouten die ze had begaan te onderkennen, en onder geen beding haar zelfbeheersing te verliezen, want daarmee zou Booth Watson zijn voordeel doen.

Grace glimlachte naar de getuige, wetend hoe nerveus Nicky moest zijn.

‘Kunt u voor het rechtbankverslag uw naam en rang geven, alstublieft?’

‘Agent Nicola Bailey.’

‘Bij welke afdeling zat u toen u bij de Metropolitan Police werkzaam was?’

‘Ik maakte deel uit van een speciale eenheid binnen Scotland Yard die onderzoek deed naar corrupte agenten. Voor mijn afsluitende opdracht was ik als agent gestationeerd in Romford.’

Afsluitende? krabbelde Booth Watson op zijn gele blocnotevel.

‘Waarom Romford?’

‘Het team deed onderzoek naar een rechercheur-hoofdagent genaamd Jerry Summers, die op het bureau in Romford werkte, en van wie we vermoedden dat hij betrokken was bij ernstige criminele activiteiten. Het was mijn taak om ter plekke informatie te verzamelen. Ondertussen bleef mijn directe superieur, inspecteur Warwick, undercover.’

Recht zo die gaat, dacht William. Hij had inmiddels op de achterste rij in de rechtszaal plaatsgenomen.

‘Hoe pakte u dat aan?’

‘Om te beginnen was ik heel behoedzaam, want als hoofdagent Summers ook maar vermoedde dat ik voor de Yard werkte, zou de hele operatie door mijn schuld door de mand vallen.’

‘Wat kwam u over Summers’ bezigheden te weten?’

‘Ik begon met het lezen van zijn dagelijkse politierapporten die, zo moet ik bekennen, indrukwekkend waren. Maar hoewel zijn staat van dienst ongeëvenaard was, kwam ik op zijn lijst van aanhoudingen ook een paar dingen tegen die niet te verklaren waren.’

‘Zoals?’

‘Twee bekende families beheersten samen de plaatselijke drugshandel. Maar terwijl leden van de ene familie, de Paynes, regelmatig door hoofdagent Summers werden aangehouden, kwamen de al even beruchte rivalen, de Turners, er vaak met slechts een waarschuwing en hooguit een boete vanaf.’

‘Vond u een verklaring voor deze kennelijke inconsistentie?’

‘Ja. Summers schepte openlijk op dat hij een informant binnen de familie Turner had, die hem van informatie voorzag waarmee hij een paar grote drugsvondsten kon doen en een aantal arrestaties kon verrichten.’

‘Hebt u deze informatie doorgespeeld naar Scotland Yard?’

‘Ja. Ik deel een flat met een ander lid van het kernteam, dus dat vormde geen probleem.’

Naam en rang van haar huisgenoot? noteerde Booth Watson.

‘Hebt u tijdens deze operatie contact geprobeerd te leggen met het doelwit?’

‘Ja, maar het gevaar was al meteen dat het te doorzichtig zou zijn,’ antwoordde Nicky. ‘Summers was immers hoofdagent, en in zijn ogen was ik niet meer dan een agentje in opleiding. Maar op een dag sprak hij me aan in de kantine op het hoofdbureau, en toen ik eenmaal wist welke pub hij na zijn werk bezocht, begon ik daar met een vrouwelijke collega rond te hangen in de hoop hem weer tegen te komen.’

‘En wierp deze tactiek haar vruchten af?’

‘Eerst niet. Maar toen mijn vriendin op een avond de pub had verlaten omdat ze nachtdienst had, bood hoofdagent Summers me een drankje aan. Ik stemde toe, maar bleef op mijn hoede en hield op dat moment de boot af.’

Op dat moment. Hield de boot af, noteerde Booth Watson.

‘Later die week nodigde hij me uit voor een bioscoopje. Daarna ging ik met hem mee naar zijn flat voor nog een drankje, alvorens weer op huis aan te gaan.’

‘Waarom ging u mee naar zijn flat? Nam u daarmee geen onnodig risico dat de hele operatie in gevaar kon brengen?’

‘Ik wilde vaststellen of ik dingen aantrof die daar niet op hun plaats leken en die een hoofdagent zich niet kon veroorloven.’

‘En, was daar sprake van?’

‘Dat kunt u wel stellen. De woning was wat sjofel en kon duidelijk wel een verfje gebruiken, en in de tuin groeide meer onkruid dan bloemen. Maar binnen was het een heel ander verhaal. Hij had de nieuwste elektronische snufjes en peperduur meubilair dat rechtstreeks uit een of andere chique zaak in West End leek te komen. Met één opvallende uitzondering: de gordijnen waren oud en versleten.’

‘Waarom was dat?’ vroeg Grace quasi-onschuldig.

‘Zodat ze niet uit de toon vielen bij de andere appartementen in de flat en het voorbijgangers dus niet zou opvallen. Wat me het meest frappeerde was de mate waarin de flat van alle gemakken was voorzien, want ik wist dat Summers er net als ik trots op was dat hij uit een arbeidersmilieu kwam. Dat hij zo luxe kon leven had dus niets te maken met geld van de familie.’

‘Hebt u degene die de leiding had over de operatie op de hoogte gebracht van uw argwaan?’

‘Ik heb de volgende ochtend onmiddellijk mijn huisgenoot, agent Pankhurst, ingelicht, die lid was van het team.’

Onmiddellijk? DATUM? krabbelde Booth Watson op zijn gele blocnotevel.

‘Heeft Summers op een gegeven moment uitgelegd hoe het kon dat hij met zijn salaris van rechercheur-hoofdagent aan zoveel luxe en dure artikelen kon komen?’

‘Niet aan mij, maar toen hij op een avond in de pub weer een arrestatie vierde, hoorde ik hem tegen een jonge agent zeggen dat wanneer hij een inbreker in de kraag vatte, een of twee gestolen artikelen daarbij weleens spoorloos konden verdwijnen. “Noem het een extraatje,” zei hij, zonder dat het hem iets leek te kunnen schelen of anderen het hoorden.’

Booth Watson nam al het woord voordat hij vanaf de andere hoek van de bank van zijn plek was opgestaan. ‘“Hoorde zeggen”, m’lord? Van horen zeggen? Als dit geen voorbeeld is van indirect bewijs…’

‘Mee eens, Mr Booth Watson,’ antwoordde de rechter, en hij keek de jury aan. ‘U dient de laatste woorden van de getuige te negeren.’

‘Waarom bent u na voldoende bewijs te hebben vergaard om hoofdagent Summers te kunnen aanhouden, niet teruggekeerd naar Scotland Yard om een huiszoekingsbevel te regelen?’ vroeg Grace.

‘Ik weet dat ik dat had moeten doen,’ antwoordde Nicky. ‘Maar ik moet tot mijn schande bekennen dat ik, zoals zoveel andere vrouwen voor mij, verliefd werd, en dat ik hem het voordeel van de twijfel wilde geven.’

‘U hebt uw bevindingen dus niet doorgegeven aan agent Pankhurst?’

‘Nee, niet onmiddellijk. Maar wel op een latere datum…’

Hoeveel later? noteerde Booth Watson. Maar hij had zijn pen nog niet neergelegd of hij pakte hem alweer op.

‘Hebt u met hoofdagent Summers het bed gedeeld?’ vroeg Grace. De vraag ontlokte verbijsterde blikken in de rechtszaal en hier en daar werd eventjes naar lucht gehapt, maar ze wist dat ze het in het rechtbankverslag moest krijgen voordat Booth Watson Nicky aan een kruisverhoor zou onderwerpen.

‘Ja. Maar daardoor stuitte ik wel op het bewijsstuk dat de doorslag zou geven.’

‘Wat voor bewijsstuk?’ vroeg Grace snel.

‘Ik vond een klein lederen doosje naast Summers’ bed, met daarin een diamanten ring. Hij zag er zo duur uit dat ik wist dat hij er maar op één manier aan kon zijn gekomen.’

‘Hebt u die ring als bewijsmateriaal in beslag genomen?’

‘Nee. Summers schoof hem om mijn ringvinger, en toen ik de volgende ochtend thuiskwam, vertelde ik Rebecca –’

‘Rebecca?’

‘Agent Pankhurst… dat ik verloofd was.’

‘Met rechercheur-hoofdagent Summers.’

‘Nee, met een makelaar uit Croydon.’

‘Hoe reageerde ze daarop?’

‘Toen ze de ring zag, wist ik al meteen dat ze me niet geloofde.’

‘Dus waarom vertelde u haar dan niet het echte verhaal?’

‘Ik geloofde toen echt dat Jerry met me wilde trouwen. Ik hoopte dat ik hem weer op het goede pad kon krijgen, en dat het onderzoek zou worden stopgezet.’

‘U kneep dus een oogje dicht?’

‘Ja,’ moest Nicky bekennen. ‘Maar dat ging al snel weer open.’

‘Hoe kwam dat?’

‘Toen ik Jerry vertelde dat ik zwanger was, draaide hij er niet omheen en opperde meteen dat ik abortus moest laten plegen.’

‘Hoe reageerde u daarop?’

‘Ik zei: nooit van m’n leven. Ik wilde ons kind houden. Maar het werd al snel duidelijk dat de verlovingsring gewoon het zoveelste kluitje in het riet was. Ik vroeg me zelfs af hoeveel andere vrouwen hem vóór mij al om hun vinger hadden gehad.’

‘Maar geen kinderen willen is toch nog geen bewijs dat hij niet langer om u gaf?’

‘Toen ik een week later na mijn middagdienst terugging naar de flat, vond ik al het bewijs dat ik nodig had. Ik liet mezelf binnen en zag dat hij er zoals gewoonlijk weer een bende van had gemaakt. Ik ging dus aan de schoonmaak, begon in de keuken met de afwas, en ging daarna verder met de slaapkamer. Toen ik bezig was het bed op te maken, vond ik ondergoed van een andere vrouw tussen de lakens. Het drong tot me door dat dit zijn manier was om me duidelijk te maken dat hij weer een deurtje verder was gegaan.’

‘Wat deed u toen?’

‘Ik was zo kwaad dat ik al zijn kleren uit de kast trok, de mouwen van zijn jasjes en overhemden afknipte, en ook de broekspijpen vanaf kruishoogte.’

Een van de vrouwen van de jury glimlachte.

‘Bent u daarna weggegaan?’

‘Nee. Ik ben teruggelopen naar de keuken, heb een hamer gepakt en alles stukgeslagen waar hij het meest trots op was. Ik realiseer me nu dat dit het stomste was wat ik had kunnen doen.’

‘Waarom?’ vroeg Grace.

‘Omdat ik daarmee het bewijs vernietigde waarmee ik hem veroordeeld kon krijgen.’

‘Maar u hield de diamanten ring?’

‘Nee. Ik deed hem af en legde hem terug op zijn nachtkastje, wetend dat de politie die tijdens een huiszoeking zou vinden.’

Booth Watson hield niet op met schrijven.

‘En het lederen doosje waarin u de ring aanvankelijk had aangetroffen?’

‘Dat nam ik mee toen ik die avond de flat verliet.’

‘Waarom?’

‘Binnenin stonden de naam en het adres van de juwelier, en ik ging ervan uit dat een van mijn collega’s bij de Yard het na zou trekken.’

‘Hebt u verder nog iets uit de flat meegenomen?’

‘Alleen wat persoonlijke eigendommen. Maar ik stuitte wel op Summers’ dagboek en toen ik de bladzijden verscheurde, zag ik dat hij later die avond een afspraak had in de Playboy Club in Mayfair.’

‘Met wie?’

‘Geen idee, want er stond geen naam vermeld. Maar ik schreef een briefje voor inspecteur Warwick om hem te laten weten wat Jerry in zijn schild voerde, en stopte dat op weg naar huis bij hem in de brievenbus.’

‘En uw ontdekking van dat vitale bewijsstuk leidde tot de aanhouding van hoofdagent Summers, en van een collega die onlangs het korps heeft verlaten.’

‘Inderdaad. Maar vergeet niet dat ik onderdeel was van een zeer professioneel en toegewijd team.’

‘Zijn er dingen die u, terugblikkend op deze episode, betreurt?’ vroeg Grace.

‘Als dat nu niet zo is, dan toch zeker zodra ík met u klaar ben,’ mompelde Booth Watson verstaanbaar genoeg voor Grace om het te horen.

‘Ja,’ antwoordde Nicky. Voor het eerst keek ze Summers aan, maar ze voelde zich niet langer geïntimideerd door zijn doordringende blik. ‘Ik had mijn persoonlijke gevoelens voor deze verdachte moeten onderdrukken, en toen ik eenmaal de ernst van zijn criminele activiteiten ontdekte, had ik inspecteur Warwick direct moeten inseinen en hem de zaak moeten laten overnemen. Maar ik liet me leiden door mijn emoties, in plaats van mijn beoordelingsvermogen.’

‘Een menselijke fout,’ vatte Grace het samen en ze keek de jury recht in de ogen, ‘iets wat ons in zo’n situatie wellicht allemaal zou zijn overkomen.’

William glimlachte. Nicky mocht dan een naïeve en dwaze indruk hebben gemaakt, toen hij opkeek naar de juryleden leken die meelevend en begripvol over wat ze had moeten doormaken.

‘Dank u, agent Bailey, voor deze eerlijke en openhartige verklaring. Iets wat de jury bij het bepalen van de uitspraak vast zal laten meewegen, denk ik,’ zei Grace en ze glimlachte. ‘Blijf alstublieft zitten, want mijn geachte collega zal u nu ondervragen.’

‘Klopt dat, Mr Booth Watson?’ vroeg de rechter die vanaf zijn verhoging omlaagkeek naar de advocaat van de verdediging.

‘Slechts een paar vraagjes, m’lord,’ liet Booth Watson hem weten, en traag hees hij zich van zijn stoel. Hij glimlachte welwillend naar Nicky. ‘Ik zal het niet te lang maken, Miss Bailey, maar kent u de uitdrukking “aan de furie van een versmade vrouw kan de hel niet tippen”?’

‘Ja,’ antwoordde Nicky behoedzaam.

‘Ik zou willen suggereren dat “versmade vrouw” op u meer van toepassing is dan “eerlijk en openhartig”.’ De laatste twee woorden waren doorspekt van sarcasme.

‘Dat is uw opvatting,’ antwoordde ze.

Grace stond zichzelf een glimlach toe.

‘Inderdaad, Miss Bailey. Dus ik verzoek u dan ook goed na te denken voordat u mijn volgende vraag beantwoordt, want ik hoef u er niet aan te herinneren dat meineed een ernstig vergrijp is, vooral gepleegd door een politieagent.’ Hij keek de jury even aan, en ging verder. ‘Hoelang onderhield u een seksuele relatie met hoofdagent Summers voordat u –’

Grace vloog al van haar stoel. ‘Is deze lijn van ondervraging relevant, m’lord? Hoofdagent Bailey heeft haar misstap al toegegeven. Is dat niet voldoende?’

‘Bij lange na niet, m’lord,’ reageerde Booth Watson al voordat rechter Ramsden de kans kreeg iets te zeggen. ‘Miss Baileys gedrag raakt aan de kern van deze zaak als we willen weten wie hier de waarheid vertelt en wie hier liegt dat het gedrukt staat.’

‘Kom ter zake, Mr Booth Watson,’ maande de rechter op strenge toon.

‘Zoals u wenst, m’lord. Ik vind het eenvoudigweg moeilijk te geloven dat Miss Baileys relatie met hoofdagent Summers inderdaad zo kortstondig en terloops was, als we weten dat ze nog maar een maand geleden van hun zoon beviel. De tijdlijn klopt gewoon niet,’ zei hij, elk woord benadrukkend. ‘Ik moet het u dus nogmaals vragen, Miss Bailey. Hoelang heeft de relatie geduurd?’

‘Een paar weken.’

‘Maanden lijkt mij waarschijnlijker, Miss Bailey.’

‘Weken,’ snauwde ze.

‘Nu we hebben vastgesteld dat er sprake was van een langdurige seksuele relatie tussen u en de gedaagde, is het wellicht tijd om stil te staan bij de wijze waarop u op de diamanten ring stuitte, waarvan u beweert dat u deze in zijn flat aantrof op de ochtend nadat u voor het eerst met hoofdagent Summers de nacht had doorgebracht. Ook hier geldt: de tijdlijn klopt niet.’ Hij stak een hand uit, waarin zijn junior advocaat een vel papier legde.

‘Misschien dat u dan deze aantekening kunt verklaren die agent Paul Adaja van uw huisgenoot, agent Rebecca Pankhurst, ontving; beiden zijn lid van het team waarvan u, zo liet u de rechtbank weten, zo trots was zelf deel te mogen uitmaken.’ Hij sloeg zijn ogen neer op het memo en begon het hardop voor te lezen. ‘Op de ochtend van de dertigste mei, toen hoofdagent Bailey verscheen voor het ontbijt, droeg ze een diamanten ring die ik nog nooit eerder had gezien en die er heel duur uitzag.’

Nicky greep de leuningen van de getuigenbank vast en begon onbeheerst te beven.

‘Misschien bent u vergeten, Miss Bailey, dat de twee partijen in een rechtszaak wettelijk verplicht zijn elk bewijsstuk in te dienen dat in hun bezit is en dat relevant kan zijn voor de zaak. Dit staafje dynamiet lag tussen de tweehonderddrieëntwintig ingebrachte bewijsstukken.’

‘Dat doet niets af aan het feit dat het Garrard’s-doosje bewijst dat de ring was gestolen door een inbreker die later door hoofdagent Summers werd aangehouden,’ probeerde Nicky zich te verweren.

‘Of onthult dit misschien hoe ú de ring hebt bemachtigd, Miss Bailey? Door, na te hebben vastgesteld dat het te riskant was, de ring in de flat van uw minnaar te verbergen.’

‘Wat een belachelijke suggestie!’ riep ze bijna schreeuwend.

‘Misschien dat u ons dan kunt vertellen wanneer agent Pankhurst in uw flat in Pimlico voor het eerst de ring aan uw vinger zag?’

‘Dat was de dag dat Jerry me ten huwelijk vroeg.’

‘Heeft hij u een aanzoek gedaan, Miss Bailey?’

‘Niet met zoveel woorden, maar hij schoof wel de ring om mijn vinger.’

‘Daarbij kunnen we alleen op u afgaan,’ reageerde Booth Watson.

‘Maar ik bracht de ring terug en gaf het Garrard’s-doosje aan agent Pankhurst omdat ik ervan uitging dat zij het aan hoofdagent Adaja zou geven. Wat ze inderdaad deed.’

‘Daar twijfel ik niet aan, Miss Bailey. Wat mij echter meer interesseert, is hoeveel tijd er zit tussen het moment waarop uw huisgenoot voor het eerst de ring aan uw vinger ziet, en het moment waarop u haar het Garrard’s-doosje geeft. Want helaas klopt ook hier de tijdlijn niet helemaal.’ Hij hield een ander memo omhoog. ‘Het heeft er alle schijn van dat u de ring geruime tijd in uw bezit hield voordat u hem op een plek legde waar, zoals u zelf zei, “die zou worden gevonden zodra de politie huiszoeking deed”. We kunnen ons voorstellen dat de jury zich nu afvraagt wie in deze zaak werkelijk schuld draagt, en wie hier een onschuldige man in het pak wilde naaien.’

‘Summers is hier de schuldige. Ik wilde alleen maar voldoende bewijsmateriaal vinden om hem voor de rechter te kunnen brengen.’

‘En daar had u heel wat tijd voor nodig,’ baste Booth Watson op luide toon. Hij wachtte niet totdat Nicky zich kon herpakken, maar voegde er meteen aan toe: ‘Mij bekruipt steeds meer het vermoeden, Miss Bailey, dat ú de ring stal, en dat hoofdagent Summers dat stilhield omdat hij niet wilde dat u werd aangehouden met een detentievonnis in het vooruitzicht.’

‘Hoe kan dat in hemelsnaam als de ring al was gestolen voordat we elkaar voor het eerst ontmoetten?’

Sir Julian stond zichzelf een glimlach toe.

‘Wat dat laatste betreft kunnen we alleen op u afgaan.’

‘U zuigt het allemaal uit uw duim!’ riep ze.

‘Net als u, vanaf het moment dat u in de getuigenbank plaatsnam.’

‘Zo meteen beweert u nog dat ik uit wraak die ring expres bij zijn bed heb gelegd.’

Grace grimaste en Sir Julian sloeg zijn ogen neer.

‘Goed gezien, Miss Bailey. Gefeliciteerd. Dat is precies mijn volgende vraag. Hiermee bekent u dat de gedaagde een eind maakte aan uw relatie.’ Hij zweeg en keek de jury eventjes aan. ‘Misschien omdat hij ontdekte dat u een corrupte agent was en hij als enige misstap een oogje dichtkneep.’

Sir Julian vloog al van zijn stoel.

‘Ik hoef u er niet op te wijzen, Sir Julian,’ zei de rechter op beminnelijke toon, ‘dat u niet degene bent die hier een kruisverhoor afneemt.’

Langzaam liet Sir Julian zich weer op zijn stoel zakken. Ondertussen stond Grace aarzelend op, ook al wist ze niet precies wat haar vader had willen zeggen. ‘M’lord,’ begon ze voorzichtig, ‘agent Bailey staat hier niet terecht…’

‘Dat denkt ú misschien,’ mompelde Booth Watson, die niet was gaan zitten.

‘Ik heb al toegegeven dat Jerry en ik een relatie hadden, iets wat ik voor de rest van mijn leven zal betreuren,’ flapte Nicky eruit.

‘Zeker, Miss Bailey,’ reageerde Booth Watson. ‘Maar wat u kennelijk niet betreurt, is het stukknippen van zijn kleding, het vernielen van zijn meubilair en het stukslaan van het servies van zijn moeder, om daarna “uit wraak” een diamanten ring op zijn nachtkastje te leggen.’

De journalisten op de perstribune noteerden alles koortsachtig.

‘Dat deed ik niet!’ riep Nicky.

‘U hebt zijn flat niet binnenstebuiten gekeerd toen hij u de bons gaf?’

‘Nee, ik heb die ring daar niet neergelegd.’

‘Maar u hebt wel huisgehouden in de woning van uw ex-minnaar.’

‘Hij verdiende niet beter.’

‘Of deed u dat omdat u het bewijsmateriaal wilde vernietigen?’

‘Ik wilde alleen hém vernietigen!’

William liet het hoofd hangen.

‘Dank u voor uw eerlijke en openhartige antwoord, Miss Bailey, want ik denk dat het mijn betoog staaft,’ zei Booth Watson. ‘En bovendien stelt het me in de gelegenheid de jury nogmaals te wijzen op de woorden van de toneelschrijver William Congreve: “Aan de furie van een versmade vrouw kan de hel niet tippen”. Ik vraag me af, Miss Bailey, of u toevallig ook de zin kent die daarop volgt?’

Nicky keek hem uitdrukkingsloos aan.

‘Laat me uw geheugen dan opfrissen: “Want vaak slaat de liefde om in de meest abjecte wraak.”’

Sir Julian kwam half overeind, maar realiseerde zich dat hij deze getuige niet ondervroeg, want anders had hij het door zijn rivaal opzettelijk verkeerd aangehaalde Congreve-citaat gecorrigeerd. Booth Watson wierp zijn gevloerde tegenstander een vernietigende blik toe en draaide zich om naar de rechter. ‘Geen vragen meer, m’lord.’
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‘Je hebt gedaan wat in deze situatie mogelijk was,’ zei Sir Julian tegen Grace toen ze terugliepen naar de Lincoln’s Inn nadat de rechter de zitting voor deze dag had geschorst.

‘Nicky had beter moeten weten dan haar zelfbeheersing te verliezen. Zo werd het persoonlijk,’ zei Clare.

‘Ik vrees dat het voor haar ook persoonlijk wás,’ merkte Sir Julian op.

‘Maar God weet hoe vaak ik haar op het hart heb gedrukt om vooral kalm te blijven, waar Booth Watson ook mee komt aanzetten,’ zei Grace.

‘Wat het erger maakt, is dat Booth Watson dankzij Miss Baileys zwakke optreden zijn cliënt nu kan vertellen dat het voor hem niet langer noodzakelijk is om te getuigen.’

‘Mee eens,’ zei Grace. ‘Maar het zal de jury toch wel duidelijk zijn wie hier de schuldige is?’

‘Ik weet dat hij schuldig is, jij weet dat hij schuldig is, B.W. weet zeker dat hij schuldig is. Maar uiteindelijk is het aan de jury om te bepalen wie van de twee ze gelooft,’ zei Sir Julian.

‘Ik denk dat het fiftyfifty is,’ zei Clare. ‘Want de jury moet kiezen tussen een goedgelovige jonge vrouw en de man die haar inpalmde en die niet eens in de getuigenbank zal verschijnen om zichzelf te verdedigen.’

‘Waarmee hij in zijn recht staat, zoals de rechter zal aanstippen,’ wees Sir Julian de twee erop. ‘Nee, we moeten maar hopen dat de jury Williams getuigenverklaring niet is vergeten, plus het feit dat B.W. hem liever niet aan een kruisverhoor wilde onderwerpen nadat William had verklaard dat Summers in ruil voor contant geld drugs leverde aan bekende criminelen.’

‘Maar we hebben niet één van die bankbiljetten in bezit om dat te kunnen bewijzen,’ wierp Grace tegen. ‘Want anders was Lamont naast Summers in de beklaagdenbank beland.’

‘Maar we hebben wel de gestolen ring die hij om de vinger van zijn volgende vriendin schoof, die toevallig de dochter van de drugsdealer was,’ zei Clare.

‘Laten we maar hopen dat dit ook voor de jury duidelijk is,’ zei Sir Julian.

‘Ook weer een reden waarom Booth Watson niet zal toestaan dat Summers in de getuigenbank verschijnt,’ merkte Grace op.

‘Booth Watson had zelfs het lef om Congreve verkeerd te citeren om zijn betoog kracht bij te zetten,’ zei Sir Julian.

‘Is dat waarom je opstond om B.W. te onderbreken?’ vroeg Grace.

‘Zoek het citaat maar op.’

‘Je kunt het in elk geval rechtzetten tijdens je requisitoir,’ zei Grace. Ze bereikten het gebouw van het Essex Court Chambers-advocatencollectief.

‘Zolang B.W. in zijn slotpleidooi woorden als “staat van dienst”, “aanbevelingen” en “buiten gerede twijfel” blijft herhalen en voorbijgaat aan de ring of al die andere gestolen waar die Nicky wist te vernielen, zal een verkeerd citaat bij de jury weinig gewicht in de schaal leggen.’

‘Dan zul je daar in je slotpleidooi dus zelf voortdurend op moeten hameren,’ zei Clare.

‘Zal ik ook doen. Jammer alleen dat B.W. het laatste woord zal hebben.’

‘Nee, dat is aan de rechter,’ memoreerde Clare, en ze beklommen de treden naar het kantoor van de senior partner.

‘Maar hij zal beide kanten van de zaak onbevooroordeeld moeten belichten en de jury erop moeten wijzen dat de uitspraak unaniem moet zijn, en belangrijker nog, dat er geen sprake mag zijn van gerede twijfel.’

‘Ik denk nog steeds dat het fiftyfifty is,’ zei Clare.
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De volgende ochtend stond Sir Julian vroeg op, wat niet alleen kwam omdat hij de slaap niet kon vatten. Hij moest zijn slotpleidooi aan de ontwakende vogels voorleggen en hun goedkeuring vernemen.

Hij knipte het bedlampje aan, trok zijn kamerjas aan, liep naar zijn schrijftafel, pakte zijn aantekeningen, keek in de spiegel en begon. ‘M’lord, leden van de jury, wat een buitengewone zaak is dit geworden, en uiteindelijk komt het er, denk ik, simpelweg op aan wie u wilt geloven. Enerzijds…’

Veertig minuten later sloot hij af met de woorden: ‘Ik vertrouw erop dat de jury, ervan doordrongen wie hier de schuldige is, op evenwichtige wijze tot een uitspraak zal komen.’

Maar zou ze dat ook? vroeg hij zich onwillekeurig af terwijl hij zijn papieren opzijlegde. Het was nog altijd onduidelijk hoe de jury zou oordelen, en het hielp ook niet echt dat Booth Watson na hem zou spreken en daarmee het laatste woord zou hebben voordat de rechter aan zijn samenvatting begon. Hij besloot een kopje thee te zetten, zich daarna aan te kleden en naar zijn kantoor te gaan om te kijken of Grace dan wel Clare op de valreep nog wat suggesties had.

Lopend naar de keuken pakte hij de ochtendkrant van de deurmat. Zijn oog viel op de kop op de voorpagina van de Telegraph en hij vloekte hardop. Na het artikel te hebben gelezen, vloekte hij opnieuw; harder zelfs.
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‘Denk je dat ze hem schuldig verklaren?’ vroeg Beth terwijl ze het tweede gebakken ei uit de pan schepte en hem op Williams bord liet glijden.

‘Het zal erom spannen,’ antwoordde William. ‘Misschien vinden ze dat er te weinig bewijs is om hem te veroordelen nu Booth Watson een zinnetje over wraak heeft verzonnen dat Congreve nooit heeft opgeschreven.’

‘Waarom heeft je vader hem niet gecorrigeerd?’

‘Dat kon-ie niet zolang Grace optrad namens de Kroon.’

‘Maar je zei me een week geleden nog dat het wat jou betrof een uitgemaakte zaak was.’

‘En dat zou het misschien ook zijn geweest als onze undercoveragent Summers had kunnen aanhouden toen die uit Paynes woning verscheen, en de Sainsbury’s-tas in beslag had kunnen nemen die hij bij zich had.’

‘Dus waarom deed hij dat niet?’

‘Zo gemakkelijk is het niet om twee mensen aan te houden als je geen ondersteuning hebt. Tenzij je James Bond bent, uiteraard.’

‘En in de Playboy Club, toen je een tweede kans kreeg?’

‘Hetzelfde probleem, maar dankzij Nicky wist ik in elk geval wat Summers en Lamont in hun schild voerden.’

‘Maar je kon de ring wel als bewijs opvoeren,’ zei Beth terwijl ze de tweeling te eten gaf.

‘Ja, maar het hielp niet echt dat Nicky er nogal lang over deed om de vraag te beantwoorden wanneer ze de ring voor het eerst zag,’ antwoordde hij. Zijn blik viel op Beths Daily Mail.

‘Hier zit ik net op te wachten,’ verzuchtte hij na de kop op de voorpagina te hebben gelezen.
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Grace sloeg die ochtend het ontbijt over en las nog eenmaal het slotpleidooi van haar vader door voordat ze op weg ging naar zijn kantoor.

‘Je vader laat zich van zijn meest overtuigende kant zien,’ zei Clare nadat ze het requisitoir had gelezen.

‘Mee eens,’ zei Grace. Met een plof viel de ochtendkrant op de deurmat. ‘Maar zal de jury Summers uiteindelijk het voordeel van de twijfel geven?’

‘We zullen het snel genoeg weten. Als jij even de krant pakt, dan zorg ik voor de koffie.’

Clare zette de ketel op het gasfornuis en Grace liep de keuken uit. Even later weerklonk er vanuit de gang een reeks krachttermen die steeds harder klonk toen haar partner terugliep naar de keuken. Niet bepaald het taalgebruik dat je verwachtte van iemand die hoopte ooit tot de Queen’s Counsel te worden toegelaten. 

Grace beende de keuken in en smeet The Guardian op het aanrecht. ‘Dit gaat ons niet helpen.’
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Booth Watson had het gevoel dat het nog geen gelopen race was toen hij zijn slotpleidooi aan het adres van de jury nog eens doornam. Hij genoot van een volledig Engels ontbijt aan zijn vaste tafel in de Savoy Grill. Hij was blij dat hij Summers had weten te overtuigen om niet in de getuigenbank plaats te nemen. Het was het risico niet waard, had hij meerdere keren benadrukt. Sir Julian zou in zijn requisitoir waarschijnlijk naar Banquo’s geest verwijzen, maar gelukkig had hij zelf het laatste woord en kon hij zijn oude rivaal alsnog van repliek dienen voordat de rechter zich tot de jury zou richten.

Hij paste een paar dingetjes aan, schoof de tekst opzij en pakte The Times erbij. Hij las het stuk op de voorpagina nog een keer door. Zijn koffie werd koud.

‘Wilt u misschien nog wat koffie, sir?’ vroeg een attente ober.

‘Nee, dank u,’ zei hij kortaf. ‘Breng me een exemplaar van alle ochtendkranten en zet het op mijn rekening. Nu meteen, graag.’

‘Zeker, sir,’ antwoordde de ober en hij haastte zich weg.

Booth Watson las het artikel een derde maal en glimlachte. De kans was niet langer fiftyfifty. Hij pakte zijn papieren er weer bij en begon de laatste paragraaf van zijn slotpleidooi te herschrijven.
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De rechtszaal zat al vol voordat de rechter binnen zou komen, en iedereen wachtte vol spanning voordat het doek voor het laatste bedrijf opging.

Sir Julian had zich al geïnstalleerd achter zijn tafeltje en Grace controleerde nog eens of de bladzijden van zijn tekst netjes op volgorde lagen. Clare had achter hem plaatsgenomen, klaar om een inderhaast gekrabbelde notitie aan te reiken mocht er zich iets onverwachts voordoen.

Booth Watson zat aan de andere hoek van de tafel en was de enige in de zaal die de gedaagde opmerkte toen deze, vergezeld door twee agenten die keken alsof ze hoopten dat hij het op een lopen zou zetten, zijn plaats in de beklaagdenbank innam.

De rechter verscheen. Iedereen stond op en men boog even het hoofd. Hij deed hetzelfde terug en nam plaats op de stoel met hoge leuning midden op de verhoging. Toen hij eenmaal zat, keek hij van over zijn brillenglazen naar de jury en glimlachte. Ten slotte richtte hij zijn aandacht op de hoofdaanklager.

‘Sir Julian, bent u klaar om namens de Kroon aan uw slotpleidooi te beginnen?’

‘Zeker, m’lord.’ Hij stond op, trok even aan de revers van zijn toga en zette zijn pruik goed, waarmee hij liet zien dat sommige dingen nooit veranderen.

‘M’lord, leden van de jury. Wat een buitengewone zaak is dit geworden, en uiteindelijk komt het er, denk ik, simpelweg op aan wie u wilt geloven. Dat u zich misschien afvraagt wie hier nu terecht heeft gestaan, valt u te vergeven, aangezien de gedaagde na zijn arrestatie hardnekkig zweeg, daarin volhardde tegenover mijn geachte collega, en wij net als u uiteindelijk niet in de gelegenheid waren om zijn kant van het verhaal aan te horen. Het doet een beetje denken aan de geest van Banquo: je ziet hem voor je, maar hij geeft op geen van Macbeths vragen antwoord.’

‘Waarmee hij in zijn recht staat,’ bromde Booth Watson zittend vanaf zijn plek op de hoek van de tafel.

Sir Julian keek opzij en glimlachte naar zijn rivaal. ‘Zijn we het toch nog over íéts eens.’ Een paar juryleden glimlachten mee.

‘Want had hij dat wel gedaan, m’lord, dan had ik de gedaagde kunnen vragen waarom hij om een uur ’s ochtends de woning van een vooraanstaande drugshandelaar was binnengegaan, en wat er in die Sainsbury’s-tas zat waarmee hij twintig minuten later weer buiten verscheen. Misschien is het antwoord daarop eenvoudig. Zo ja, dan is ons de gelegenheid ontnomen om daar kennis van te nemen.

En waarom, kunt u zich afvragen,’ ging Sir Julian verder, en hij keek de jury aan, ‘reed de gedaagde vervolgens naar het huis van een al even notoire drugshandelaar, die hem duidelijk verwachtte? Want zoals inspecteur Warwick al aangaf: voordat hij de kans kreeg om aan te kloppen, ging de voordeur al open. Toen Summers een halfuur later weer verscheen had hij de Sainsbury’s-tas niet langer bij zich. Wat kan daarin hebben gezeten? zult u zich misschien afvragen. Kwam hij soms boodschappen brengen?’

Meerdere juryleden glimlachten.

‘En dan is er dat mysterieuze bezoek aan de Playboy Club, waar hij werd gezien terwijl hij zich kennelijk ontdeed van een grote som geld. Verloor hij het? Of wisselde hij het alleen maar in? Want drie uur later verliet hij de club met een cheque ter waarde van bijna zijn inzet. Maar er is vast een andere simpele verklaring voor, eentje die hij liever niet met ons wil delen.

Nóg onverklaarbaarder is de vraag hoe hij aan een diamanten ring kon komen die meer dan drieduizend pond waard is, en die door agent Bailey in zijn flat werd aangetroffen. Met zijn bewering dat de tijdlijn niet klopte probeerde mijn geachte collega dat behendig op agent Bailey af te schuiven. Laat mij u één datum meegeven die klopt en die mijn geachte collega verzuimde te noemen. De inbreker die deze ring uit een woning in Mayfair had gestolen, werd in mei aangehouden, in staat van beschuldiging gesteld en in voorlopige hechtenis geplaatst: lang voordat agent Bailey de gedaagde ook maar had ontmoet. Zij kan de ring dus onmogelijk hebben gestolen, waarmee de lijst van mogelijke daders een stuk kleiner wordt.

Had de gedaagde zich bereid verklaard om plaats te nemen in de getuigenbank, en onder ede de waarheid en niets dan de waarheid verteld, misschien dat ik dan in de verleiding zou zijn gebracht hem te vragen hoe hij in het bezit kon komen van de nieuwste Sony-tv, een splinternieuwe videorecorder en twee designerhorloges, om nog maar te zwijgen van de nieuwste Jaguar en meubilair dat in een appartement in Mayfair beter tot zijn recht zou zijn gekomen dan in een flatje in Romford.

Mijn geachte collega en ik zijn het echter over nóg iets eens.’ Sir Julian keek even opzij naar Booth Watson, die met de kin op de borst de indruk wekte dat hij was ingedommeld. ‘Namelijk dat slechts één iemand al deze dingen kan hebben gestolen, de ring incluis.’ Hij keek de jury weer aan. ‘En dan hebben we het zeker niet over een naïeve, goedgelovige jonge vrouw die, wellicht een beetje dom, verliefd raakte op de gedaagde en uiteindelijk zijn kind ter wereld bracht. Een kind dat hij vooralsnog niet als het zijne wenst te erkennen. Integendeel. Terwijl agent Bailey zwanger was, ging hij met een andere vrouw op vakantie, en toen ze terugkeerden droeg deze vrouw de bewuste verlovingsring om haar eigen vinger. Leden van de jury, u kunt zich afvragen waarom een man zich zo kan verlagen door de schuld van de diefstal van deze ring af te schuiven op een onschuldige jonge vrouw, de moeder van zijn kind, om zijn eigen huid te redden.

Voordat u zich terugtrekt om tot een uitspraak te komen, wil ik u vragen om nog een belangrijk aspect in deze zaak mee te wegen. Als hoofdagent Summers de wet aan zijn laars kan lappen en kan wegkomen met zijn flagrante misdaden, hoe zal dat dan overkomen op de duizenden fatsoenlijke, toegewijde agenten in het hele land, die dag in dag uit ten dienste van de samenleving op onbaatzuchtige wijze hun plicht doen?

Ik vertrouw erop dat als u alle argumenten tegen elkaar hebt afgewogen, u tot de volgende conclusie zult komen: dat hoofdagent Jerry Summers een corrupt, gewetenloos individu is dat de consequenties van zijn daden onder ogen moet zien. Al was het maar opdat de burger zich er weer van verzekerd weet dat niemand boven de wet staat.’ Voor de laatste keer keek hij de jury aan, en zijn laatste woorden klonken bijna fluisterend: ‘Om dat te bereiken, is een “schuldig” onvermijdelijk.’

Hij ging weer zitten en de rechtszaal ontstak in een geroezemoes dat erop leek te wijzen dat de meeste aanwezigen het met hem eens waren. De journalisten maakten nog altijd koortsachtig notities, er ogenschijnlijk van overtuigd dat de uitspraak al vaststond, en daarmee de kop op de voorpagina van de aanstaande ochtendeditie: SCHULDIG.

De rechter wachtte totdat het weer rustig werd en keek naar het andere eind van de tafel, waar de advocaat van de verdediging niet alleen klaarwakker oogde, maar duidelijk stond te trappelen om de strijd aan te gaan.

‘Mr Booth Watson, bent u klaar voor uw slotpleidooi namens uw cliënt?’ vroeg de rechter.

‘Meer dan, m’lord.’ Booth Watson stond op van zijn stoel, nam niet de moeite zijn toga glad te trekken of zijn pruik goed te zetten, en sloeg zijn ogen nog even neer op de zeven hoofdpunten, in kapitalen op de achterzijde van een envelop geschreven. Ook hij had die nacht niet geslapen.

 

DE MAN

‘Leden van de jury,’ begon hij, en voor het eerst keek hij de jury aan. ‘Hebt u weleens de behoefte om de andere kant van het verhaal te horen? De man die vandaag terechtstaat was zeven jaar lang agent en werd zonder ook maar een smet op zijn blazoen bevorderd tot rechercheur-hoofdagent.’ Zijn ogen pinden zich vast op de jury. ‘Bij drie afzonderlijke gelegenheden ontving hij een eervolle vermelding voor het uitstekende werk dat hij voor zijn lokale gemeenschap verrichtte. Is dit dezelfde man die de aanklager zojuist beschreef? Ik denk van niet.’

 

DE IN ZIJN WONING AANGETROFFEN SPULLEN 

‘De aanklager vertelde u dat de woning van de gedaagde vol stond met dure elektronische apparatuur en luxeartikelen. Vind u het niet vreemd dat geen van deze spullen als bewijsmateriaal werd ingebracht? De reden, zo werd ons verteld, was dat ze door een van Scotland Yards eigen politiemensen, agent Bailey, werden vernield voordat de politie de woning kon doorzoeken. En wat vonden ze toen ze de woning van mijn cliënt binnenstebuiten keerden, zult u zich wellicht ook afvragen?’ Hij zweeg even. ‘Een zilveren brievenrekje, een paar horloges en een Jaguar gekocht op afbetaling. Niet bepaald de Great Train Robbery.’

Een jurylid onderdrukte een glimlach.

 

TWEE DRUGSDEALS

‘De aanklager weidde in detail uit over het bezoek van de gedaagde aan de leider van een bende drugsdealers in de vroege uren van de ochtend. Maar is het niet de taak van een politieman om bij verdachte drugsdealers juist binnen te vallen op het moment dat zij dat niet verwachten, in de hoop dat er bewijsmateriaal kan worden aangetroffen waarmee ze voor de rechter kunnen worden gebracht? De meesten van ons liggen liever warm in bed dan dat ze er midden in de nacht opuit moeten. Laten we hoofdagent Summers dankbaar zijn dat hij bereid was om deze veeleisende en gevaarlijke verantwoordelijkheid voor u op zich te nemen.

Als de undercoveragent die hem dag en nacht schaduwde zo nieuwsgierig was naar de inhoud van die Sainsbury’s-boodschappentas, die nacht, waarom hield hij hoofdagent Summers dan niet aan om een blik in de tas te kunnen werpen? Was hij eigenlijk wel ter plaatse?’

Grace boog zich naar voren en fluisterde in haar vaders oor: ‘Hij beseft toch wel dat undercoveragenten zich niet laten zien? Daarvoor zijn ze immers undercover.’

‘Natuurlijk weet hij dat,’ antwoordde Sir Julian. ‘Maar dit is bedoeld voor de jury, niet voor ons.’

 

DE PLAYBOY CLUB

‘Je zou bijna denken, leden van de jury, dat een bezoek aan de Playboy Club om een avondje te genieten na een dag hard werken inmiddels als een vergrijp wordt gezien. En al helemaal als je de club met bijna net zoveel geld verlaat als dat je bij binnenkomst bij je had.’

Opnieuw wist Booth Watson een jurylid een glimlach te ontlokken.

‘Inspecteur Warwick wil u doen geloven dat de gedaagde met zijn spelletje roulette iets illegaals deed. Als dat zo is: waarom hield hij hem ook ditmaal niet aan? Wel, omdat hij ook nu wist dat hoofdagent Summers niets te verbergen had.’

Booth Watson wierp weer een blik op zijn lijst.

 

DE RING

‘Laten we dan nu stilstaan bij dat ene bewijsstuk waar deze hele vertoning op steunt. Een diamanten ring die op hoofdagent Summers’ nachtkastje werd aangetroffen. Maar hoe kwam die daar terecht, zult u zich misschien afvragen. Miss Bailey vertelde ons dat ze hem daar had neergelegd voordat ze terugging naar huis. Als we dat moeten geloven, waarom leverde ze de volgende ochtend het sieraad dan niet in bij haar superieuren op Scotland Yard? Dan was de zaak meteen opgelost en had agent Bailey zich kunnen verheugen op een eervolle vermelding voor haar uitstekende speurwerk, in plaats van de verdenking op zich te laden dat ze niet helemaal eerlijk is geweest over hoe de ring in haar bezit kwam. Om mijn geachte collega te citeren: waarom, zult u zich afvragen. Is het misschien omdat agent Bailey toch wat minder naïef en onschuldig is dan mijn geachte collega u wil doen geloven?

Want we weten dat ze de ring minstens een maand bij zich hield, en misschien nog langer. En toen de relatie op losse schroeven kwam te staan, keerde ze terug naar de flat van de gedaagde op een moment waarop hij niet thuis was, in de verwachting dat het sieraard de volgende ochtend zou worden ontdekt zodra een team van Scotland Yard met veel vertoon de woning zou komen doorzoeken. Maar helaas werd de ring niet aangetroffen. En dus moeten we ons afvragen wie nu de echte dief is geweest.’

 

PERSOONLIJKE RELATIES

‘De aanklager maakte er een groot punt van dat toen Miss Bailey van haar kind beviel, hoofdagent Summers niet eens de moeite nam om haar of zijn zoon op te zoeken. Ook hier vertelde Miss Bailey u haar kant van het verhaal. Wat ze u niet vertelde, leden van de jury, en de rechter zal dit kunnen bevestigen, is dat de rechter het de gedaagde verbood om, voorafgaand aan het proces en ongeacht de situatie, pogingen te ondernemen om met Miss Bailey in contact te komen, op straffe van het intrekken van zijn borgtocht. Kortom, mijn cliënt houdt zich aan de letter van de wet, en zij veroordeelt hem daarvoor,’ sprak Booth Watson verontwaardigd, en zijn ogen bleven op de jury gericht.

 

SAMENVATTING

‘Leden van de jury, de aanklager suggereerde verder dat als mijn cliënt niet schuldig wordt bevonden en niet wordt veroordeeld tot een lange gevangenisstraf, dat voor zijn collega-agenten een signaal zal zijn dat ze de wet ongestraft aan hun laars kunnen lappen. Het tegendeel is waar. Als u hoofdagent Summers niet schuldig acht, dan zal dit voor zijn collega’s betekenen dat zolang een onschuldig man tegenover een jury staat die gelooft in gerechtigheid, hij niets te vrezen heeft van valse en ongefundeerde aantijgingen van een wraakzuchtige vrouw.’ Hij zweeg even nadrukkelijk en ging toen verder.

‘Bij aanvang van dit proces vernam u uit de mond van niemand minder dan mijn geachte collega dat hoofdagent Summers een hoogonderscheiden politieman is met een veelbelovende carrière voor de boeg. Miss Bailey ging nog een stapje verder toen ze onder ede verklaarde dat zijn staat van dienst, in haar eigen woorden, “ongeëvenaard” was. De negatieve publiciteit die hoofdagent Summers naar aanleiding van dit proces ontving zal hem, zelfs als u hem niet schuldig acht, geen andere keus laten dan het korps vaarwel te zeggen, aangezien hij niet langer naar beste weten het beroep zal kunnen uitoefenen waar hij als kind al van droomde. Wellicht acht u dat al voldoende straf voor zulke kleine misstapjes.

En ten slotte, dames en heren van de jury, vroeg ik me af of u de ochtendkranten van vandaag hebt kunnen doornemen. Zo niet, laat me u dan een paar voorpagina’s tonen.’

Hij wachtte even, en hield als eerste The Times omhoog, gevolgd door The Daily Telegraph, de Daily Mail, en ten slotte The Guardian. Op alle vier de voorpagina’s prijkte dezelfde kop: NIET SCHULDIG.

Hij bracht zijn stem iets omlaag. ‘Gisteren kwam een gevangene vrij uit Wormwood Scrubs, na veertien jaar te hebben gezeten voor een misdaad die hij niet had begaan.’ Zijn ogen gleden langs de juryleden op de voorste rij. ‘Ik wil dat u heel even terugdenkt aan wat u veertien jaar geleden deed, en aan al die dingen die in die tussenliggende jaren zijn gebeurd.’ Zijn blik gleed naar de juryleden op de tweede rij. ‘En probeert u zich nu eens voor te stellen, dames en heren van de jury, hoe het voelt als u vanavond niet terug kunt naar uw gezin omdat u voor veertien jaar achter de tralies verdwijnt voor een misdaad die u niet hebt begaan. Ik weet zeker dat het voor u een ondraaglijke gedachte is. Maar goddank bent u in de gelegenheid ervoor te waken dat een onschuldig man een soortgelijk hardvochtig vonnis hoeft te ondergaan voor iets wat hij niet op zijn geweten heeft.

Als u bij uzelf ook maar iets van twijfel bespeurt aangaande hoofdagent Summers’ schuld, weeg uw argumenten dan zorgvuldig tegen elkaar af. Want dan zal het recht zegevieren en rest u geen andere keus dan te komen tot de uitspraak: niet schuldig.’

Opnieuw hield hij The Times omhoog opdat de kop NIET SCHULDIG het laatste was dat de juryleden zagen voordat ze zich terugtrokken om zich over de uitspraak te beraden.

Booth Watson plofte neer op zijn stoel en hij was duidelijk uitgeput. Niet voor het eerst moest Sir Julian bekennen dat hij binnen de advocatuur geen formidabeler tegenstander kende dan Booth Watson.

Er steeg weer een zacht geroezemoes op. Booth Watson deed voorzichtig een oog open en gluurde stiekem even naar de jury. Hij wist zeker dat hij twijfel had gezaaid, want allemaal keken ze zoals Dickens ooit een jury had beschreven: gevangen in tweestrijd.

‘Briljant,’ fluisterde Sir Julian tegen Grace. ‘Ik weet dat-ie schuldig is, jij weet dat-ie schuldig is, en B.W. weet zeker dat-ie schuldig is. Maar bij de jury kan nu weleens onzekerheid zijn ontstaan over de vraag of hun uitspraak boven alle gerede twijfel verheven is.’

‘Misschien dat dit een goed moment is voor een lunchpauze,’ stelde de rechter voor. ‘Ik verzoek u om twee uur hier terug te zijn voor mijn samenvatting.’

Rechter Ramsden duwde zijn stoel naar achteren, stond op en knikte naar de aanwezigen, waarna hij de rechtszaal verliet. Al meteen nadat de deur achter hem was dichtgevallen zwol het geroezemoes weer aan. Iedereen leek een mening te hebben over de vraag of de gedaagde schuldig of niet schuldig zou worden bevonden.

Iedereen, behalve Sir Julian Warwick en Mr Booth Watson.
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‘Voor mij een steak-and-kidney pie en chips, graag,’ zei William.

Grace fronste. ‘Ik vraag me af of Beth dat goed zou keuren.’

‘Als jij niks zegt, zeg ik ook niks,’ reageerde hij met een grijns.

‘Voor mij hetzelfde,’ zei Sir Julian terwijl hij de menukaart teruggaf. Grace gaf geen commentaar.

‘Ik weet dat het een domme vraag is, Sir Julian,’ zei Clare, ‘maar als u moest wedden over de uitspraak, wat –’

‘Inderdaad, Clare. Een domme vraag. We zullen het gewoon moeten overlaten aan de jury. Niemand van ons kan daarnaar gissen.’

Daar bleef het bij, totdat de serveerster weer verscheen met een dienblad vol eten.

‘De salade is voor mij,’ zei Grace.

‘Niet kijken,’ waarschuwde William, ‘maar jouw geachte collega…’

Sir Julian, Grace en Clare wierpen een blik door het restaurant en zagen Booth Watson lunchen met zijn cliënt.

‘B.W. is geen collega, laat staan geacht,’ reageerde Sir Julian. ‘We oefenen toevallig hetzelfde vak uit.’

‘Kan best wezen, maar ik zou nu best graag een vlieg op die muur willen zijn,’ zei William.
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‘Wat denk je?’ vroeg Summers terwijl hij zijn biefstuk aansneed.

‘Zodra ik niets meer kan doen om de jury te beïnvloeden, hou ik op met nadenken,’ antwoordde Booth Watson. ‘Heeft geen enkele zin. Maar ik ben benieuwd naar wat de rechter zo meteen te zeggen heeft, want uiteindelijk kan alles afhangen van zijn oordeel.’

‘Toen je klaar was met je slotpleidooi keken twee vrouwen me aan. Jij vond dat een goed teken.’

‘Waarschijnlijk dezelfde vrouwen die naar Warwick keken toen hij had getuigd.’

‘Je hebt gedaan wat je kon,’ zei Summers, en hij wierp een patatje in zijn mond.

Maar zal dat voldoende zijn? vroeg Booth Watson zich onwillekeurig af terwijl een serveerster de tafel afruimde.
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‘Hoelang denk je dat de rechter nodig zal hebben voor zijn samenvatting?’ vroeg William, en hij keek op zijn horloge. ‘Ik wil vandaag nog terug naar de Yard om wat dossiers door te spitten die in mijn postvakje liggen te verstoffen.’

‘Zolang hij ervoor nodig heeft,’ was Sir Julians behulpzame antwoord.

Grace veranderde van onderwerp. ‘Kan ik het even met je over Nicky Bailey hebben, pap?’ vroeg ze.

‘Wat is daarmee?’

‘Ik vroeg me af of we niet een baantje voor haar kunnen regelen op ons kantoor, hoe de uitspraak ook uitvalt. Het zal voor haar niet meevallen om als alleenstaande moeder de eindjes aan elkaar te knopen.’

Sir Julian zette zijn kop koffie neer. ‘Essex Court is geen crèche. Wij zijn een professioneel juridisch kantoor.’

‘Ik zou haar zo willen aannemen als onderzoeker, hoor,’ zei Clare. ‘Ze is slim en capabel. Dat ze op de verkeerde man viel, wil niet zeggen dat ze geen tweede kans verdient.’

‘Waarom Summers ook niet aannemen, nu je toch bezig bent?’ zei Sir Julian. ‘De kans bestaat immers dat ook hij op zoek moet naar een nieuwe baan.’

‘Is je vader altijd zo kribbig?’ fluisterde Clare tegen haar partner.

‘Alleen als hem na een slotpleidooi nog vragen te binnen schieten die hij had moeten stellen.’

 


[image: ]



 

De serveerster verscheen weer aan hun tafel. ‘Wilt u verder nog iets bestellen, sir?’

Booth Watson keek op zijn horloge. ‘Nee, de rekening graag,’ antwoordde hij zonder aanstalten te maken zijn portefeuille te trekken.

Summers glimlachte naar de serveerster terwijl ze hem de rekening gaf. Hij keek even – zeven pond en tachtig pence – en gaf haar tien pond.

‘Laat maar zitten.’

‘Dank u.’

‘Ik kijk ernaar uit je morgen weer te zien,’ voegde Summers er met een grijns aan toe.

Booth Watson onthield zich van commentaar. ‘Tijd om te gaan,’ zei hij. ‘We kunnen maar beter terug zijn voordat de rechter verschijnt, want anders belanden we misschien allebei nog in de beklaagdenbank.’

Ze verlieten het restaurant en begaven zich naar rechtszaal nummer één, waar Summers de beklaagdenbank weer opzocht en Booth Watson plaatsnam op de voorste rij. Beiden leunden achterover en wachtten totdat rechter Ramsden terugkeerde om aan zijn samenvatting te beginnen.

De klok sloeg twee uur en de rechter kwam de zaal weer binnen, met onder zijn rechterarm een grote rode map. Net als de twee raadsmannen had hij de hele nacht aan zijn samenvatting gesleuteld, een van de lastigste die hij in zijn lange carrière had geschreven.

Hij nam plaats op zijn stoel met hoge rugleuning, schikte zijn lange zwarte toga en glimlachte naar de verzamelde aanwezigen. Maar zijn glimlach verdween toen hij zag dat de aanklager niet op zijn plek zat. En diens junior advocaat ook niet. Hij sloeg zijn savonethorloge open en zag dat het drie minuten na tweeën was. Bij de vierde minuut trommelde hij ongeduldig met zijn vingers op zijn opengeslagen map, en bij de vijfde raakte hij allengs ontstemder. Hij had nog nooit meegemaakt dat Sir Julian te laat verscheen voor een zitting.

Booth Watson deed geen moeite een grijns te onderdrukken toen de wijzers zes over twee aanwezen, de deuren van de rechtszaal plots openzwaaiden en Sir Julian, Grace en Clare zich naar binnen haastten.

‘Mijn excuses, m’lord,’ zei de aanklager terwijl hij naar zijn stoel liep.

Rechter Ramsden knikte kortaf. ‘Als u er helemaal klaar voor bent, Sir Julian, dan zou ik graag aan mijn samenvatting willen beginnen.’

‘Voordat u de jury laat aantreden, m’lord, hoop ik dat u mij in de gelegenheid stelt om nog één punt te mogen inbrengen.’

‘Gaat uw gang,’ antwoordde de rechter. Aarzelend sloeg hij zijn map weer dicht en leunde achterover in zijn stoel.

‘Met uw toestemming, m’lord, wil ik graag een getuige opnieuw roepen, aangezien er belangrijk nieuw bewijsmateriaal is opgedoken.’

‘Wat, zoals u goed weet, Sir Julian, in deze fase van het proces hoogst ongebruikelijk is.’

‘Dat besef ik, m’lord. Maar als dit nieuwe bewijsstuk niet onder de aandacht van de jury wordt gebracht, dan zou dit het doel van deze rechtszaak kunnen ondermijnen. Ik weet zeker dat u allen het erover eens bent dat de jury al het relevante en beschikbare bewijsmateriaal moet worden aangereikt als ze tot een weloverwogen uitspraak wil komen.’

Rechter Ramsdens blik gleed naar de andere hoek van de tafel. ‘Hebt u er bezwaar tegen als Sir Julian een getuige opnieuw oproept?’

‘Zeer zeker, m’lord,’ antwoordde Booth Watson terwijl hij zich van zijn stoel verhief. ‘Het zou, zoals u al aangaf, hoogst ongebruikelijk zijn, gezien het feit dat het proces bijna ten einde is en uw samenvatting het enige is wat nog moet plaatsvinden voordat de jury zich terugtrekt.’

‘Duidelijk, Mr Booth Watson. Ik zal me even moeten beraden over Sir Julians verzoek.’

Al meteen toen de rechter de deur achter zich sloot barstte er een luid geroezemoes los in de zaal. Booth Watson was al fluisterend druk in conclaaf met zijn junior advocaat over wie deze getuige mogelijk kon zijn en, belangrijker nog, wat voor nieuw bewijsmateriaal de aanklager had weten op te duikelen.

Het was inmiddels zes over halfdrie toen de deur openging en rechter Ramsden weer verscheen. Het werd stil in de rechtszaal en iedereen wachtte op zijn oordeel.

‘Ik heb uw verzoek grondig overwogen, Sir Julian, en heb besloten dat de rechtbank de getuige nogmaals zal horen alvorens ik aan mijn samenvatting begin.’

‘Hij is vast te rade gegaan bij de voorzitter van het Hogerhuis,’ bromde Booth Watson tegen zijn junior advocaat, ‘dus protest aantekenen heeft weinig zin.’

De rechter wachtte totdat de juryleden hun plaats weer hadden ingenomen. ‘Wie wilt u nogmaals oproepen, Sir Julian?’

‘Inspecteur William Warwick, m’lord,’ antwoordde de aanklager.

De rechter knikte, waarop de griffier riep: ‘Roep inspecteur William Warwick op!’

Even later betrad William de rechtszaal. Terwijl hij naar de getuigenbank liep, overhandigde hij Clare een envelop.

‘Ik hoef u er vast niet aan te herinneren, inspecteur, dat u nog altijd onder ede staat,’ zei de rechter.

William knikte beleefd. Clare reikte Sir Julian de inhoud van de envelop aan, die hij voor de zekerheid nog even bekeek voordat hij zijn eerste vraag ging stellen.

‘Inspecteur, kunt u de rechtbank precies vertellen waar u enkele minuten geleden, tijdens onze lunchpauze, getuige van was?’

‘Ik zag dat de gedaagde, die samen met zijn raadsheer lunchte, twee briefjes van vijf pond aan een serveerster gaf nadat ze hem de rekening had gebracht.’

‘Wat hebt u daarop gedaan?’

‘Toen de twee het restaurant hadden verlaten, heb ik de serveerster om de twee bankbiljetten gevraagd.’

Booth Watson kwam al overeind. ‘Ik moet hier de vraag stellen, m’lord, hoe inspecteur Warwick er zo zeker van is dat het dezelfde bankbiljetten zijn.’

‘Ze had het geld nog niet in de kassa gestopt, en ik vroeg of ze de klant zou kunnen herkennen die haar de biljetten had gegeven,’ antwoordde William. Hij sloeg zijn notitieboekje open. ‘Haar exacte woorden waren: “O zeker, hem vergeet ik niet, hoor. Zo’n knappe vent. En hij gaf me zo’n royale fooi.”’

‘M’lord, mag ik de griffier verzoeken om inspecteur Warwick de twee biljetten te overhandigen?’ vroeg Sir Julian.

De rechter knikte. De griffier pakte de biljetten en gaf ze aan de getuige.

‘Wat is de relevantie van deze bankbiljetten?’ vroeg rechter Ramsden.

‘Ze waren onderdeel van de tienduizend pond aan contanten die de undercoveragent aan Reg Payne overhandigde, kort voordat hoofdagent Summers in de vroege ochtend van 21 mei de woning van Mr Reg Payne binnenging, zoals ik al eerder onder ede verklaarde. U zult zich herinneren, m’lord, dat toen Summers twintig minuten later de woning verliet, hij een Sainsbury’s-boodschappentas bij zich had die niet gevuld was met boodschappen, zoals Mr Booth Watson suggereerde, maar met de tienduizend pond aan contanten die de undercoveragent daarvoor aan Mr Payne had overhandigd en waarvoor hij een ontvangstbewijs ontving.’

‘Waarom weet u zo zeker dat deze vijfpondbiljetten daar deel van uitmaakten?’

‘De serienummers van de biljetten die aan Payne werden doorgespeeld, waren op Scotland Yard door commissaris Hawskby genoteerd, waarvan ik getuige was. Namelijk…’ Hij raadpleegde zijn aantekeningen weer. ‘…AJ142001 tot en met AJ152000.’

‘En de serienummmers van de twee bankbiljetten die u van de serveerster ontving, inspecteur Warwick?’

‘AJ143018 en AJ143019.’

‘Geen vragen meer, m’lord,’ zei Sir Julian.

‘Wilt u deze getuige nog een kruisverhoor afnemen, Mr Booth Watson?’ vroeg de rechter.

Booth Watson hing onderuitgezakt in zijn stoel en maakte geen aanstalten om op te staan. ‘Had ik die rekening zelf maar betaald,’ mompelde hij.
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‘Tien jaar,’ zei de commissaris, ‘te danken aan twee briefjes van vijf en een half wakkere inspecteur Warwick.’ Dit was de Hawks idee van een compliment. ‘En dankzij de rest van het team heeft inspecteur Castle vervroegd pensioen genomen. En misschien net zo belangrijk: drieënveertig andere functionarissen van de Londense politie hebben hun ontslag aangeboden. Gefeliciteerd allemaal, dat was goed werk.’

‘Maar Lamont is de dans mooi ontsprongen,’ zei Paul.

‘Gun me gewoon wat tijd,’ zei William, die zijn woorden bijna uitspuugde.

‘Ik ben bang van niet, William. Dat zul je moeten overlaten aan je opvolger, want de hoofdcommissaris heeft in al zijn wijsheid besloten dat elke eenheid die onderzoek doet naar corrupte functionarissen niet voor meer dan één groot onderzoek door hetzelfde team kan worden bemand. Dit uit angst dat de leden afgesneden raken van de rest van hun collega’s en moeite hebben met de terugkeer naar hun normale plichten. En ik ben het met hem eens.’

‘Misschien moeten we allemaal met vervroegd pensioen?’ opperde William.

‘Weinig hoop, rechercheur-hoofdinspecteur derde rang,’ zei de Hawk, en hij leunde achterover en wachtte om te zien wie er het eerst zou reageren.

Paul begon met de palm van zijn hand op de tafel te slaan, en Jackie en Rebecca volgden al snel.

‘Proficiat, hoofdinspecteur,’ zei de Hawk nadat de toejuichingen waren verstomd. Aangezien William niet reageerde, voegde hij eraan toe: ‘En ik weet dat je blij zult zijn om te horen dat de rest van het team voor je volgende opdracht met je meegaat.’

‘Mag ik vragen wat u voor ons in gedachte hebt, sir?’ vroeg rechercheur-hoofdinspecteur Warwick.

‘Moord,’ zei de commissaris, en vervolgens liet hij het idee enkele ogenblikken bezinken om te zien hoe ze zouden reageren.

‘Ik denk dat ik liever kunst en antiek had,’ zei Jackie.

‘Ter zaliger gedachtenis,’ zei de Hawk.

‘Of zelfs narcotica,’ zei Paul.

‘Dat kan wel zo zijn,’ zei de baas, ‘maar als je de beste bent, krijg je uiteindelijk het ergste toegewezen. Jullie volgende taak is onderzoek te doen naar vijf mensen die letterlijk zijn weggekomen met moord. Ik zal jullie echter toestaan om jezelf een paar dagen te verwennen voordat jullie je aanstaande maandagochtend weer melden voor jullie nieuwe opdracht. Om acht uur precies.’

‘Betekent dit dat we de rest van de week vrij krijgen?’ vroeg Paul.

‘Adaja, jij bent zo scherp dat ik versteld sta dat je je ’s ochtends hoeft te scheren. Ja, neem even vrij, jullie hebben het verdiend. Als jullie besluiten uit te gaan om het te vieren: het eerste rondje is van mij.’

‘Heb ik dat goed verstaan, sir?’ vroeg Paul.

‘Ja. En vergeet niet dat ik de bevoegdheid heb om zowel te degraderen als te promoveren. Dus voor jou, hoofdagent Adaja, is het óf weer de straat op óf moord. Maak je keuze. Maar voor nu wil ik jullie tot maandag niet meer zien. Met uitzondering van agent Pankhurst kan de rest van jullie opzouten.’

William verzamelde zijn dossiers en voegde zich bij de anderen toen ze het vertrek verlieten. Hij zei tegen niemand dat hij de rest van de week in elk geval geen vrij zou nemen, aangezien hij nog een privékwestie af te handelen had.

De Hawk wachtte tot iedereen weg was en richtte zich toen tot Rebecca. ‘Agent Pankhurst, ondanks de triomf van dit team, waarin jij een cruciale rol hebt gespeeld, is er volgens mij één iemand die waarschijnlijk geen feestje zal vieren. Hoewel ik echt niet wil doen alsof ik het begrijp, vermoed ik dat agent Bailey nog steeds gek is op Summers. Ik moet je echter zeggen dat de zaak wat mij betreft gesloten is en dat er geen plannen zijn om verdere actie tegen haar te ondernemen.’

‘Wat zal ze opgelucht zijn,’ zei Rebecca. ‘Dank u, sir.’

‘Laten we hopen dat ze een andere baan kan vinden.’

‘Ze heeft al een positie aangeboden gekregen als onderzoeker op het kantoor van Clare.’

‘Waar ze uitermate geschikt voor is,’ zei Hawksby. ‘Maar voorlopig wil ik dat jij haar mee uit neemt voor een drankje en haar probeert duidelijk te maken dat ze alle reden heeft om het te vieren. Je hebt je bewezen als een loyale vriendin, agent Pankhurst, en ze heeft geluk gehad om jou aan haar zijde te hebben.’

Rebecca liep terug naar het kantoor, waar haar collega’s al in een feeststemming waren.

‘Ga je mee naar de pub, Rebecca?’ vroeg Jackie.

‘Bedankt, maar ik moet naar huis,’ zei ze zonder enige uitleg.

William was zich bewust van de taak die voor haar lag en schonk haar een hartelijke glimlach.

Rebecca besloot terug te lopen naar Pimlico, want ze wilde haar gedachten op een rijtje zetten. Ze moest Nicky ervan overtuigen dat ze er goed aan had gedaan om te getuigen tegen haar ex-minnaar en dat het nu tijd was om verder te gaan.

Tegen de tijd dat ze de voordeur bereikte, was Rebecca goed voorbereid op de tranen, de verwijten en hopelijk de opluchting die zouden komen. Ze stak haar sleutel in het slot en glimlachte toen ze de deur opendeed en de baby hoorde huilen. Ze was enorm trots dat Nicky haar had gevraagd om een van Jakes peetouders te zijn.

Toen ze de trap naar de eerste verdieping beklom, werd het huilen zelfs nog harder. Ze klopte op Nicky’s deur, wachtte niet op een reactie en liep naar binnen. Ze stuitte op haar vriendin, die met twee lege flesjes slaappillen naast haar in elkaar gekrompen op de vloer lag. Jake huilde nog steeds.
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‘Tien jaar voor het stelen van een ring ter waarde van drie mille?’ zei Miles. ‘Niet te geloven.’

‘Bovendien,’ zei Booth Watson, ‘een ring die al was gestolen door een inbreker die slechts twee jaar kreeg.’

‘Hoe kan zoiets nou?’

‘Summers was destijds politiefunctionaris. Had ik maar betaald voor die lunch…’

‘Dat zou voor ’t eerst zijn,’ zei Miles. ‘Elke keer dat ik met jou iets ga eten, moet ik niet alleen de rekening betalen, maar stuur je me ook nog eens een factuur voor een “consult”. Ontbijt één uur, lunch twee uur en drie voor een diner. B.W., jij hebt het woord “verfrissingen” een geheel nieuwe betekenis gegeven.’

‘Het is niet mijn schuld dat jij niet de moeite wilt nemen om naar mijn kantoor te komen,’ kaatste Booth Watson de bal terug. ‘Hoe dan ook, je hebt altijd een reden om mij te willen spreken. Dus wat is het ditmaal?’ vroeg hij voordat hij een suikerklontje in zijn koffie liet vallen.

‘Ik wilde er zeker van zijn dat je alles hebt geregeld wat Christina betreft.’

‘Op meerdere niveaus,’ reageerde Booth Watson. ‘Waar wil je dat ik begin?’

‘Wist ze haar vriendin Beth Warwick over te halen om namens het museum te bieden op Rafaëls Madonna di Cesare?’

‘Christina heeft haar zelfs een cheque voor een miljoen pond gegeven, die nooit verzilverd zal worden, omdat ik namens jou met het laatste bod op het doek zal komen. We zouden niet willen dat de klanten denken dat het weleens een vervalsing kan zijn.’

‘Maar waarom zou je Christina er überhaupt bij betrekken, als ze nog steeds van kant kan wisselen en haar vriendin Beth Warwick kan vertellen wat wij van plan zijn?’

‘“Betrekken” is het relevante woord,’ zei Booth Watson. ‘In het wetboek van strafrecht staat het onder het kopje “helpen en aanzetten van een crimineel”, zoals ik Christina bij onze volgende afspraak zal uitleggen. De maximumstraf die een rechter voor deze overtreding kan geven is zes jaar, wat meer dan genoeg reden moet zijn om haar mond dicht te houden.’

‘Punt gemaakt,’ zei Miles. ‘Ik moet toegeven dat je voor de verandering elke penny van je verfrissing hebt verdiend. Maar ik zie nog steeds niet waarom ik met dat verdomde mens moet trouwen?’

‘Zie het als een verzekeringspolis,’ zei Booth Watson. ‘Zodra Christina inziet dat ze ook een tweede aanklacht kan verwachten, “onderdak verlenen aan een voortvluchtige”, zal ik haar waarschuwen dat de maximumstraf voor die overtreding geheel aan de rechter is.’

‘Maar dat zal nog steeds niet voorkomen dat ik meer dan een miljoen pond moet ophoesten voor een vervalsing.’

‘Het is óf dat óf de komende tien jaar achter de tralies doorbrengen. Jouw keuze.’

‘Je hebt me overtuigd, B.W. Want ik accepteer dat ik het me niet kan veroorloven om op de Alden gezien te worden. Ik moet echter nog steeds de rest van mijn collectie uit het appartement in New York zien te redden.’

‘Dan zul je moeten vliegen.’

‘Dat snap ik, maar ik weet nog steeds niet helemaal zeker waarom ik Christina moest overhalen om onze tickets voor de Alden aan Beth Warwick te geven.’

‘Ik wil de Warwicks zo ver mogelijk uit de buurt hebben als de bruiloft plaatsvindt en jij van plan bent je nieuwe huis te betrekken.’

‘Christina weet niet van Barcelona…?’

‘Niemand weet ervan, op jou en mij na.’

‘Goddank. Maar je zult nog steeds een huwelijkscontract moeten opstellen,’ zei Miles, ‘dat bij Christina geen enkele twijfel laat over de gevolgen als ze van kant wisselt.’

‘Ik heb al een eerste opzetje klaar,’ zei Booth Watson, ‘dus zolang je niet van me verwacht dat ik als je getuige optreed, zit mijn werk erop.’

‘Grappig dat je dat zegt, B.W.’
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‘De dood zorgt altijd voor een groot verdriet,’ zei de priester op sombere toon. ‘Vooral wanneer het zo’n jong iemand betreft, met zoveel onbenutte mogelijkheden.

‘Politieagente Nicola Bailey, Nicky, was zo iemand. Zij maakte kans op een briljante loopbaan in haar gekozen vak, maar treurig genoeg zal dat nu nooit werkelijkheid worden. We kunnen echter allemaal delen in de herinnering aan haar onmiskenbare talent, haar onstilbare geest en haar aanstekelijke enthousiasme. Wie ze heeft achtergelaten zal zich haar de rest van zijn of haar leven herinneren met liefde en respect.’

De kleine groep rouwenden stond zwijgend rondom het graf terwijl de kist van Nicola Anne Bailey in de grond zakte. Toen de priester de laatste zegen gaf en een kruisteken maakte voordat het rouwende gezelschap vertrok, huilde Rebecca onbeschaamd. Bij het verlaten van de begraafplaats voegde William zich bij haar, maar hij verstoorde haar gedachten niet. Grace en Clare vergezelden Nicky’s moeder terug naar haar cottage, waar ze allemaal verzamelden voor de thee.

Mrs Bailey was geroerd dat commissaris Hawksby zich bij hen aansloot, en zelfs nog meer toen hij haar vertelde welke belangrijke rol Nicky had gespeeld in zijn team. Ondanks haar verdriet kon ze haar trots niet verbergen.

Grace en Clare waren de laatsten die vertrokken, en toen iedereen weg was, vroeg Mrs Bailey of ze nog een momentje hadden, aangezien ze hen even alleen wilde spreken.

‘Natuurlijk,’ was Clares reactie.

Mrs Bailey sprak enige tijd niet, maar toen ze dat deed, was wel duidelijk dat ze goed had nagedacht over wat ze wilde zeggen.

‘Nicky was vol bewondering voor jullie twee,’ wist ze uiteindelijk uit te brengen, ‘en ik ben dankbaar voor alles wat jullie voor haar hebben gedaan. Vooral dat jullie haar, na alle recente problemen, werk aanboden.’

‘Wij hebben er nooit aan getwijfeld dat ze best wel bijzonder was,’ zei Clare. ‘Daarom wilde ik dat ze bij het kantoor kwam.’

‘Zoals jullie weten hoopte Nicky dat jullie twee de peetouders wilden worden van Jake,’ zei Mrs Bailey, ‘samen met Paul Adaja.’

‘Toen ze ons vroeg, waren we allebei gevleid en verheugd,’ zei Clare.

‘Maar ik vroeg me af, lieverds, of ik jullie met een zelfs nog grotere verantwoordelijkheid zou kunnen belasten.’

‘Zeg het maar,’ zei Grace.

‘Hoe atypisch voor een advocaat om zich te verplichten voordat ze de details heeft gehoord en minstens een maand heeft gehad om de gevolgen af te wegen.’

Voor het eerst die dag moesten Grace en Clare lachen.

Mrs Bailey viel even stil voordat ze zei: ‘Ik zou graag het woordje “peet” van jullie nieuwe titel weghalen, en willen dat jullie Jakes pleegouders worden. Op mijn leeftijd ben ik niet in staat om in m’n eentje een jong kind op te voeden en ik heb geen enkele twijfel dat jullie geweldige ouders zouden zijn.’

Grace was sprakeloos, maar Clare niet. ‘Niets zou ons gelukkiger maken,’ zei ze onmiddellijk.
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‘Heb je eigenlijk wel naar me geluisterd?’ vroeg Beth.

‘Elk woord,’ zei William terwijl hij in bed kroop.

‘Wat zei ik dan net tegen je?’

‘Morgenavond zal Christie’s Rafaëls Madonna di Cesare onder de veilinghamer brengen. Het is kavel nummer vijfentwintig.’

‘Een van de tien. Doe beter je best.’

‘Christina heeft jou toestemming gegeven om namens haar tot een miljoen pond te bieden, en als het je lukt, zal het schilderij aan het Fitzmolean worden gedoneerd.’

‘Niet slecht, holbewoner. Maar je bent nog niet van me af.’

‘Ze heeft je een cheque gegeven voor het volledige bedrag, maar als iemand jou overbiedt, moet je die verscheuren en mag je nooit tegen iemand zeggen wie je aan het vertegenwoordigen was.’

‘Indrukwekkend,’ zei Beth. William legde een hand op de binnenkant van haar dij, maar die schoof ze weg alsof ze op een eerste date waren.

‘En hoe zal ik bieden?’

‘Via de telefoon vanuit je werkkamer in het Fitzmolean.’

‘Ik wil me verontschuldigen, holbewoner,’ zei ze, en ze nam hem in haar armen. ‘Dus het enige wat je nu nog te doen hebt, is mij succes te wensen.’

‘Voordat ik dat doe,’ zei William, haar avances negerend, ‘wil ik dat je ophoudt met te denken wat er voor de galerie te halen valt en begint na te denken over wat er voor Christina te halen valt.’

‘Waarom zou ik dat doen?’

‘Mijn liefste, ik weet heel goed dat jij maar wat graag over duizend lijken zou gaan om voor het museum een onbeduidend doekje van een vage Hollandse kunstenaar in handen te krijgen, dus god weet wat je zou doen om een Rafaël te verwerven.’

‘Ben jij vergeten dat dat tot mijn taakomschrijving behoort? Uit dezelfde bron heb ik voor het museum al een Rembrandt en een Rubens veiliggesteld, voor het geval je dat niet was opgevallen.’

‘Dat is me opgevallen, maar beide keren viel er niets te halen voor Christina. Dus wat ik wil weten is: waarvoor zou zíj over duizend lijken gaan?’

‘Jij hebt Christina nooit gemogen, hè?’

‘Eigenlijk mag ik haar best wel, ik vertrouw haar alleen niet.’

‘Ik weet wel dat ze geen heilige is,’ zei Beth, ‘maar ze is door de jaren heen heel gul geweest. Waarom gun je haar niet één keer het voordeel van de twijfel?’

‘Niet zolang ze meerdere andere grote werken in haar bezit heeft en haar enige interesse daarin altijd is geweest om te achterhalen hoeveel ze waard zijn. Dus ik moet mezelf wel de vraag stellen: waarom biedt ze het Fitzmolean niet gewoon een doek uit de collectie van wijlen haar man aan in plaats van afstand te doen van een miljoen pond van haar eigen geld?’

‘Tegen mij zei ze dat ze de Madonna ter nagedachtenis van Miles aan het Fitzmolean wilde geven.’

‘Het enige wat ze het museum graag had willen geven ter nagedachtenis van Miles zou zijn as zijn geweest. Dus ik moet je wel vragen: wat is de echte reden waarom ze het schilderij terug wil kopen?’

‘Weet ik niet, hoofdinspecteur Warwick. Maar waarom ben je altijd zo achterdochtig over de motieven van andere mensen, vooral over die van Christina?’

‘Dat hoort bij mijn werk, ben ik bang. Maar laat me je nog iets vragen. Waarom heeft Christina jou nodig om namens haar te bieden als ze het net zo makkelijk zelf kan doen?’

‘Dat is niet moeilijk. Op de avond van de verkoop zal ze in Monte Carlo zijn.’

‘Hebben ze in Monte Carlo geen telefoons?’

‘Ze wil niet dat iemand weet dat zij aan het bieden is.’

‘Zoals wie?’

‘Tim Knox, bijvoorbeeld.’

‘Dat slaat nergens op. Hij is de directeur van de galerie, en je moet hem zéker laten weten wat ze jou gevraagd heeft te doen. Als er iets misgaat, zal hij je nooit meer vertrouwen, je zou zelfs je baan kunnen verliezen.’

‘Maar als ik mijn belofte breek, zal Christina me nooit vergeven.’

‘Dan moet je je misschien afvragen waarom ze jou koos en, belangrijker, wie de verkoper is.’

‘De Brompton Oratory,’ zei Beth. ‘Ze hebben geld nodig voor een nieuw dak.’

‘Eindelijk iets wat ik geloof. Maar wie heeft ze het schilderij eigenlijk ooit gegeven? Want Miles Faulkner was het zeker niet, die vereerde rijkdom, niet God.’

‘In de catalogus staat “in eigendom van een dame”, wat meestal betekent dat de eigenares wil dat haar naam geheim blijft.’

‘Als jij kunt uitzoeken wie de geheimzinnige dame is, vermoed ik dat je ook zult ontdekken waarom Christina wil dat men jou ziet bieden op het doek.’

‘Waarom ben je daar zo van overtuigd?’ vroeg Beth.

‘De Brompton Oratory is toevallig de kerk waar wijlen Mrs Rashidi de diensten bijwoonde toen ze in The Boltons woonde.’

‘Dat kan gewoon toeval zijn,’ zei Beth, en ze probeerde hem af te leiden.

Nu was het Williams beurt om een hand te verwijderen.

‘Is het ook toeval dat wijlen Assem Rashidi tegelijkertijd met Miles Faulkner, de vorige eigenaar van de Rafaël, in Pentonville zat?’

‘Wat bewijst dat?’

‘Weet ik niet, maar het zou weleens kunnen verklaren waarom Christina wil dat niemand behalve jij weet dat zij de koper is.’

‘Maar als ik het schilderij voor een miljoen of minder krijg, bijt jouw theorie in het stof, en jij ook!’

‘Eens.’

‘In welk geval Christina een heilige is en jij gewoon een saaie oude cynicus bent.’

‘Christina is geen heilige, en er is maar één manier om erachter te komen of ik een saaie oude cynicus ben.’

‘Leg uit,’ zei Beth, waarmee ze de Hawk imiteerde.

‘Als jij in de galerie namens Christina via de telefoon aan het bieden bent, zal ik bij Christie’s zijn, en ik kan je verzekeren dat ik dan niet naar de veilingmeester zal kijken.’ William knipte het lampje uit en schoof met een hand omhoog langs de binnenkant van Beths dij.

‘Interessant waar jij opgewonden van raakt, holbewoner.’
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‘Wat is mijn bod?’ vroeg William toen hij de volgende ochtend uit bed stapte en naar de badkamer liep.

‘Zolang ik de Rafaël voor minder dan een miljoen krijg, kan het me echt niks schelen,’ zei Beth, ‘omdat een oude cynicus me vanavond meeneemt naar Elena’s om mijn overwinning te vieren.’

‘En als hij voor meer dan een miljoen aan iemand anders wordt verkocht, wat dan?’

‘Dan worden er pasteitjes geserveerd in de keuken, hoofdinspecteur.’

‘Ik ga liever naar Elena’s,’ zei William, en hij sloot de badkamerdeur. Dit was niet de eerste keer, dacht hij bij zichzelf, dat voor Beth elk glas halfvol was, wat een van de redenen was waarom hij zoveel van haar hield. Hij hoopte dat hij ongelijk zou krijgen, maar was bang dat dit glas halfleeg was.

Hij draaide de warmwaterkraan open en bekeek zichzelf in de spiegel. Soms miste hij de tijd dat hij undercover werkte en zich daarom niet elke dag hoefde te scheren. En toen herinnerde hij het zich weer: vandaag zou hij undercover zijn.
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‘Hoeveel denk je dat Booth Watson zal moeten bieden?’ vroeg Christina toen ze bij de vertrekgate in de rij stonden.

‘Eén komma één, één komma twee miljoen hooguit.’

‘Dat is een hoop geld voor een vervalsing,’ zei Christina.

‘Ik heb weinig keus,’ reageerde Miles. ‘Als een andere bieder het schilderij in handen kreeg en daarna ontdekte dat het vals is, zou je niet alleen het origineel moeten overdragen, maar zou inspecteur Warwick het ook weleens kunnen uitdokteren, en dan zouden we allebei in de bak belanden.’

Miles overhandigde zijn instapkaart en paspoort aan de douanebeambte bij de desk, die naar de laatste pagina van zijn paspoort bladerde, de foto controleerde en de pas teruggaf.

‘Een prettige vlucht, kapitein Neville,’ zei ze.
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Met grote belangstelling luisterde de directeur naar wat Beth te zeggen had, waarna hij zijn mening gaf. ‘Je zegt dat Mrs Faulkner jou een cheque ter waarde van een miljoen pond heeft gegeven, zodat jij namens ons kunt bieden op de Rafaël?’

Beth gaf de cheque.

Tim zag het bedrag en glimlachte. Vervolgens begon hij met zijn vingers op het bureau te tikken, altijd een teken dat hij in gedachten verzonken was. ‘Op dit moment zit er een miljoen pond in ons acquisitiefonds,’ zei hij ten slotte, ‘dus ik geef jou toestemming om tot twee miljoen te bieden, wat meer dan genoeg zou moeten zijn om het schilderij te verwerven.’

‘Stel ik Christina op de hoogte van jouw beslissing?’

‘Uiteraard, maar zeg het pas als ik het langs de voorzitter van de raad van beheer heb geloodst en ik zijn goedkeuring heb.’

‘Wat zit je nou te grijnzen?’

‘De gedachte dat de galerie een Rafaël bezit.’
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Christina nam de telefoon op en toen ze de stem aan de andere kant van de lijn hoorde, was ze opgelucht dat Miles de deur uit was voor zijn ochtendloopje.

Ze luisterde goed naar wat haar vriendin te zeggen had, maar reageerde niet direct. Beth begon zich net af te vragen of Christina misschien had opgehangen omdat ze haar woord had gebroken door Tim over hun afspraak te vertellen, maar toen werd de stilte eindelijk verbroken. ‘Ik zie geen enkele reden waarom je niet tot twee miljoen zou bieden,’ zei Christina. ‘Succes.’

Ze glimlachte bij de gedachte dat Miles twee keer zoveel als gepland zou moeten neertellen om zijn eigen vervalsing terug te kopen. Ze hoorde de voordeur dichtslaan en verbrak zonder gedag te zeggen de verbinding.
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Toen William inspecteur Cole briefte over zijn verantwoordelijkheden als het nieuwe hoofd van de eenheid corruptiebestrijding, merkte hij dat hij zich moeilijk kon concentreren.

‘Ik ben niet bepaald enthousiast over het idee om mijn collega’s te bespioneren,’ gaf Cole toe onder het genot van een pint en een varkenspasteitje.

‘Het helpt als je ze ziet als corrupt in plaats van als collega’s, heb ik gemerkt,’ zei William, ‘en net zo slecht als iedere andere crimineel.’

Cole liep naar de bar en haalde een tweede rondje bier, maar terug bij hun tafeltje oogde hij nog steeds niet overtuigd. ‘En, kijk je ernaar uit om als hoofdrechercheur moordzaken een team te leiden?’

‘Hangt ervan af voor hoeveel het weggaat,’ zei William. Inspecteur Cole keek verward op. ‘Sorry,’ zei William, en hij was plotsklaps weer in het heden. ‘Ik was ergens anders met mijn gedachten.’
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Booth Watson bestelde een glas Courvoisier VSOP.

Hij keek op zijn horloge: 18.37 uur. De eerste veilingkavel zou om zeven uur onder de hamer komen. Hij wist precies hoelang het lopen was van het Ritz naar Christie’s, en aangezien de Rafaël kavel vijfentwintig was, had hij geen enkele haast.

‘Uw cognac, sir.’
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Als een gekooide tijger begon Beth door haar werkkamer te ijsberen. Om zeven uur deed ze de deur op slot om te zorgen dat ze niet zou worden gestoord.

Eerder op de middag was Tim Knox binnengewipt om te bevestigen dat de beheerders hadden besloten dat ze voor de Rafaël tot twee miljoen pond mocht bieden. Ze hoopten evenwel dat ze het voor minder kon bemachtigen en hun miljoen niet nodig zou zijn. Ze keek op haar horloge en schonk zichzelf nog een zwarte koffie in terwijl ze wachtte op het rinkelen van de telefoon.

Vlak voor het middaguur had de man van Christie’s gebeld om haar te briefen. ‘Zodra de veilingmeester bij kavel twintig is, zal ik u bellen op dit nummer,’ had hij gezegd. ‘Dat geeft u meer dan genoeg tijd om u voor te bereiden. Mr Pylkkänen heeft me laten weten dat hij het bieden bij een half miljoen pond zal openen. Ik houd u op de hoogte over de voortgang van de verkoop, en u kunt mij laten weten wanneer u wilt meedoen. Maar belangrijker: zorg ervoor dat u mij laat weten wanneer u uw limiet hebt bereikt. Als uw bod het eindbod is, hebt u twee weken de tijd om de aankoop af te ronden, en zodra dat gedaan is, zullen wij het schilderij bij het museum bezorgen.’

‘Wanneer mag ik uw telefoontje verwachten?’ vroeg Beth.

‘Iets over halfacht. Het is misschien verstandig om mij op de speaker te zetten. Ik heb klanten gehad die tijdens het bieden hun handset lieten vallen, en eentje verbrak per ongeluk de verbinding en was niet op tijd terug om het eindbod uit te brengen. Succes,’ zei hij. ‘Ik kan voor de Madonna di Cesare geen beter thuis bedenken dan het Fitzmolean.’

Beth dacht terug aan de laatste persoon die dat had gezegd.
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Booth Watson leegde zijn glas vintage cognac, overwoog een tweede te bestellen, maar bedacht zich en vroeg om de rekening. Hij schreef een cheque uit en voegde er namens zijn cliënt een mooie fooi aan toe.

Een paar dagen eerder had hij de korte afstand van het Ritz naar Christie’s gewandeld – negen minuten – om een veiling van zeldzame postzegels bij te wonen, geleid door dezelfde veilingmeester als de man die deze avond op de katheder zou staan.

Om 19.42 uur betrad hij de zaal en nam hij zijn gereserveerde plaats in, die hij na lang nadenken had geselecteerd. Drie rijen van achteren aan de linkerkant. Hij had zelfs geoefend met het precies hoog genoeg omhooghouden van het bordje, zodat de veilingmeester hem zag zonder dat mensen vóór hem enig idee hadden wie er aan het bieden was.
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Toen de telefoon op haar bureau overging, greep Beth naar de hoorn alsof het een reddingslijn was.

‘We zijn bij kavel twintig aangekomen, Mrs Warwick,’ zei de vertegenwoordiger van Christie’s. ‘Hoort u mij duidelijk?’

‘Ja,’ zei Beth, en ze drukte op de handsfreeknop en legde de hoorn neer. Op de achtergrond hoorde ze iemand zeggen: ‘Verkocht voor tweeënveertigduizend pond,’ gevolgd door de klap van een hamer.

Ze bladerde door naar de volgende pagina van haar catalogus en controleerde net kavel eenentwintig toen William de verkoopzaal betrad.

Het heeft veel weg van de premièreavond van een voorstelling in West End, was Williams eerste gedachte. Lang voordat het doek opging, waren alle stoelen bezet. Hij wurmde zich achter een groep kletsende handelaren, waar hij een goed zicht had op de veilingmeester en toch onopvallend bleef. Hij speurde de zaal af, maar herkende niemand. Dat hij vooral naar achterhoofden keek en niet zag wie er allemaal aan de andere kant zaten, hielp niet echt.

‘Kavelnummer eenentwintig.’

Booth Watson keek aandachtig in zijn catalogus. Een stilleven van Pieter Claesz wist de minimumverkoopprijs niet te halen, en de veilingmeester bracht met een klap zijn hamer omlaag en mompelde ‘Volgende’ ter bevestiging dat er geen bieder was geweest. Dat zou waarschijnlijk niet opgaan voor de Rafaël, die door de pers tot de hoofdattractie van de herfstverkoop was gedoopt.

‘Kavel tweeëntwintig,’ verkondigde de veilingmeester, en hij klonk hoopvoller. ‘Een tekening van de kathedraal van Antwerpen door Peter Paul Rubens. Ik heb hier een openingsbod op tafel van twintigduizend pond. Zie ik tweeëntwintig?’ Dat deed hij, en de tekening werd verkocht voor drieëndertigduizend pond, vlak onder de hoge raming.

Beth hoefde haar polsslag niet te controleren om te weten dat deze met elke hamerslag iets hoger werd.

‘Kavel drieëntwintig. Een zelfportret van Frans Hals, olieverf op paneel. Ik open met vijftigduizend pond.’

William bleef zich concentreren op de bieders. Een vrouw op de derde rij bracht haar bordje omhoog. Haar bod werd gevolgd door een anonieme telefoonbieder wiens vertegenwoordiger rechts in de zaal achter een lange tafel op een verhoogd platform stond. Hij hield zijn hand over de hoorn zodat alleen zijn cliënt kon horen wat hij zei.

William keek aandachtig naar de ongeveer twaalf medewerkers van de galerie, die aan de telefoon wachtten op de kavel die hun door hun anonieme cliënten was toevertrouwd. Hij vroeg zich af wie van hen aan de lijn hing met Beth.

‘Honderdvijfentwintigduizend,’ zei de veilingmeester toen een andere bieder zijn bordje omhoogbracht.

‘Verkocht!’
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‘Het kan niet veel langer duren,’ sprak Christina toen de kat op haar schoot sprong en zich neervlijde.

‘Booth Watson belt zodra het schilderij verkocht is,’ zei Miles.

‘Jij lijkt helemaal niet nerveus,’ zei ze met een blik op een echtgenoot van wie ze het zich niet kon veroorloven te scheiden.

‘Waarom zou ik? B.W. zal het krijgen voor wat de hamerprijs ook wordt.’

‘Zelfs als het voor meer dan een miljoen weggaat?’

‘Er is geen reden waarom het voor meer dan de hoge raming zou worden verkocht,’ reageerde Miles achteloos.

Christina ging door met het aaien van de kat, die tevreden begon te spinnen.
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‘De veilingmeester heeft zojuist het bieden geopend voor kavel vierentwintig,’ zei de stem over de telefoon. ‘Nog eventjes. Zit u er klaar voor, madam?’

Meer dan klaar, wilde Beth zeggen, maar ze stelde zich tevreden met: ‘Ja, dank u wel.’

‘Verkocht voor negentigduizend pond,’ hoorde ze op de achtergrond. Er volgde een onderbreking die voor haar eindeloos leek te duren tot ze eindelijk de woorden ‘kavelnummer vijfentwintig, Rafaëls Madonna di Cesare’ opving.

In de zaal barstte een opgewonden geklets los toen het meesterwerk op een ezel voor het podium werd geplaatst, zodat iedereen het kon zien. De veilingmeester wachtte totdat hij volledige stilte had, wat Beth zelfs nog zenuwachtiger maakte.

‘Ik heb een openingsbod van vijfhonderdduizend pond. Zie ik zeshonderdduizend?’

‘Wilt u bieden, madam?’ vroeg de stem over de telefoon.

‘Ja,’ antwoordde Beth resoluut.

‘Ik heb zeshonderdduizend aan de telefoon,’ zei de veilingmeester, en hij keek naar links.

Booth Watson keek naar de rij medewerkers die geduldig aan de rechterkant van de zaal stonden. Slechts één van hen had een hand over de hoorn van zijn telefoon gelegd en fluisterde tegen zijn cliënt. Hij wist precies wie er aan de andere kant van de lijn was.

‘Ik ben op zoek naar zevenhonderdduizend,’ zei de veilingmeester. Hij hoefde niet lang te wachten tot Booth Watson zijn bordje omhoogbracht.

‘Er is zevenhonderdduizend geboden door een heer bijna achter in de zaal,’ zei de stem over de telefoon. ‘Wilt u naar de achthonderdduizend, madam?’

‘Ja,’ zei Beth zonder aarzelen.

Ook William wist wie zich aan de andere kant van de lijn bevond, maar hij kon niet zien wie er tegen haar bood. Uit angst te worden gezien kon hij geen stap naar voren wagen.

Vlug achter elkaar volgden de acht ton, negen ton, een miljoen.

‘Zie ik een miljoen honderdduizend?’ vroeg de veilingmeester.

Booth Watson bracht zijn bordje omhoog.

Op dat moment zag William hem.
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Miles wachtte vol ongeduld op het telefoontje en begon door de salon te ijsberen terwijl Christina de kat bleef aaien.

‘Ze moeten toch inmiddels wel bij kavel vijfentwintig zijn,’ zei Miles met een blik op zijn horloge.

‘Dat zou je wel denken,’ zei Christina. ‘Maar ik weet zeker dat Mr Booth Watson belt zodra de hamer neerkomt. Hij is heel betrouwbaar,’ voegde ze eraan toe terwijl ze de kat aaide.

Ze spinden allebei.
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‘Een miljoen achthonderdduizend,’ zei de veilingmeester terwijl hij zijn aandacht verdeelde tussen de telefoonbieder en de heer bijna achterin, die in de jacht op het doek de enig overgeblevene leek te zijn. Booth Watson raakte in de war door wie het toch kon zijn aan de andere kant van de lijn, omdat het niet Mrs Warwick kon zijn. Tenzij…

Hij bracht zijn bordje nog een keer omhoog.

‘De heer achter in de zaal heeft een miljoen negenhonderdduizend geboden, madam,’ fluisterde de tussenpersoon. ‘Gaat u naar twee miljoen?’

‘Ja,’ zei Beth voor de laatste keer. Ze sloot haar ogen en bad dat wie er ook aan het bieden was in die zaal ook aan de limiet zat, en dat er geen bordje meer omhoog zou komen.

‘Ik heb een telefonisch bod van twee miljoen,’ zei de veilingmeester. ‘Biedt u twee miljoen tweehonderdduizend, sir?’ vroeg hij hoopvol, en zijn blik richtte zich op de enige andere overgebleven bieder.

Na een paar seconden die voor Beth als een mensenleven aanvoelden, werd er een bordje omhooggebracht.

De veilingmeester keek weer naar de telefoonbieder. ‘Ik heb twee miljoen tweehonderdduizend,’ zei hij met een welwillende glimlach.

‘Biedt u twee miljoen en vier ton, madam?’ vroeg een stem die nu ver weg klonk.

‘Nee,’ zei Beth. ‘Ik zit aan mijn taks.’

‘Dank u, madam,’ zei de vertegenwoordiger van Christie’s, en hij verbrak de verbinding. Hij keek naar de veilingmeester en schudde zijn hoofd. Hij vertelde zijn cliënt niet hoe dankbaar hij was, omdat het altijd degene die onderbiedt is die de hamerprijs bepaalt.

‘Zijn er nog biedingen?’ De blik van de veilingmeester ging door de zaal, maar vergeefs. Ten slotte bracht hij met een harde klap de hamer omlaag en kondigde hij aan: ‘Verkocht aan de heer achter in de zaal voor twee miljoen tweehonderdduizend pond.’

Er barstte een spontaan applaus los nu er voor een Rafaël een nieuwe recordprijs was gevestigd. Booth Watson klapte niet mee.

William kon nog steeds niet met zekerheid zeggen van wie het eindbod was gekomen, want hij had alleen een achterhoofd gezien, maar hij ging niet het risico nemen om nog langer te blijven hangen uit angst te worden herkend. Dat moment dat de jager de prooi wordt.

Vlug verliet hij de veilingzaal om vervolgens de brede, gestoffeerde trap af te dalen en de voordeur uit te lopen. Hij keek pas om toen hij de straat over was en een steegje had bereikt dat hij de avond ervoor had verkend. Hier had hij een onbelemmerd zicht op de ingang van het veilinghuis. Bibberend in de kou stond William te wachten om zijn grootste angst bevestigd te krijgen.
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De telefoon in de salon ging over. Miles greep naar de hoorn en luisterde enkele ogenblikken zwijgend. Zijn gezicht trok bleek weg terwijl hij herhaalde: ‘Twee miljoen tweehonderdduizend?’

‘Dat klopt,’ zei Booth Watson. ‘Ik sta op het punt om de aanbetaling van tien procent te doen. De rest moet binnen twee weken worden betaald.’

‘Wie was degene die onderbood?’ vroeg Miles.

‘Dat is het vreemde. Er was slechts één andere serieuze bieder en die zat aan de telefoon. Ik kan alleen maar aannemen dat het Mrs Warwick was die namens het Fitzmolean bood.’

‘Hoe is dat nou mogelijk als Christina haar een cheque gaf voor slechts een miljoen?’

‘Ik heb geen idee,’ gaf Booth Watson toe. ‘Misschien moet je dat aan je vrouw vragen?’

‘Dat zal ik doen,’ zei hij terwijl hij de hoorn op de haak smeet, waardoor de kat van Christina’s schoot sprong en de kamer uit vloog.

‘Heb je het?’ vroeg Christina onschuldig.

‘Ja,’ antwoordde Miles, ‘maar ik moest uiteindelijk twee komma twee miljoen betalen.’ Hij draaide zich om en zag de zweem van een glimlach op Christina’s gezicht. Was het mogelijk?
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Nadat Beth had gebeld met Tim Knox om hem het teleurstellende nieuws door te geven, trok ze haar jas aan en sloot ze de deur van haar werkkamer af. Ze had besloten om rechtstreeks naar huis te gaan en haar verdriet te delen met de tweeling. Zij zouden zich tenminste niet verkneukelen. Daarna zou ze pasteitjes bereiden die ze met haar betweterige man zou moeten delen. Ze vroeg zich alleen af wat hij nog meer wist.

In elk geval hadden ze de trip naar New York aan boord van de Alden om zich op te verheugen, en zodra ze aan boord waren, zou ze hem verbieden het onderwerp ooit nog ter sprake te brengen.
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De grote menigte mensen die de veiling hadden bijgewoond, stroomde nu het gebouw uit en de straat op. Sommigen gingen op zoek naar een taxi, anderen liepen naar hun club of trendy restaurant.

William controleerde elk gezicht, maar niet één ervan maakte dat hij nog eens goed keek. Hij herkende niemand anders. Hij begon zich zelfs af te vragen of de 2,2 miljoen pond misschien van een oprechte bieder gekomen kon zijn en dat zijn fantasie met hem aan de haal was gegaan. Maar hij was niet van plan om naar huis te gaan voordat het laatste lichtje in het gebouw was uitgeknipt. Hij accepteerde dat het weleens heel lang kon gaan duren.
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Booth Watson had de telefoon in de hal neergelegd en draaide zich om. Er stond een jonge medewerker op hem te wachten.

‘Gefeliciteerd, sir,’ zei hij.

De succesvolle bieder vond een felicitatie niet op zijn plaats, maar hij zei niets.

‘Zoals u weet, sir, zullen wij een aanbetaling vereisen van tweehonderdtwintigduizend pond om de Rafaël te bemachtigen, waarbij het restantbedrag binnen twee weken dient te worden voldaan.’

Booth Watson haalde een cheque uit een binnenzak, die al getekend en gedateerd was, maar met een blanco bedrag. Hij schreef £220.000 uit, eerst in woorden en daarna in cijfers, waarna hij hem aan de jongeman gaf.

‘Dank u, sir. Zodra we het volledige bedrag hebben ontvangen, kunt u het schilderij komen ophalen of zullen wij het net zo graag voor u laten bezorgen.’

Booth Watson reageerde andermaal niet. Hij liet de galeriemedewerker daar gewoon staan en liep naar de hoofduitgang.

William wilde net accepteren dat hij zich vergist had toen er opeens een hem bekende, gezette gestalte het veilinghuis uit kwam gelopen, die helemaal niet blij leek. Hij hield een taxi aan, die daarna in de richting van St. James’s verdween.

Langzaam begon William naar het dichtstbijzijnde metrostation te lopen, maar hij bleef even staan toen hij op de hoek van Piccadilly een rode telefooncel zag. Hij stapte naar binnen, pakte de hoorn op en draaide een nummer dat in geen enkele telefoongids stond. Toen een bekende stem opnam, liet hij een munt van tien pence in de gleuf vallen.

‘Goedenavond, sir. Ik dacht dat u wel moest weten dat Booth Watson op de veiling was, en hoewel mijn vrouw twee miljoen bood voor de Rafaël, was haar bod niet het laatste.’

‘Nou, één ding is wel zeker,’ zei de Hawk. ‘Booth Watson zal niet hebben geboden namens Mrs Christina Faulkner, want zij is een verkoper, geen koper.’

‘Wat het een stuk makkelijker maakt,’ zei William. ‘Sterker nog, ik begin me af te vragen of het misschien mogelijk is dat Miles Faulkner nog steeds leeft.’

‘Ik heb nooit geloofd dat hij dood was,’ zei de commissaris.


Dankwoord
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